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ÖNSÖZ 

Birlikte yaşamanın önemli kurallarından biri insanlarla doğru iletişim 
kurmak ve bu yolla anlaşma başarısını göstermektir. Günümüzde insanlar 
arasındaki iletişim imkanları her geçen gün hem çoğalmakta, hem de iletişim 
araçlarını arttırmaktadır. Bilindiği gibi geçmişte en yaygın iletişim, farklı adlar ve 
şekillerle de bilinip kullanılmakla birlikte, genellikle mektup denilen yazılı 
metinlerle yapılmıştır. Genel adlandırması mektup olmakla beraber, bu ad 
altında ele alınan yazılı metinlerin hepsi aynı özelliklere sahip değildir. 
Konusuna ve muhatabına göre mektuplar arasında farklılıklar görülür. Bu 
farklar dil, üslüp ve şekil açısından olmak üzere sıralanabilir. Şüphesiz her 
insan; iletişim kurmak istediği muhatabına duygu ve düşüncelerini, ifadelerin en 
güzeli, en vecizi, en içtenliği ile hatasız olarak yazmak ister. Böylece; uzakta 
bulunan muhatabı üzerinde olumlu bir etki yapacağını bilir. İnşâ geleneğinin 
yaygınlaşması, bu alandak faaliyetleri arttırmış ve insanlara yazışmaların 
“hatasız ve güzel” yazarak başarılı iletişim için gerekli öğretici, örnekli ve eğitici 
eserler (verilmiştir. “Öğretici” nitelikli bu eserler verdikleri örnek mektuplarla 
yazışa insanlara rehberlik de yapmışlardır. Üzerinde çalıştığımız “İnşâ-i Merğüb 
ve İlm-i İnşâ'da Müsta'mel Lügatler” adlı eser de öğretici nitelikte, içinde seçme, 


en güzel mektup örneklerinin de bulunduğu bir münşeât kitabıdır. 


Münşeâtlar üzerinde yapılmış olan araştırma çalışmaları dikkat 
çekecek ölçüde azdır. Bunun sebebi ne şekilde açıklanırsa açıklansın; bu 
alandaki boşluk göz önündedir. Mektuplar tasnif edilip incelenmeden toplumsal 
hayatın işleyişi; sanatçıların bireysel ve yaşadıkları döneme ilişkin edebi hayatı 
açıklamaya yarayacak bilgiler gün yüzüne çıkmayacaktır. e Mektuplar 


incelenmeden hazırlanan biyografilerin bu sebeple eksiklikler taşıması söz 
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konusudur. Sanatçıların kişisel mektuplarında yaşama ilişkin görüşlerini, 
mizaçlarını, eserlerine etki etmiş olayları veya bunların ipuçlarını bulmak 
mümkündür. Bu açıdan bakılınca mektup; Hem Edebiyât Tarihi'nin, hem 
Toplumbilim'in hem de Tarih Bilimi'nin önemli belgeleri olarak kabul 
edilmektedir. Bu durumu tesbit eden rahmetli hocam Prof. Dr. Tunca 
Kortantamer üç ayağı olan projesini üç öğrencisine verdi. Bu projenin bir 


ay 


boyutu “Kısa Hikâye”, bir boyutu “Nazire Mecmuaları”, bir boyutu da “İnşâ 


a” 


konusu idi. Bunlardan “inşâ” konusu, bizim araştırma konumuz olarak 


tasarlandı. 


İlk araştırmalarımızın ardından kayıtlarda bu alanda pek çok eserin 
olduğunu gördük. “İnşâ-i Merğüb”lar kişisel zevklerle seçilip tertip edilmiş, çeşitli 
inşâ örnekleriyle meydana getirilmiş eserlerin genel adı olarak kullanılmıştır. Bu 
eserler arasında İstanbul Belediyesi Atatürk Kütüphanesi, Muallim Cevdet, K. 
0036 numarada kayıtlı, Mustafa İbn-İ Osman Efendi tarafından (1222) toplanıp 


İstinsah edilen “ İnşâ-i Merğüb ve İlm-i İnşâ'da Müstâmel Lügatler” adlı 
münşeât kitabı, rahmetli Hocamız tarafından uygun bulundu. Çünkü adı geçen 
eser, Tanzimat öncesinde gelişme sürecini tamamlamış inşâ geleneğinin 
düzeyini görmek, muhtevâ çeşitliliğini tesbite yardım etmek, geleneğin kelime 
ve terminolojisini vermek gibi özellikleri ile dikkat çekmiş ve incelemeye değer 


bulunmuştu. Böylece bu ilk araştırma aşamalarından sonra asıl çalışmaya 


başlanmıştır. 


Mektup, kültür düzeyi ve toplumsal statüsü ne olursa olsun; herkesi 
ilgilendiren bir faaliyettir. Genel anlamıyla mektup, herkesin haberleşme aracı 


olarak bilinip kullanılırken, “inşâ” klâsik edebiyâta has bir terim olarak, mektup 


karşılığı kullanılmıştır. Bu bağlamda bizim çalışmamız da klâsik edebiyât 
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paralelinde yürütülmüştür. Bunun için tasnif çalışması sırasında İM'de mevcut 
örneklerin dışında kalan, diğer münşeât kitaplarında bulunan örneklere de yer 
vererek bir bütünlüğü sağlamaya çalıştık. 

Çalışmamızın “Giriş”inde “inşâ” nın tarihsel süreci içinde kullanılan 
“münşi”, “kâtip” “mektup” gibi temel kavramlar üzerinde durularak, bu kavramlar 
hakkında bilgi verilmiştir. Bu şekilde inşâ'nın edebi yönü ile birlikte sosyo- 


kültürel önemi ve özellikleri üzerinde durulmuştur. 


Giriş'in arkasından çalışmamız dört bölümde ele alındı. Birinci 
Bölüm'de araştırmalar sonucu elde edilen malzeme şekil özellikleri itibariyle 
tasnif edildi. Malzemenin niteliğine göre bu bölüm kendi içinde iki ana başlık 
altında toplandı. Başlıklardan biri “edebi” mektuplara ayrılırken, diğeri ise 


Peli 


“resmi” mektuplara ayrıldı. Böyle bir ayrıma giderken inşâyı yazan kişinin 


sosyal statüsü ve mektubun muhtevasından yola çıkıldı. “Edebi İnşâ” başlığı 
altında ele alınan “Mensur Münşeâtlar” müelliflerinin şâir olup olmama 


durumuna göre tasnif edildi. 


Müellifi şâir olmayan derleme münşeât kitaplarını da ayrı bir başlık 
altında topladık. İnşâ örneklerini şekil bakımından değerlendirdiğimiz bu 
bölümde “manzum-mensur” karışık eserler de konularına göre tasnif edilip 


örneklenerek verilmiştir. 


“Manzum Mektuplar” bu bölümde ele aldığımız diğer bir başlık oldu. 
Şekil olarak manzum olan bu örnekler, konularına göre tasnif edilerek üç alt 


başlıkla ele alındı. 


Müstakil bir eser olmamakla birlikte; edebi bir eserde eserin kahramanı 


ağzından yazılmış olan mektupları da bir başlık altında toplamayı uygun 
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bulduk. Daha çok mesnevilerde karşılaştığımız bu mektuplar üç alt başlık 


altında incelendi. 


ay 


Birinci Bölüm'ün ikinci ana başlığı olan “Resmi İnşâ” örnekleri İM” de 
bulunmamakla birlikte; resmi nitelikli mektuplar ve bu tür mektuplardan 
oluşmuş münşeât kitapları üzerinde durularak onlar hakkında bilgi verilmiştir. 
Bu başlık altında ele alınan inşâ örnekleri, genellikle pâdişahların kendi 
kurumları yanında yabancı devlet hükümdarlarına yazdıkları mektupları 


toplayan münşeât kitaplarıdır. 


İkinci Bölüm'ü “Konularına Göre Münşeâtlar” başlığı altında oluşturduk. 
Bu bölümde ele aldığımız münşeâtları, toplum yapısını ve insan ilişkilerini 
oluşturan temel kavram ve dinamiklerden hareketle tasnif ettik. Husüsi, huküki, 
ticâri, dini-tasavvufi, edebi, mizâhi, ve öğretici münşeâtlar olarak gruplandırıp 
inceledik. Tasnif içinde yer alan her başlık, kendi içinde alt başlıklara ayrılarak 


çeşit zenginliği ve farklı uygulamaları gösterildi. 


“Husüsi Mektuplar” başlığı altında, toplumda görülen üst-ast gibi 
hiyerarşik ilişki içinde olanların yazışmaları yanında, denklerin aralarında 
görülen ve gelişen yazışma örnekleri üzerind duruldu. Kişiler arasında 
hiyerarşik ilişki dışında gerçekleşen yazışma biçimlerini de bu başlık altında 
“Aşk Mektupları”, “Dâvetiyeler”, ve “Halk Mektupları” alt başlıklarıyla ele 


alınmıştır. 


“Huküki Mektuplar” başlığı altında belge nitelikli eserleri ele aldık. 
Bunlar, vekil tayin etme, icar belgesi, ibrâ-nâme, ıtık-nâme, tapu temessük 


belgesi gibi inşâ örneklerinden oluştu. 


“Ticâri Mektuplar” başlığı altında hem ticâri faaliyet alanına ilişkin iş 
mektupları hem de kişiler arasında alacak-verecek ilişkilerine ait yazışma ve 


belgeleri ele alıdı. 


Üçüncü Bölüm “Münşeâtlarda Yapı” ya ayrıldı. Bu bölümde inşâ 
eserlerini “yapıları açısından inceledik. Bölümü kendi içinde iki ana başlık 
altında ele aldık. Bunlardan birincisi “Münşeâtlarda Temel İlkeler” olarak; Temel 
Bilgiler ile Kâğıt Kullanımı ve Görsel Özelliklerin incelendiği başlık oldu. İkincisi 
ise “Münşeâtlarda Plan” başlığı altında; Her çeşit inşâ örneğinde görülen form 
yapı, ayrı ayrı ele alınmıştır. Münşeâtlarda form yapıyı oluşturan; hitap, giriş, 


talep ve sonuç biçimleri incelenmiştir. 


Dördüncü Bölüm eserin orijinal metninden oluşmuştur. Bu bölümde 
metin transkripsiyonlu olarak verilmiştir. Nüshanın tek oluşu bazı yerlerde 
okuma konusunda karşılaştığımız zorlukları çözmede sıkıntıya sebep oldu. Bu 


sebeple okunamayan birkaç kelime (........ ) işareti ile gösterilmiştir. 


Eserde benzer kelime gruplarını ve nesne adetlerini göstermek için 
kelime altlarında kullanılan rakamlar çeviriyazıda kelimelerin yanlarında köşeli 
parantezlerle gösterilmiştir. Metinde tablosuz olarak verilmiş olan sözlük 


bölümü ve pâdişahların saltanat kronolojisi tablo halinde gösterilmiştir. 


Sonuç ve Değerlendirme kısmında, çalışmamız sonucunda konuya 
ilişkin olarak oluşan görüş ve düşüncelerimizi genel yargı ve değerlendirmeye 


dönüştürmek için çaba sarf edildi. 


Bibliyografya Bölümünde sadece yararlandığımız kaynaklara yer 
vermedik. Çalışma sürecinde hem yararlandığımız hem de karşılaştığımız 


kaynakları bundan sonra bu alanda çalışacak olanların da yararlanmaları 


XI 


açısından geniş bir Bibliyografya olarak sunmanın daha faydalı olacağını 


düşündük. 
Tezimizin son kısmı ise çalışmanın özetine ayrıldı. 


Çalışmamızın arkasına ek olarak üzerinde çalıştığımız eserin 


eklenmesinin yararlı olacağını düşündük. 


Sahanın geniş ve çok değişik sorunları barındırması, buna karşın 
imkan ve zamanın kısıtlı olması, dağınık ve fazla malzemenin tasnif çabası 
içinde, çalışmamızda gözden kaçmış hata ve eksiklikler bulunabilir. Bunların 


hoşgörü ile karşılanacağını umarım. 


M.Fuad Köprülüye göre, tamamlanamamış olan Türk Edebiyâtı 
Tarihi'nin inşâsı noktasında çalışmamızın bir eksikliği tamamlayacağına 


inanıyorum. 


Bana hayalindeki projenin bir ayağı olarak böyle bir çalışma konusunu 
veren, yüreklendiren ve yol gösteren muhterem hocam Prof. Dr. Tunca 
Kortantamer'i rahmet ve minnetle anıyorum. Rühu şâd olsun! Hocamı 
kaybetmemin arkasından tezimin yönetimini kabul edip danışmanlığımı 
üstlenen, araştırma ve yazma aşamasında karşılaştığım problemlerin 
çözümünde her zaman yardımcı olan saygıdeğer hocam Prof. Dr. İlhan Genç'e 
sonsuz teşekkürlerimi sunuyorum. Çalışmam esnasında hep yanımda olan, 
sabır ve anlayışı ile her zaman desteğini gördüğüm Can'a, bilgisayarla ilgili 
teknik konularda yardımcı olan Öğ. Gör. Dr. İlyas Yazar'a ayrıca teşekkürü bir 


borç bilirim. 


Ömer İNCE 


XII 


GİRİŞ 
Milletler uzun geçmişlerinde, milli hayatlarını sürdürürken pek çok tarihi 
olayı da yaşamak durumunda kalırlar. Yaşanan bu olayların bir kısmı 
unutulurken; bir kısmı da milli vicdanda izler bırakır. Milli bilincin unutmadığı bu 
olaylar söz veya yazıyla sonraki kuşaklara aktarılır. Bu aktarma faaliyeti değişe- 
gelişe sürer gider. Bu süreçte kullanılan anlatım araç ve etkinlikleri toplumların 


edebiyâtlarını meydana getirir. 


Her milletin edebiyâtı bu özelliği sebebiyle, o milletin milli hayatını 
yansıtan bir ayna olarak kabul edilir. Türk milli hayatının göstergesi olan 
edebiyâtımız, milletin tarihte yaşadığı, milli bellekten silinmiyen olay ve milli 
vicdandaki izleriyle doludur. Bu olayların bazıları bütünüyle milli hayatı etkiler. 
Halkın yaşayışı yanında onların duygu ve düşüncelerini, dil ve üsluplarını da 
değiştirir. İslâmiyetin kabulü, Tanzimâtın ilanı bu türden millette köklü 


değişimlere sebep olmuş hadiselerdir. 


Türk tarihinin, Selçuklulardan sonra Osmanlılarla başlayan sürecin 
önemli hadiselerinden biri de İstanbul'un fethidir. Ancak; bu olay daha önce 
andığımız olaylar gibi genel bir değişime sebep olmayıp, İstanbul çevresiyle 
sınırlı kalmıştır denebilir. Fetihten sonra, Bizanstan tavarüs eden saray hayatı, 
yine saray çevresinde oluşan sosyal hayatla gelişip büyüyen yaşam tarzı; halkın 
yaşama biçim ve kültürüyle farklılıklar gösterir. Fâtih döneminin yükselişi 
sürecinde, bu sosyal hayatta önce “silsile-i meratip” oluşarak hayat standardı 
yükselir. Sosyal sınıflar belirginleşir. Bu sosyal çevrenin “yüksek zümre'si ile 
geleneksel kültürü içinde yaşayan halk ve onun edebiyâtı arasındaki yaşayış, 
duyuş ve düşünüşte farklılaşma başlar. Yüsuf Has Hâcib'in “Kutadgu Bilig'i ile 
başlayıp Süleymân Çelebi'nin “Vesiletü'n-Necat” ve Şeyhi'nin “Har-nâme”sine 
kadar eski Anadolu Müşterek Türkçesi önemli bir değişime uğrar. Duygu ve 


düşüncelerin ifadesindeki dil ve üslüp, farklılaşmadan öte, hızlı bir ayrışma 


sürecine girer. Bu döneme kadar Edebi eserler halkı bilgilendirmek,eğitmek 
maksatlarına yönelik iken,daha sonra bu sürecin gereği olarak yüksek bir 
gayeye dönük eserler yazılmaya başlanmıştı. Bu dönemde sanatçıları 


ilgilendiren, “neyi” söylediği değil;” nasıl”söylediği yönünde olmuştur. 


Bu ayrışmadan öte kopma sürecinde, pâdişahın tutum ve davranışı da 
dikkat çekicidir. Genç Fâtih, İstanbul'un fethinden sonra kendisini sadece 
Osmanlının değil, bütünüyle bir İslam varlığının; yani Arap ve Acem ilim ve 


sanat adamlarının da koruyucusu olarak kabul eder. 


Bu aşamada pâdişahın da teveccühü ile İstanbul bir ilim ve sanat 
merkezine dönüşür. Bu çevrede saraya yakın, sarayla irtibatlı yaşayan az 
sayıda bir sanatkar sınıfı söz konusudur. Saray etrafındaki “üst sınıfın” fikri ve 
hissi değişimlerinin de göstergesi olan “saray edebiyâtı” bu dönemde oluşmaya 


başlar. 


Bu edebiyâtın özellikleri dil ve üslübu ile nazım şekilleri üzerinde 
yoğunlaşır. Bu çevrede yaşayan sanatçılar giderek İran dil ve kültürünü adeta 
sanat anlayışlarının temeli haline getirirler. Halkın zevk ve üslübundan tamamen 
ayrılan bu edebiyât alanı artık kendine yeni bir ad arar. Halk dışardan tanıdığı 
bu edebiyâtı, “Divân Edebiyâtı” , “Yüksek Zümre Edebiyâtı”, “Saray Edebiyâtı” 
“Klasik Edebiyât”, “Eski Türk Edebiyâtı” vb. adlarla bilmiştir." 


“Divan Edebiyatı nazım, nazım-nesir karışık veya nesir ile yazılmış 
eserlerden olmasına rağmen bu edebiyatın nazım sahasındaki ürünleri her 


zaman ön planda olarak tutulmuştur.” 


" Genç, İlhan, Örneklerle Eski Türk Edebiyatı Tarihi, İzmir, 2005, s. 210. 

Mengi,Mine,Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Edebiyat Tarihi-Metinler,Ankara,1995,11.Baskı; 
Akün,Faruk,”Divan Edebiyatı” TDEA ve İslam Ans.TDVA; Büyük Türk Klasikleri,C.Il,İst.,1985; 
Levend,Agah Sırrı,Türk Edebiyatı Tarihi,C.I-Giriş,Ank.,1973; Banarlı,Nihat Sami,Resimli Türk 
Edebiyatı Tarihi,C.I-II,İst.,1971. 

? Aksoyak,İ.Hakkı.Gelibolulu Mustafa Âli Menşeü'-İnşâ, Ankara.2007 s.34 
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XV. yüzyıl ikinci yarısında başlayıp Tanzimât'ın ilanına kadar süren bu 
dönem etkinlikleri içinde nazımla uğraşanlara “şâir denirken; bir şeyi meydana 
getiren, bina eden manasına umümiyetle nesir karşılığı inşâ, nâsir yerine münşi 
sıfatı kullanılır.” Özellikle sanatlı nesrin büyük temsilcilerinden olan Sinan Paşa 
ile bu dönemde nesir büyük bir gelişme göstermiştir. Bir başka deyişle “münşi 
edebi ilimlere vakıf, bir maddeyi nesren ve mükemmel surette kaleme alabilen 
kâtip.“ Düz yazı konusunda uzmanlaşmış bu insanların “Türlü ad altında 
yazdıkları yazıların özel ya da resmi mektuplar da içinde olmak üzere toplandığı 


kitaplar da münşeât diye anılır.” 


Mektup veya inşâ olarak adlandırdığımız eserler de bu edebi anlayışın 
içindedir. Bilindiği gibi bu alandaki birikim daha çok dil ve üslubuna göre, 
Sade nesir, Orta nesir, Sanatlı ( Edebi ) nesir olarak ele alınmıştır. Bu itibarla 


İnşâ'yı daha iyi anlamak için nesir sahasının bilinmesine ihtiyaç vardır: 


a. Sade Nesir: Herhangi bir sanat ve edebilik endişesi taşımadan 
yazılmış, halkın anlayabileceği dil düzeyini esas alan nesir için kullanılmış bir 
terimdir. Kuruluş dönemi esrlerinde bu sadelik, bir özellik olarak mevcuttur. 
Sade nesirle yazılan eserler daha çok halk bilgi ve kültürünü işleyen,bu kültürü 
geliştirmeğe yönelik eserlerde kullanılmıştır. Bu kitaplar; dini nitelikleri ön plana 
çıkan tefsirler, hadis kitapları, İslam Tarihinin menkıbeleşmiş hikâyeleri, 
gazâvât-nâmeler, fetih-nâmeler ve seyahat-nâmeler olarak sayılabilir. “Bu tarz 


esrlerde halka bilgi vermek, onları aydınlatmak , doğru, dürüst, ilkeli, yararlı 


“Tansel,F.Abdullah, “Türk Edebiyatında Mektup”, Tercüme Dergisi, sayı 77-80, Ank.-1965. 

* “Âlim ve mütefekkir olan Sinan Paşa aynı zamanda büyük bir nâsir ve şâirdir.Edebiyatımızda 
nazmından çok nesri ile tanınmış,Lâtifi'nin dediği gibi kaside ve gazel söylemeyip,mahlas 
kullanmamıştır.Fakat onun şâir tabiatlı olduğu (o Tazarru'ât'ındaki manzümelerinden başka 
mensür birer (oşir olan nesrinden de anlaşılmaktadır.Nesirde ise,secili ve süslü nesrin 
edebiyatımızda en güzel,en âhenkli örneğini vermiş olması sebebi ile,secili ve süslü nesre 
“Sinan Paşa Uslübu”denilmiştir.” 

5 Tansel,F.Abdullah , a.g.e.s.386. 

© Gökyay,Orhan Şaik, “Tanzimat Dönemine Değin Mektup, Mektup Özel Sayısı, Türk Dili 
Dergisi, Sayı 274, 1974, s.17. 


insan yetiştirmek ve bunun yollarını öğretmek amaçlanmıştır.Tevârih-i Âl-i 
Osman adı verilen Osmanlı tarihleri, Osmanlıların tarihlerini destâni unsurlarla 
birlikte ve basit bir dille halka ulaştırıyordu.”” Beylikler devrinde daha yaygın 
kullanıldığı bilinmektedir. Manyasoğlu Murad'ın Gülistan Tercümesi; Ebu'I- 
Hayr Rümi'nin Saltuknâme'si; Cem Sultân'ın Hasan Bayâti'ye yazdırdığı 
Osmanlı tarihi sayılan Câm-ı oCem-Âyini, Hızıroğlu Yakup'un Cevâhirü'i- 
Ma'ânf'si, Uzun Firdevsi'nin Süleymân-nâme'si, Molla Lütfi'nin El-Ferec-Ba'deş- 
şide Türkçe Çevirisi Mercimek Ahmet'in Kâbusnâme'si, Kul Mesut'un Kelile 


ve Dimne tercümesi sade nesrin önemli örneklerindendir.8 


b. Orta Nesir : XV. Yüzyıl nesri içinde gelişen tarih yazma merakı ve 
zevki ile ortaya çıkmıştır. Halka yönelik eserlerdeki kadar sade ve anlaşılır 
olmasa da, yabancı kelime ve tamlamaları yoğun kullanmadan yazılan 
metinlerin dil düzeyi için kullanılmış bir terimdir. Yoğun bilgi birikimi ve zihinsel 
uğraş gerektirmeden okunup anlaşılacak metinler bu dil ile yazılmıştır. XV. 
Yüzyılda kuruluş sürecini tamamlayan Osmanlı Devletinin kazandığı çeşitli 
zaferler ,yaptığı fetihler, kahramanlıklar ve yenilgiler bir destan gibi halkın 
arasında anlatılıyordu. Bu anlatılar ortak adı “Tevârih-i Âli Osman” olan, 
yazarı belli olan-olmayan anonim tarih eserlerini meydana getirmiştir. “Halka 
yönelik bu tarih kitapları esas itibâriyle nesir diliyle yazılmış destanları 
çağrıştırmaktadır.”* Bu eserlerde ustalık gösterme amacı güdülmediği için dil 
ve üslup, içeriğin önünde değildir. Âşık Paşazâde'nin “Tevârih-i Âl-i Osman” 
adlı târih eseri, Ali Şir Nevâi'nin “ Mecâlisü'n-nefâis” adlı şuarâ tezkiresi, Oruç 


ay 


Beğ'in “Cihannümö”sı, Lütfi Paşa'nın “Âsâf-nâme”si, Kâtip Çelebi'nin “Cihân- 


7 Genç, ag.e, s.378. Mengi,Mine,Eski Türk Edebiyatı Tarihi Edebiyat Tarihi- 
Metinler,Ankara,1995,I1.Baskı; Akün,Faruk,”Divan Edebiyatı” TDEA ve İslam Ans.TDVA; Büyük 
Türk Klasikleri,C.ll,İst.,1985; Levend,Agah Sırrı,Türk Edebiyatı Tarihi,C.I-Giriş,Ank.,1973; 
Banarlı,Nihat Sami,Resimli Türk Edebiyatı Tarihi,C.I-lI,İst.,1971. 

8 Geniş bilgi için bkz.Genç, a.g.e.,s.364-380. 

9 Genç, a.g.e., 5.372. 


ay 


nümâ”sı,Koçi Bey'in “Risâle”si,Nâimâ'nın kendi adıyla anılan tarihi dil özellikleri 


itibâriyle bu gurup içinde kabul edilebilecek örneklerdir. 


c. Sanatlı (Edebi ) Nesir : İçerikten çok, üslubun ön plana alınmasıyla 
meydana gelen eserlerin dili için kullanılan bir terimdir. “İstanbul'un fethinin 
hemen arkasından girişilen hamleler sonucunda; sosyalhayatta iktisâdi hayatın 
sağladığı sosyal refah imkanları ile bir estetik tabaka görülmeğe başlamıştır. Bu 
tabakalaşma başta mimarlık olmak üzere her alana yansımıştır.Her şeyde 
faydalı olma, ihtiyacı karşılama yanında ,güzel olma ,estetik haz alma 
maksatları gözetilmeğe başlanmıştır.” Nesiri, sade anlatım tarzından,inşâ 
anlayışındaki sanatlı söyleyişe çevirme bu anlayış değişikliği sonucu meydana 
gelmiştir denilebilir. Bu tarz Sinan Paşa ile doğmuştur denilebilir. “Tazarrunâme” 
adlı eseri bu nesrin önemli eseri olup yeni bir çığırın açılmasına yol açmıştır. 
Seciler,söz ve anlam sanatları, bağlaçlarla sıralanmış cümle dizileri bu nesrin 
karakteristik özelliğidir. Daha çok felsefi eserlerin yazımı ile bazı mektuplarda 
tercih edilmiştir. Sanatçılar arasındaki birbirlerine üstünlük kurma yarışının 
arenası, bu süslü ve sanatlı nesir üslubu olmuştur. Genellikle felsefi eserlerde 
görülen, daha sanatlı yazma yarışmasında halk dikkate alınmamıştır. Dil 
kullanımındaki bu farklı anlayış ve uygulama, toplumda sosyal tabakaların 
oluşma ve ayrışma sebeplerinden biri olarak görülebilir. Mektuplarda kullanılan, 
dilin muhatabın sosyal hayattaki makâm ve rütbesine göre belirlenmesi de, 


kültür düzeyi anlayışının bir sonucu olarak kabul edilebilir. 


Türk edebiyâtında edebi nesir için genellikle inşâ terimi benimsenmiştir. 
İnşâ kelimesi sü'lâsisi “neşe'e” olan Arapça bir fiil kökünden türemiştir. “Gelişme 


CN 


, büyüme, yeniden ortaya çıkma” anlamındadır. Fiilin yapısındaki geçişsizlik 


(lâzım fiil) özelliği (ifâl) kalıbına sokularak geçişli (müteaddi) fiil haline 


Genç, a.g.e., s.376. 
1 Sarı,Mevlüt, EL.mevârid. Arapça —Türkçe Lügat, İst., 1982. 
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getirilmiştir. Böylece; “büyüme” anlamı “büyütme”, “yeniden ortaya çıkarma” 
anlamına sokulmuştur. Bu şekliyle “inşa “kelimesi “enşe'e” kökünden “ifâl” 
kalıbında “mehmuze'i- Fa” bir masdardır. Terim olarak kullanılan şekliyle 


a 


“münşi” bu yapının İsm-i failidir. Yazılmış şey , “mektup” anlamına da “Ism-i 
mef'ul” şekli (münşe') ,çoğulu “münşe'ât” olup, nesir alanında bir edebiyât terimi 
olarak kullanılan kelimedir. Terim olarak hemen her kaynak aynı karşılığı 
vermektedir. Söz gelimi sıkça baş vurulan eserlerden biri: “Yapma, kurma, 
edebiyâtta yazış, yazıya dökme, güzel nesir yapma” ”demektedir. Başka bir 
tanıma göre inşâ : “Kaleme alma, nesir yazı, mektup yazma ve güzel nesir 
yazma veya güzel yazılmış nesir”"* dir. Bu anlamdan yola çıkarak gelişimini 
önce yazma sanatı; daha sonra da kompozisyona varan anlamı ile resmi veya 
özel yazışmaların kuralların ifade eden bir terim haline gelmiştir. Bu sanatı 
uğraş edinen disipline “ilmü'l-inşâ” denirken; bu çerçevede verilmiş eserlere 
de “münşeât” denmiştir. Bu sahada Arapça, Farsça ve Türkçe pek çok eser 
yazılmıştır. “İnşâ eserleri resmi yazışmalarla doğrudan alakalı olarak ortaya 
çıktığı için yazıldığı diller de ilgili olduğu devletin resmi yazışmalarında 
kullandığı dile bağlı olarak gelişmiştir. Önce Arap edebiyâtının bir parçası 
şeklinde ve Arapça, daha sonra Farsça ve özellikle Osmanlıca döneminde 


geniş bir Türkçe inşâ literatürü oluşmuştur.”* 


Nazım; Teorik öğretiye ilişkin eserler verilmesine rağmen, şiir-ilhnam 
ilişkisi sebebiyle bir eğitim-öğretim sürecine dönüştürülemezken; “inşâ”, amacı, 
yöntemi ve kuralları ile bir ilim haline dönüşebilmiştir denilebilir. Bu ilmin mektebi 
olarak başlangıçta, devlet dairelerinde “kalem”ler kullanılmıştır. Kâtip Çelebi de 


eserinde İnşâ'yı bir ilim olarak kabul etmiştir. Bu ilmin amacını da eserinde 


” Pala,İskender ,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ank. Il.baskı, s.256. 
 Devellioğlu,Ferid, Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Sözlük, Ank., 1970, s.527. 
“ İsmail Durmuş, “İnşâ “ maddesi, TDVİA, C.XXII, İstanbul, 2000,s.335. 
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“güzel, yerine, konusuna ve amacına yakışan ibareler kullanmaktır” diye ifade 
etmiştir. İnşâ'yı bir ilim olarak kabul edip, onu tanımlama ve açıklama 
konusunda görüşlerini bildiğimiz diğer bir isim de Taşköprüzâde Ahmet 
Efendi'dir. “MevzZü“atü'l- sulüm” adlı kitabında inşâ için: “Güzel ve Doğru” olması 
yönünden mensur sözleri konu edinen bilimdir.”* diye açıklamaktadır. İnşâ'nın 
önemli özellikleri bu ifadenin içinde yer almaktadır. Bunlar: “Güzel” ve 
“Doğru”dur. Geleneksel bir anlayışla güzel ve doğru yazma konusunda 
“kalemlerde yetişen münşilerin çoğu mektupçuluk, vak'a-nüvislik, reisü'l- 
küttâplık, sadr-ı âzâmlık vb. yüksek memuriyetler işgal eden kimseler, şâirler, 


müderrisler ilim adamlarıdır.”” 


İnşâ geleneğinin yaygınlaşması ve ilgi görmesi bu anlamda başvuru 


Av Av 


kitaplarının yazılmasına sebep olmuştur. “İlm-i İnşâ” “Hülaşa-i İnşâ” “Fenn-i 


İnşâ” gibi öğretici inşâ kitapları yazılmıştır. Şiirin kendine özgü kurallarına 
uymak, şâirler için ne kadar gerekli ve önemli sayılmışsa, inşâ'nın da oluşmuş 


ve oturuşmuş kurallarına uymak en az onun kadar gerekli ve önemli sayılmıştır. 


Münşi'nin uymak zorunda olduğu en önemli kurallardan biri; 
yazışmalarda hiyerarşik statüleri bilmek, yazışma yapılan kişinin makâm ve 
mevkiinin gerektirdiği özen ve titizlikle yazmaktır. Bunun için yazılan kişinin 
rütbesine uygun saygı, sevgi ve yüceltmeyi lakabına yansıtarak göstermesi 


esastır. 


Esasen sosyal hayatta yaşanan tabakalaşma Türklerin eski kültürel 
hayatlarında “töre” içinde görülen sosyal farklılıklar, bu dönem sosyal hayatında, 
makâm-mevki, ilim-kültür vb.gibi tabakalara dönüşmüştür. İslami dönemde de 
aynı şekilde devam eden sosyal hayat, iletişim kurallarının oluşma ve 
oturuşmasında etkili (oolmuştur denilebilir. Bu farklılıklara (dayanarak, 


© Gökyay ,a.g..e. 8.17. 
”” Tansel , a.g.e. s.386. 
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yazışmalarda “a'lâ” “ednâ” “akran” gibi sosyal ve kültürel kategoriler esas 
alınmağa başlanır. İşte, münşiler için en dikkat edilecek hususlardan biri de bu 
tabakalara uygun dil ve üslüpla yazmak olmuştur. 


ay 


Okur-yazar olmak inşâ için yeterli sayılmamıştır. “İlm-i İnşâ”yı öğrenme 
çabası içindeki münşi daha önce bahsettiğimiz hiyerarşik esasları gözetmekten 
başka; alana ilişkin temel bilgi ve becerileri de kazanması gerekir. Arapça sarf- 
nahiv bilmek, Farsça öğrenmek, maani, beyan bilmek, dini alana ilişkin; tefsir, 
hadis, mantık öğrenmektir. Edebi alana ilişkin olarak; bir genel kültür oluşturmak 
açısından şâirlerin divânlarını, tarih ve ahlâk kitaplarını okumak, anlamak ve 
yorumlama kabiliyetine sahip olmak şart sayılır. Bu uzun süren eğitim ve 


Peli 


öğretim sürecinden sonra “münşi” bu bilgi birikimine, tecrübesiyle zevk ve 
kabiliyetini de katarak her açıdan muhatabına uygun “kusursuz ve güzel” bir 


yazı yazabilir. 


İnşâ yazan kâtip, sözü; anlamayı engelleyecek kadar (icâz) 
kısaltimamalı, gereğinden fazla(ıtnâb) da uzatmamalıdır. Gereksiz kelime ve 
tekrarlardan kaçarak tenâfüre sebebiyet vermemelidir.Katibin nesri nazım gibi 
olmalıdır. Mektupta muhâtap gereğinden fazla övülmemelidir. Mertebenin 


gerektirdiği üslüp gözetilmelidir. 


Nazım ve nesir konularında karşılaştırmalar yapan eserlerin bir bölümü 
İnşâ'nın, bir bölümü de şiirin faziletli olduğunu söylerler. Şeyh Nizami bu 
konudaki görüşlerini, “Mahzenü'l- esrâr” adlı eserinde şiirin daha faziletli 
olduğunu söyleyerek ortaya koymuştur. Fevzi Ahmet Efendi ise bu konudaki 


görüşlerini münşeâtında karşılaştırmalarla ortaya koyar: 


“Şiir ve İnşâ ikisi de birbirinden ziba ve her birisi süzülmüş baldan “asel- 


i musafta” daha saf ve şekerden daha tatlı, letafetle biri âb-ı hayat ise biri kand-ı 


nebâttır. Biri ruhun gıdası ise, biri sermâye-i fütuhtur ve iki ilmin birbirine hulul 


etmesiyle cisim ile cân gibi birlikte biterler. '? 


“XV. Asırdan başlayarak Arap ve Acem kültürünün etkisi daha da 
artmış, bu dillere ait kelime ve kurallar belirli bir çevrenin nesrinde Türkçe 


kelimelere göre daha kabarık yekün tutmağa başlamıştır.”? “ 


Bir yandan seci” 
merakı düz yazıyı iyice bozdu. En düz düşünceler en karışık benzetmelerde 
anlatılmağa başlandı. Dışa gösterilen bu özen asıl konunun boşlanmasına 


sebep oldu.” 


İnşâ genel anlamı itibariyle münşeât ve her türlü resmi yazışma 
yanında mektup metinlerini oluşturma ve bunlarla ilgili kuralları ifade etmiştir. 
Ancak zaman içinde kapsamı genişlemiş ve çeşitlenmiştir. “Selçuklular'da 
Divân-ı İnşâ, Osmanlılarda Divân-ı Hümâyün denilen devletin resmi 
yazışmalarının yürütüldüğü dairede, Sultânlar adına kaleme alınan hatt-ı 
hümâyün, irâde-i seniyye, menşür, emir-nâme, gibi resmi yazıların tamâmı 
inşânın bu türü içinde yer alır. Ayrıca buyruldu, telhis, takrir, tahrirât, tezkire, 
kâime, temessük, sened, ilmühaber, müzekkire, mazhar, mazbata,lâyiha adını 
taşıyan belgelerle fetvâ, ilâm, hüccet ve vakfiyeler, de inşânın konusunu teşkil 


etmektedir.” 


İnşâ geleneğinde kullanılan ağır dilin sorumluluğu, yalnızca divân 
edebiyâtı sanatçılarına yüklenilmemelidir. İslamiyetin Orta Asya'da gelişmesinin 
arkasından yaşanan değişimlerin bu günleri hazırladığı söylenebilir. Bu 
değişimlerin en belirgini de dil ve edebiyâtta olmuştur.Halkla bir alakası 
olmayan dil değişimi “yüksek zümre”de belirgindir. Osmanlılardan çok önce 
“ Haksever,Halil İbrahim, Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisinin Münşeatı. İnönü Üniv. 
Sos. Bil. Ens.,Malatya 1995, s.4. (Basılmamış Doktora Tezi'den; Fevri, Ahmed, Münşeât, 
Ayasofya Ktb.4311,59a) 

” Tansel ,a.g.e. s. 386. 


2 Gökyay, a.g.e. S.17. 
?' Mustafa Uzun, “İnşâ “ maddesi, TDVİA , C. XXII , İstanbul, 2000,s.338. 
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“Selçuklu hükümdarı “Alp Arslan”ın veziri “Amidü'l-Mülk Ebü Nasr Künderi” 
Farsçayı resmi lisan haline koydu ki, muârızları bunu Arapçadaki 
kudretsizliğine verdiler. Böyle olmakla beraber Doğu Türkistan'daki İslam 
merkezlerinde din ve ilim lisânı olarak, Arapça'nın ehemmiyeti sarsılmamıştı. 
“Kaşgar” ve “Balasagun"da Karahanlıların mahkeme ilâmlarında Arapça ve 
bazen Türkçe kullanıldığı” dikkate alınınca bu durumun, ana dili dikkate 


almayan bir eğitim ve anlayış değişikliğinin doğal sonucu olarak kabul edilebilir. 


“Kâtib” kelimesi ise Arapça “yazma” anlamına “Ketebe” sülasisinden 
türemiş, ism-i fail olarak; “yazan, yazıcı” anlamında kullanılmıştır. İsm-i mef'ul 
olarak da “yazılmış” anlamına o“mektüb” şeklinde dilimize girmiş ve çok 
benimsenerek kullanılmıştır. Aynı kökten kitab, kütüb (-hâne), (reisü'l-) küttâb, 
kitâbe(t) gibi kökteşleriyle birlikte edebiyât ve kültür hayatımızın yaygın 
kullanılan kelimelerindendir. Bu kelime Münşi ve 'Inşâ kelimeleriyle eş anlamlı 
olarak kullanılagelmiştir. Bu birlikte kullanılmaya rağmen münşeâtlara göre 
mektup halkın da rağbet edip kullandığı bir tür olmuştur. Tansel'e göre ise 
aralarında bir farklılık da sözkonusudur: “İster resmi ve iş sahasında ister hususi 
olsun günlük hayatımızda hepimizin yazmağa veya okumağa mecbur kaldığımız 


bir nevi olduğu için diğerlerinden ayrılır. Hayatla en alâkalı nevilerden biridir.” 


Yazmanın kurallarını bilen ,anlamı te'lif ve tertib edenlere,genellikle 
“inşâ kâtibi”, mal-mülk işlerinin alımı satımı ve kullanımı ile ilgili işlerle 


uğraşanlara da “ emvâl kâtibi “ denmiştir. 


Şüphesiz kâtiplik yazının ortaya çıkmasıyla başlamış bir uğraştır. Önce 
Mezopotamya ve Mısır gibi eski uygarlıklarda toplumun değer verdiği saygın bir 
meslek haline gelmiştir. Bütün toplumlarda giderek oluşan ve oturuşan devlet 


bürokrasisi inşâyı geliştirdiği gibi kâtibin yerini ve önemini de arttırtmıştır. 


> Köprülü, M.Fuad ,Türk Edebiyatı Tarihi, 11. Baskı İstanbul, 1980. 5.152. 
Tansel , a.g.e. s.386. 
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Birbirinin devamı olan devlet yapılarında en az etkilenen kurum bürokratik 
yapılar olmuştur. Söz gelimi Abbâsiler, Emevilerin idâri yapısını sürdürürken; 
Osmanlı bürokrasisi de, Selçuklu idâri yapısını devam ettirmiştir.”Türk 
devletlerinde genellikle dış politikayla ilgili alınan kararları yazan ve yürüten 
kâtiplerin görevleri bitikçilerle (yazıcı) mühürdar olan damgacılar ( tamgacı ) 
tarafından yerine getiriliyordu. Muhtemelen Uygur kâtipleri tarafından Moğol 
diline sokulmuş olan bitikçi tabiri Moğol ve Türk devletlerinde idâri ve mâli 
alanlarda görevlendirilen bütün memurları kapsayan bir anlam kazanmıştır. 
Oğuzlar elçi ve habercilere kâtip anlamında da kullanılan “yazığcı” unvanını 


veriyorlar ve Oğuzlardan önce Türkçe yazan kâtiplere “ ılımga “ deniliyordu ( 
Divân-ı lügatit-Türk Tercümesi, |. 143; IlI,55. ). Bitikçive ılımga unvanlı 
kâtiplerin o görevlendirildiği Karahanlılar'da küçük yaşlarda devlet teşkilâtına 
yerleştirilerek yetiştirilen kişilerden yazısı güzel, anlayışı ve zekâsı keskin 
olanlar bitikçi olarak istihdâm edilirler, hâkanların yazışmalarını Türkçe yazan 
kâtipler ise ılımga unvânını alırlardı. Yüsuf Has Hacib ılımga terimini sır kâtibine 


karşılık olarak kullanır ve resmi yazışmaları kaleme alan kâtiplere 


ılımga “ adını verir ( Kutadgu Bilig, s. 293, 300).” 


bitigci 


”Ortaçağ'daki bütün Müslüman ve Türk devletlerinde Divân-ı İnşâ'da 
zamanın en kudretli kâtiplerinin ( münşi ) görevlendirilmesi bir gelenek halini 
almıştı. Çok geniş edebi kültüre, Arap ve Fars edebiyâtlarıyla İslam ilimlerinde 
geniş bilgiye sahip olan bu kâtiplerin önemli bir kısmı, Arap ve Fars 
edebiyâtlarının en büyük nesir üstatları arasından seçiliyordu. Başka 
hükümdarlara yazılan mektupların, fetihnâmelerin, önemli görevler üstlenen 
devlet adamlarına verilen menşurların, ağır ve süslü bir üslüpla yazılması, 
özellikle (o kâtiplik (omüessesesiyle ilgili bütün geleneklerin oluşmasının 


tamamlandığı XII. Yüzyıldan itibaren bu devletlerde umumi bir gelenek olmuştu. 


 Küçükaşçı, Mustafa Sabri, “Kâtip “ maddesi,TDVİA , C. XXV, Ankara, 2002,s.50. 
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Sâsâniler ile Fars ve Hint Kültür muhitindeki bazı İslâm devletlerinde kâtip ve 
münşi karşılığı “debir” terimi kullanılmıştır. Gazneli ve Selçuklularda debirlerin 
en iyileri sarayda görev alır, diğerleri ise eyâletlere gönderilirdi. Selçuklularda 
yazışmalar Divânü'r-resâil ve'l-inşâ'da görevli kâtipler tarafından yapılırdı. 
Selçuklu vezirlerinin önemli bir bölümü Abbösi vezirleri gibi divanların çeşitli 
basamaklarında görev alan kâtiplerden seçilmişti. Dönemin edebi ve fikri 
hayatının temsilcileri arasından seçilen kâtipler , merkez ve eyâlet divanlarının 


yanında vezirlere bağlı olarak da görevlendirilirdi.” 2 


Osmanlı dönemine ait belge ve bilgilere göre; Kâtiplik müessesesi 
devletin kuruluş yıllarına kadar inmektedir. Beylikler döneminden devlet 
yapısına dönüşen süreçte Osmanlı, yazışma modelini Anadolu Selçukluları 
geleneğinden adapte etmiştir. “Klâsik dönemde merkez bürokrasisinde kâtipler 
Divân-ı Hümâyün, defterdârlık ve defterhâneden oluşan üç ana dâirede 
çalışmaktaydılar. Bürokratik işlemlerin çoğalması sonucunda daha önce Divân- 
ı Hümâyün ve defterdârlığa bağlı olarak bir kâtip tarafından yapılan işler zaman 
içerisinde ortaya çıkan birçok alt büroda yapılmağa başlandı. Maliye dâireleri 
bürokrasinin diğer yerlerine göre daha gelişmiş bir yapıya sahipti. Burada 
çalışan kâtipler XVII. Yüzyılın ilk yarısından itibâren “halife” diye anıldı ve kendi 
aralarında bir iç hiyerarşi ve terfi mekanizması gelişti. Başmuhasebe, küçük 
evkâf vb. mâliye dâirelerinde kâtipler birinci, ikinci, üçüncü ...halife şeklinde 
sıralandı. Bir üst sıradaki kâtip öldüğünde veya başka bir sebeple görevinden 


ayrıldığında yerine altındaki halife tayin edilirdi.” 


Kâtiplik müessesesi ihtiyaç duyduğu yetişmiş eleman ihtiyacını, alt 
yapısında kendi yetiştirdiği elemanlarla karşılamıştır. Kurduğu alt yapı için 


genellikle sekiz - on yaşlarındaki küçük çocuklar arasından seçilen yetenekliler, 


> Küçükaşçı, a.g.m.,s.50. 
2 Erhan Afyoncu,Recep Ahıskalı, “Kâtip “maddesi, TDVİA, C. XXV, Ankara, 2002,s.53. 
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“kalem” denilen yazışma dâirelerinde kıdemli bir kâtibin yanına yetiştirilmek 
üzere çırak olarak verilirdi. “Alaylı” olarak eğitim — öğretim sürecine giren çırak 
(şâkird), kitâbet, inşâ, yazı çeşitleri, hesap ve defter tutma usullerini öğrenirdi. 
Eğitim-öğretim sürecini başarıyla tamamlayan, yaışma kurallarını öğrenmiş 
kâtip adayı çırağa, yazdığı belgelerde kullanılmak üzere, şâirlerde olduğu gibi 
bir “mahlas” verilirdi. Hoca Neş'et mahlas verme konusunda önemli isimlerden 
biridir. “Yazdığı mahlas-nâmelerle her birine uygun mahlaslar verdiği için “hoca” 
lakabıyla anılmıştır. Talebesi Pertev'in ifadesine göre bir kitap hacminde olan 
bu mahlas-nâmelerden on altısı divânında mevcuttur. Şeyh Gâlib'e verdiği 
İzzet, Muvakkıtzâde Mehmet'e verdiği Pertev ve Şeyh Vahyi'nin mahlasları 


bunların en tanınmışlarıdır.”” 


Mahlas almağa hak kazanan kâtip kadro 
bulunduğu takdirde kâtip olarak görevlendirilirdi. Tanzimâta kadar bu şekilde 
süren uygulama daha sonra değiştirilmştir. Bu tarihe kadar “alaylı” olarak 
yetişen kâtipler, Tanzimattan sonra “mektepli” olmuşlardır. “ Mekteb-i Maarif-i 
<Adliyye ve Mekteb-i “Ulum-ı Edebiye” devlet bürokrasisi için gerekli yazışmaları 
yapabilecek, nitelikli eleman (kâtip) yetiştirmek üzere Tanzimattan sonra 


açılmış bir okuldur. 


Devlet yapısında ve işleyişinde kâtiplerin üstlendikleri görev ve 
sorumluluklar, onların önem ve değerlerini arttırmıştır. Devlet yazışmalarında, 
devletin sırlarına vâkıf olmaları bürokrasideki itibarlarını da yükseltmiştir. “Yavuz 
Sultân Selim zamanında çavuşlarla kâtiplerin arasında teşrifatta kimin önde 
olacağı konusundaki bir meselede pâdişah, kâtiplerin “esrâr-ı saltanat” olması 
hasebiyle daha önde gelmesi gerektiği yönünde karar vermiştir (Hezarfen 


Hüseyin Efendi, s.86).” 


7 Genç, İlhan. Hoca Neş'et Hayatı Edebi Kişiliği ve Divanının Tenkitli Metni, İzmir, 1998. 
Mustafa İsen, “Hoca Neş'et” maddesi, TDVİA, C.HVLII. İstanbul,1998, s.192. 
Afyoncu, a.g.m.,s.53. 
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“Kalem” denilen yazışma dairesine gelen-giden her tür evrakın kayıt ve 
cevapları kâtipler tarafından hazırlanır, kıdemli kâtiplerce kontrol edildikten 
sonra işleme sokulurdu. Kâtipler sefer zamanlarında da askerle birlikte sefere 
katılarak yazışmaları aksatmazlardı. Yazışmalara ait her tür sorumluluk 
kâtiplere aittir. Seferlere katılmayan, orada yapılan yoklamalarda yok görünen 
kâtiplerden; daha önce kendilerine verilmiş olan tımar veya ulüfe gibi gelir 


kaynakları ellerinden alınırdı. 


Kâtiplik ömür boyu süren bir meslek olarak görülebilir. Çünki kendi 
istekleriyle emekli olmak veya çalışmağa engel bir sağlık problemi; bir başkası 
lehine görevinden çekilme dışında görevden alınma ve ayrılma sık görülen bir 
durum değildir. Kâtipler , mesâi saati uygulaması ile görev yapan devlet 
memurlarıdır. Osmanlılar döneminde kâtipler için mesâi, genellikle sabahın 
erken saatlerinde başlardı. “ Kâtipler işe sabah namazından sonra gelmeğe 
başlarlardı. Birçok defa işe geç gelinip erken gidilmesinin önlenmesi için emir 
çıkarılması kâtiplerin zaman zaman mesâi saatlerine uymadıkları ve görevlerini 
aksattıklarını düşündürmektedir. 27 Nisan 1777 de defterdar dâiresine gelen 
Sadrazam Dârendeli Mehmed Paşa mevküfât kesedârından başka kimseyi 
göremeyince kâtiplerin ezâni saat 1'de kaleme gelip 10-10.30'da gitmeleri için 
emir çıkarmıştır. Yine 18 Nisan 1789 tarihli bir hükümde kâtiplerin ezâni saatle 
yarımda gelip 11'den önce gitmemeleri emredilmiştir. Tarihsiz bir telhiste ise 
Defterdar Kapısı kâtiplerinden ezâni saatle 2-3'te gelip 10.30-11'de gitmeleri 
istenmektedir. Bu duruma göre kâtiplerin mesâileri yaklaşık dokuz on saat 
sürmekte ve mesâi saatlerinin başlangıç ve bitişleri de mevsime göre 
değişmekteydi. Kâtiplerin haftanın hangi günlerinde çalışıp hangi günlerinde 
tatil yaptıkları ise tam olarak tesbit edilememektedir. Muhtemelen bu durum, 


Divân-ı Hümâyün ve Bâb-ı Âsafi'nin çalışma günlerine göre ayarlanmıştır. 30 


Kasım 1774 tarihinde çıkarılan bir emirde pazartesi ve Perşembe günleri 


kalemlerin tatil olduğu belirtilmektedir.” 


Mesai saatleri içinde kâtiplerin iş yerlerinde giymek zorunda oldukları 
bir üniforma söz konusudur. Kâtiplerin giydikleri bu ortak kıyafet onların 
yabancı ve kötü niyetli yabancılardan ayırt edilmelerini sağlamıştır.Kâtipler 
kıyafet olarak: “© Kâtibi sarık ve kavukla gelmek zorundaydılar. Bu kıyafetle 
kaleme gelmemeleri, oOiş sahiplerinin (o kâtipleri (başkalarından o ayırt 
edememelerine ve orada bulunan diğer kişiler tarafından dolandırılmalarına 


sebep olmaktaydı.” 


Her kurum ve meslekte görülebilecek mesleğini kötüye kullanma, 
kâtipler arasında da söz konusu olmuştur. Kâtiplerin daha çok sahte evrak 
düzenlemek veya yapacağı işi yavaştan alıp, bir anlamda rüşvete zemin 
hazırlamak suretiyle mesleklerini kötüye kullandıkları görülmüştür. Bu tür tavır 
ve davranış içinde olanlar genellikle; işten çıkarma, sürgün, kürek, el kesme 


veya idam gibi cezalara mahkum olmuşlardır. 


Kâtiplikle başlayıp terfi ederek reisü'l-küttâplık , defterdarlık vb.önemli 
görevlere yükselen meslek erbabının gelir düzeyi, aralarında farklılıklar 
göstermiştir : “ Merkez bürokrasisinde görev yapan kâtiplerin birkaç çeşit 
geliri bulunmaktaydı. Defterhâne ve divân kâtipleri genellikle 30.000 akçe 
civarında zeâmete sahiptiler. Kâtiplerden 10-15.000 akçelik timar tasarruf 
edenler olduğu gibi, 100.000 akçenin üzerinde has seviyesinde zeâmet tasarruf 
edenler de bulunmaktaydı.Kâtiplerin fazla zeâmet tasarruf etmelerini önlemek 
için XVII. Yüzyılın başlarında zeâmetlerinin 40.000 akçeden çok olmaması 


yönünde fermân çıkarılmıştır. Bununla birlikte daha sonraları 40.000 akçenin 


29 Erhan Afyoncu,Recep Ahıskalı, “Kâtip “maddesi, TDVİA, C. XXV, Ankara, 2002,s.54. 
*“ Afyoncu, Ahıskalı, “Kâtip “ a.g.m. 8.54. 
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üzerinde zeâmet tasarruf eden birçok kâtibe rastlanması emre uyulmadığını 


gösterir.” 


XV.YY da Anadolu'da Ahmed-i Dâi'nin “Teressül'ü ile başlayan 
Türkçe inşâ geleneği onun ortaya koyduğu usul ve kurallarla gelişmiştir. İnşâ 
alanının kurulup gelişmesine etki eden Yahyâ bin Mehmed el- Kâtib'in 


“Menâhicü'l-İnşâ”sı“ ve Mesihi'nin “ Gül-i Sadberg”i“ yol gösterici önemli 


eserlerdir. 


XVILYY. Türk toplum hayatında önemli değişimlerin başladığı bir asır 
olmuştur. XVIL.YY. da Karlofça ve Pasarofça'nın arkasından başlayan 
Avrupalılaşma fikri asrın sonuna doğru tahta çıkan; yenilik düşünceleri içinde 
yetişmiş bir hükümdar olan Selim Ill zamanında daha da belirginleşir. Yenilikçi 
Hükümdar Selim lll; Hükümdarlığa sadık ve muasır teknik ile mücehhez bir ordu 
kurmak ve onun vasıtası ile memlekette mutlak bir nüfüz temin ederek 
tasarladığı siyasi ve içtimai düzeni verme tedbirlerini tatbik etmek istiyordu.” 


Bir tarafta yeniliklere karşı direnen iç yapı, bir tarafta “çözülüş halinde 


”36 


bulunan imparatorluğun dört tarafr”“ndan gelen haberler geleceğe ilişkin 


endişeleri arttırmakta idi. 


Yenileşmeden yana olanlarla “menfaatlerini eskinin devamında bulanlar 
bu müsail vasattan” fayda umuyorlardı. Kaos ve kargaşa ortamı yerli yabancı 


pek çok insanın iştahını kabartıyordu. “Üstelik ecnebi, yerli, birçok tarihçiler 


9 Afyoncu-Ahıskalı, a.g.m. s.55 

> Haksever,a.g.e. s.74 

Eser hakkında “Resmi İnşâ “ başlığı altında bilgi verilmiştir. 

*“ Derdiyok, İ.Çetin, XV.yy. Şairlerinden Mesihi'nin Gül - Sadberg'i, ÇÜ. Sos. Bil. Ens. 
Adana.1994 Basılmamış Doktora Tezi. 

* Tanpınar, A.Hamdi, 19 uncu Asır Türk Edebiyatı Tarihi, İst., 1976, s.55. 

“ Tanpınar, a.g.e , 5.59. 

9 Tanpınar. a.g.e , 5.62. 
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serbestçe faaliyette idiler”** Toplumsal şartlar, yenileşmeyi hayatın her alanına 
hızlı bir şekilde yaymıştı. “1826 da Yeniçerilerin ilgası ve yeni ordunun 
kurulması ile ilk büyük zafer elde edilir. Bu suretle ıslah fikri yerine “ilga” ve 
“yenisinin kurulması prensibi” bir zaruret olur. 1839 da devlet kendisi için 


Avrupalılaşmağı resmi bir program olarak ilân eder.” 


Gülhâne Hatt-ı Hümayünü olarak da bilinen resmi program ülkenin kültür 
tarihi açısından bir milat gibidir. Program öncesi ve sonrası hayat değişikliği 
“eski” ve “yeni” kavramları ile birlikte yaşayıp kullanılmıştır.”1839 dan sonraki 
devrin bir hususiliği de memlekette gittikçe kuvvetini arttıran bir ikiliği 
doğurması, onun manzara ve ruh bütünlüğünü kırmasıdır. Bugün bile halk 
dilinde ve hatta fikir hayatında o zamanlardan kalan “alafranga” ve “alaturka” 
(müsikide olduğu gibi) “eski” ve “yeni” (zihniyet meselelerinde) tabirleriyle ifade 


edilen bu ikilik realitesi Tanzimâtın en büyük fatalitesidir.”** 


Toplumsal hayatın her alanında etkileri görülen Tanzimât süreci 
edebiyâtı da etkilemiştir. En belirgin değişim de dildeki sadeleşme olmuştur. 
Zaman zaman kamuoyu yoklamalarına ihtiyaç duyan hükümet; “Ayıklanmış, 


kolay anlaşılır bir yazı tarzına gittikçe daha fazla ihtiyaç görüyordu” 


Bu devirde devlet memuriyetinde bulunanlarda aranan özellik “eskisi” gibi 
Arapça, Farsça değildi. Bu görevlerde bulunanlarda aranan meziyet “hemen 


daima sâde, etraflı, açık bir ifade tarzı meziyet olarak aranıyordu.” * 


Zaman değişmiş; dildeki ağırlaşma ve halktan kopuş yerini sadeleşme ve 
halka yönelişe bırakıyordu. Bu özellik Tanzimât Edebiyâtı'nın da karakteristiği 


olacaktır. 


8 Tanpınar, a.g.e. s.62. 
* Tanpınar, a.g.e. s.64. 
“ Tanpınar, a.g.e. 5.136. 
“ Tanpınar, a.g.e. 5.110. 
* Tanpınar, a.g.e. 5.110. 


“Tanzimât dönemine değin bizde mektup türü, genel olarak inşâ diye 
adlandırılan düz yazının içindedir. Bundan dolayı da güzel bir düz yazı yazmak 


için öne sürülen kuralların mektup türünde de geçerli olduğu görülür.” 


Sosyal hayattaki hızlı değişimin edebiyâta yansıması zaman almaktadır. 
Bu sebeple bir sadeleşmeden söz edilse de; nesir geleneğinin tamamen 


yı 


değiştiği düşünülmemelidir. 


“19. Asrın ilk yarısında ve Tanzimâttan sonra aynı edebi ananenin 


devamı birçok münşilerin yetiştiğini görüyoruz.”* 


“Bu asrın umumi nesir yapısında sadeleşme eğilimi kendini kuvvetle 
hissettirir. Siyasetteki yenilik arayışları edebiyâtta da görülür ve nesir dilinin 
anlaşılır olması yolunda yazarların çalışmaları dikkati çeker. Genel temayül 
halkın diline yaklaşma şeklinde olmasına rağmen, alışmış nesir tarzıyla pek çok 


eser yazılır. Fakat bunlar da çok süslü ve sanatlı bir yapıda değillerdir.” 


Devrin karakteristiği olan sade dil nesirde de kendini gösterir. “Nesir 
dilinde ise, mahallileşme cereyanı daha da aşikar ve şuurlu idi. Meselâ, bir 
Divân devri edibi olan Esad Efendi, Türkçe'deki bu sâde dile ve halk Lisanına 
doğru gidişin mücib sebeplerini söyliyecek, âdeta nesirde sadeliğin kaidelerini 


kuracaktı.”* 


Bu dönemin hatırlanması gereken sanatçılarından “Antepli Mehmet 
Münib, Diyarbakırlı Şaban Kâmi, Trabzonlu Emin Hilmi, Rusçuklu İzzet, 
Çelebizâde Âsım, Akif ve Sâmi Paşa'nın, Sahaflar Şeyhizâde Es'ad, Osman 


Nevres, Mâhir Kenan Bey ve Reşit, Rifat Mehmet Sâdık, Âli, Fuad, Mahmud 


* Gökyay, a.g.e. S. 17. 

“ Tansel, a.g.e., 5.387. 

* Haksever, a.g.e, 8.155. 

“ Banarlı, Nihat Sami, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İst., 2004. C.II. s.831. 
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Celâleddin, Akif, Sırrı Paşa'nın İsmail Müşfik'in, Şeyh Vasfi'nin münşeât 


mecmuaları mevcuttur.” 


Zaman içerisinde inşâ kelimesi yerine mektup kelimesi kullanılmaya 
başlanır. “Mektup nev'i bizde 19.asrın ikinci yarısından sonra garb edebiyâtının 
tesiri ile, yenileşme devri edebiyâtçılarının elinde asıl kendi tabii şartlarını bulur 


ve inkişatını yapmağa başlar.” 


Tanzimatla ( birlikte inşâ geleneğinin; ne söylediğinden çok, nasıl 
söylediği anlayışı bırakıldı : “Bu devreden itibaren eski münşeât zihniyeti ve 
bunun hazır ve suni kalıpları yerine, Şinâsi'nin annesine mektubunda olduğu 
gibi muhtevayı esas alan, tabii ve sade bir mektup tarzının örnekleri gittikçe 


kendini gösterir.”** 


İnşâ yerine mektup adının kullanılmasına rağmen münşeât kelimesi de 
kullanılmaya devam etmiştir. “Tanzimâttan sonra Garb Edebiyâtı te'siri ile 
nazımda gazel, kaside vb. şekil adları yerine şiirin mevzuuna uygun başlıklar 
kullanıldığı gibi, münşeât mecmualarına da Kenan Bey Âsârı, Müntehebât-ı 
Âsâr, Mecmuatü'l-Tarab Alâ Lisânü'i-Edeb gibi hususi isimler verilmiştir. 
Bununla beraber eski ananeyi devam ettirenler Münşeât-ı Şeyh Vasfi, Münşeât- 


ı Mahmüd Celâleddin Paşa gibi isimler kullananlar da yok değildi.” 


Eski geleneği sürdürmekte olan sanatçılar İnşâ geleneğinin bütün 


kurallarına uyarak mektuplarını yazmakta idiler. “Hususi mektuplarda seci ve 


manzum parçalar kullanma ananesi 19. Asrın sonlarına kadar devam etmiştir.” 


Münşeât mecmuaları: “Umumiyetle resmi, kısmen hususi muhaberatı 


ihtiva etmekle beraber, bunlarda bazen nutuklara, makalelere de rastlarız. 


“ Tansel, a.g.e. 5.387. 

* Akün, Ö.Faruk, Namık Kemal'in Mektupları , İst. 1972 s.1V. 
* Akün, a.g.e. s.IV. 

*“ Tansel, a.g.e. 5.387. 

5! Tansel, a.g.e. 5.389. 
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Münşeât tabiri nesir külliyatı manasına da gelmektedir. Münşeât mecmualarında 
resmi işlerle alâkalı tezkireler, husui veya resmi teşekkür, tebrik, taziye vb. 
mektupları 19.asrın sonuna ait mecmualarda hayatımızdaki değişmeler tesiri ile 
şirket akdi, vekalet, mukavele, konturat bir mektebe kayıt mevzularında da iş 


mektupları mevcuttur.” 


Bütün bunlardan sonra matbaanın olmadığı dönemlerde “kâtib”'in ve 


ayı 


“münşti”in toplumlardaki yeri çok açık bir şekilde değerlendirilebilir. “Kâtip”lik 


2» 


kolay elde edilen bir meslek değildir. “Münşi” özellikleri için daha önce 
verdiğimiz bilgi ve donanım kâtiplik için de geçerlidir. Başkaları (o adına 
yazdıklarında “kâtip'lik kişiye sıfat olurken, kendisi için yazdıklarında “münşi” 
adını alır. Mektup; sürekli münşeât'ın gölgesinde kalmış gibidir. “Yazanın hususi 
hayatını, duygularını, çeşitli hadiseler karşısındaki intiba ve müşahadelerini 
samimi bir şekilde aksettiren bir mektup ananesi teşekkül edememiştir.” Kâtip 
Çelebi “Keşfü'z-Zünün” adlı eserinde: “İnşâ'nın bir kolu olan mektupta en 
kaçınılacak yer, yazanın istediğini değil de isteneni yazması, gönderenle 
gönderilenin durumunu göz önünde bulundurmasıdır.”** 

Bir divanın yazımında kâtibin önemi konusunda Fuzüli'nin 
söylediklerini hatırlamak yeterlidir. Fuzüli'nin Türkçe Divanın önsözünde Bed- 


duâ ettiği üç meslek erbâbından biri “bed-tahrir” olan kâtiplerdir”: 


“Kalem olsun eli ol kâtib-i bed-tahrirün 
Ki fesâd-ı rakamı sürumuzı şür eyler 
Gâh bir harf sukütıyla kılur nâdiri nâr 
Gâh bir harf kusürıyla göz'i kör eyler” 
Kâtiplerin acele ve dikkatsiz yazarken yaptıkları, bazen bir harfe nokta (.) 


yazmayı unutarak; bazen de bir harfe fazladan koydukları noktalarla anlamı 


nasıl bozduklarını örnekleyerek onlardan yakınmıştır. Kâtibin görünürde çok 


5? Tansel, a.g.e. 5.387. 

“ Akün, a.g.e. s.1 

“4 Gökyay. a.g.e. 8.17. 

5 İpekten, Halük , Fuzüli Hayatı Sanatı Eserleri, Ankara, 1996. s.28. 
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küçük bir kusur ve dalgınlığından mağdur olan insan şâir olmaktadır. Şâir ne 
kadar güçlü, şiiri ne kadar güzel olursa olsun, kötü bir kâtip bu gücü ve güzelliği 
tüketebilir. 

Arapça “İnşâ” ve “mektup” kelimeleri yanında Farsça “nâme” kelimesi 
de aynı anlama kullanılmıştır. “Nâme” tek kullanıldığında “aşk mektubu” olarak 
anlaşılmıştır. Başka bir konu ile “nâme” kelimesi birleştirilerek farklı konularda 
yeni mektup türlerini de ifade etmiştir. Tehniyet-nâme (tebrik), Tebrik-nâme 
(kutlama), uhuvwvet-nâme (kardeşlik), meveddet-nâme (dostluk) okonuları 
itibariyle mektuplara verilen adlardandır. Türkçe karşılığı bitig olan mektup, 


edebiyâtımızın özel ve önemli bir alanına ad olmuştur. 
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1. BÖLÜM 
İNŞÂ TÜRLERİ 
1. EDEBİ İNŞÂ 
1.1 MENSUR MÜNŞEÂTLAR 


Bilindiği gibi, Eski Türk Edebiyâtı içinde nazım nesir dengesinin nazım 
lehine ve daha çok nazım ağırlıklı olmuştur. Önceki bölümde de açıklandığı 
üzere bu edebiyâtın, hem konularının çeşitliliği, hem de hacmi itibâriyle hiç de 
azımsanamayaca bir nesir birikimi vardır. Bu eserlerin bir bölümü resmi 
yazışmalardan meydana gelirken, bir bölümü de toplumsal hayattaki ticâret ve 


insan ilişkileri ile ilgili olmuştur. 
1.1.1.Müellifi Şâir Olan Münşeât Mecmuaları : 


Divân şâirlerinin hemen pek çoğunun divânlarından başka, 
mektuplarını topladıkları münşeâtları da vardır. Şâirlerin özel ve sosyal 
hayatlarına ilişkin ipuçları, insan ilişkilerine dair hiçbir kaynağın vermediği 
bilgiler burada mevcuttur.“ Bu tür münşeâtların bazıları: Ali Şir Nevâi 
ö.H.907-M.1501), Lamii Çelebi (ö.H.938-M.1531), Şeyhü'- İslâm Ebussuud 
Efendi — (ö.H.982-M.1574), (o Gelibolu (OÂli (o (ö.H.1008-M.1589), o Nâbi 
(6.H.1124-M.1712), Osmanzâde Tâib (6.H.1136-M.1732), Ragıb Paşa 
(6.H.1176-M.1762), Kerküklü Abdürrezzak, Nevres-i Kadim (6.H.1175-M.1761) 
Tokatlı Ebubekir Kâni (6.H.1206-M.1791), Nev'i- zâde (6.H.1046-M.1635-36), 
Azmi-zâde (6.H.1040-M.1630), Gani-zâde (6.H.1036-M.1626), Hoca Neş'et'in 


Mektupları” Bu münşeât kitaplarının içinde başkalarına ait mektup örnekleri 


“ Levend, A. Sırı , Türk Edebiyatı Tarihi, C. 1. Giriş, Ank., 1973. 5.115. 
5 Kaşka,Mustafa,Divan Edebiyatında Münşeât Geleneği ve Hoca Neş'et'in Mektupları, 
DEÜ,EĞit.Bil.Ens., İzmir.1999 (Basılmamış Yük.Lis.Tezi). 
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bulunmamaktadır. Ancak bazı münşeât kitapları farklı şâirlerin mektuplarından 


meydana getirilmiş olabilir.” 


Şâirlerin özel hayatlarına ilişkin bilgiler içeren bu kitaplar biyografi 
hazırlayanlar için vazgeçilmez hazinelerdir. Söz gelimi şâirlerin edebi kabiliyet 
ve kişilikleri hakkında kısmen de olsa, şiirleri vasıtasıyla bilgi sahibi olmak 
mümkündür. Ancak onların insan ilişkilerini sürdürmedeki başarıları, insâni 


erdemleri hakkında, mektupları okunmadan doğru hükümler vermek zordur. 
1.1.2.Müellifi Şâir Olmayan Derleme Münşeât Mecmuaları 


İçerisinde adları bilinen veya bilinmeyen münşilerden alınmış mektupların 
bir araya getirilmesiyle oluşan münşeât mecmuaları bu grupta toplanır.Antolojik 
mahiyetteki bu tür eserlerde bilinen şâirlere ait mektuplara rastlanabileceği gibi 
kime ait olduğu,kime yazıldığı belli olmayan mektuplar da vardır. 


Bu tür eserler eserlerin müellifleri de çoğu zaman belli olmamaktadır. 


Genellikle bu tür eserlerin adları “münşeât”, “mücmuatü"!- Münşeât” veya “İnşâ-i 
Merğüb” olarak bilinmiş ve adlandırılmıştır.Bunlar genellikle "Ümerâ, hükemâ, 
havâtin, sâdât, şuara, ulema, kuzât, meşâyıh,vüzerâ için yazılacak yazıların 
başlıkları, hâtimeleri, bu yazılara uygun düşecek cümleler,ibâreler, beyitler ve 


örnekler veren eserlerdir.”9* 


Münşeâtlarda dil ve üslüp; süslü nesir için daha önce söylenen bütün 
özellikleri taşır denilebilir. Bu nesrin en önemli özelliği ağır ve ağdalı olmasıdır. 
“Bu ağır nesirde sanatlı ifade hususiyeti de arandığından, inşâ, ancak Arap ve 
Acem kültürüne, edebiyât bilgisine vakıf kimselerin kaleme alabileceği bir 


60 


hususiyet gösterir. Bu özelliklere uygun inşâ yazabilmek, her katibin 


gösterebileceği bir hüner değildir. “Eski edebiyâtçılarımız hadiseleri, duygu ve 


* Levend,a.g.e. 5.116. 
* Levend,a.g.e. 5.114. 
© Tansel, a.g.e. s. 386. 
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fikirlerini nev'in gerektirdiği şekilde serbest ve tabii bir tarzda ifade etmek yerine, 
her şeyden önce münşiyâne nesirden ve hünerlerini ortaya koymak gayesine 


değer vermişlerdir.”" 


Mektuplar, kişiler arasındaki samimi duyguların iletilmesini sağlayan 
yazışma tarzıdır. Ancak münşeâtlar ne söylendiğinden çok, nasıl söylendiği 
noktasına yoğunlaştığı için eleştirilmiştir. “Mektup tarzı eski edebiyâtçılarımız 
elinde muhtevayı bir tarafa bırakıp lafız hünerlerine değer vermek yüzünden bu 
ana vasfını bulamamış, bilakis ondan uzaklaşmıştır. 2Böylece münşeâtların dili 
her eserle biraz daha ağırlaşarak devam etmiştir. “15.yy. da başlayan bu “edebi 


nesir” örneği durmadan daha süslü ve daha yapmacık bir yol tuttu.” 


Eserdeki örnekler bu görüşü doğrular niteliktedir. Esasen bu durum, bu 
alanda eser verenlerin alt yapı ve donanımlarıyla alakalıdır. “Bir yandan “seci” 
merakı, bir yandan yazarların Arap ve Acem edebiyâtlarını büyük ölçüde 
bildikleri yolundaki gösteriş merak, düz yazıyı iyice bozdu. En düz düşünceler 
en karışık benzetmelerle anlatılmağa başlandı. Dışa gösterilen bu özen asıl 


konunun boşlanmasına yol açtı.”“* 


Burada durumun vardığı noktaları göstermesi bakımından tarihi bir olayın 
nakledilmesinin yararlı olacağını düşünüyoruz. “Bir gece Şehit Ali Paşa'nın ( 
1667-1716) konağındaki bir toplantıda bulunan Nâbi ( 1642-1712) bir aralık, 


w 137 


Paşa'nın “tek bir konunun kaç türlü yazılabileceği” yolunda ortaya attığı bir 
soruya oradakilerin ancak üçe değin çıkarabildiklerini, dördüncüsünün ise artık 
yazılamayacağını söylemeleri üzerine, kendisinin bir gecede aynı konuyu on 
beş ayrı biçimde yazdığını anlatır. Bu konu şöyle bir yemeğe çağrı yazısıdır. Bu 


on beş tane ayrı fakat üslüpları, ağırlığı ve içinden çıkılmazlığı yönünden bir 


“! Akün, a.g.e. s.ll. 
“ Akün, a.g.e. S.İl. 
“ Gökyay, a.g.e. 5.17. 
© Gökyay, a.g.e. S.17. 
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olan yazılar” olayın geldiği noktayı açık olarak gösterir. Sanatçılar birbirlerine 
üstünlük sağlamanın ölçüsü olarak sanattaki maharetlerini öne çikarmışlardır.” 
Sanat gösterme gayretinde ve iddiasında olan okunması ve anlaşılması külfetli 
eserlerle halka değilmünevver zümre adeta bir yarış havası içerisinde 


birbirlerine hitap etmek istemiştir.” 


Toplumsal hayatın her alanını kapsayan özel veya resmi yazışmalar,inşâ 
alanının konusunu oluşturmaktadır. Bu mektupların bazıları ikili alış-verişlerin 
ticâri yönüyle ilgili olabildiği gibi; bir bölümü de bu ilişkilerin hukuku ilgilendiren 
yönü ile alâkalıdır. Mensur mektuplardan bazılarının dil ve üslüpları konularına 
göre farklılıklar (gösterebilir. Bunun sebebi konunun  özelliğidir.Halkı 
ilgilendiren,günlük hayata ilişkin resmi belge ve mektuplarda mektubun 
vazgeçilmez bölümlerinden olan “hitap” bölümünün bulunmadığı görülür. Bu 


mektuplarda dil daha sade ve anlaşılır durumdadır. 


Hukuki ve ticâri mektuplarda sıkça görülen bu üslüp farklılığı içeriğin 
öneminden ve özelliğinden kaynaklanmaktadır. Bu uygulamayla içerik, söz 
hünerlerine feda edilmemiştir denilebilir. Bu da huküki ve ticâri mektupların 
dilindeki anlaşırlığın sebebi olarak kabul edilmelidir. Bu bağlamda; halkı 
ilgilendiren konulara ilişkin yazılan mektupların dili daha sadedir demek 
mümkündür. “Husüsiyetle dini, tasavvufi ve talimi (didaktik) eserlerde bilinerek 


sadeliğe dikkat edilmiştir demek de mümkündür.”€? 


Bu anlayışla yazılmamış mektupların içerisinde Türkçe kelime yok 
denecek kadar azdır. Sıradan bir okur-yazarın bu mektupları anlayabilmesi 
oldukça güçtür. Mektupların dil ve üslübunun; yazılanın ilmine, irfanına, makâm, 
mevki ve rütbesine göre daha ağır bir dil ve üslüpta kaleme alındığı 


unutulmamalıdır. Unutulmaması gereken bir diğer nokta yazanın kendi 


“ Gökyay, a.g.e. S. 18. 
“ Çelebioğlu, Amil ,Kanüni Sultân Süleyman Devri Türk Edebiyatı, İst.,1994. s.110. 
5” Çelebioğlu, a.g.e. 5.110. 
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kapasite ve kabiliyetini de karşısındakine kullandığı dil ve üslübuyla 
göstermesidir. Bu durum dikkate alındığında, üslübun nasıl içinden çıkılmaz bir 


hal aldığı daha iyi görülür. 


Kısaca münşe'âtların, herhangi bir konuyu açık, net ve samimi bir üslüpla 
karşısındakine iletmekten çok, “münşiyâne” üsluptaki başarı ve yeteneğin 


kanıtlanıp, kabul ettirilmek gibi bir amaçla yazıldıkları söylenebilir. 


1.2. MENSUR-MANZUM KARIŞIK İNŞÂ 
1.2.1. KONUSU ŞİKÂYET OLAN MEKTUPLAR 


İnşâ eserlerine topluca bakıldığında bunlarının hepsinin aynı özelliklerde 
yazılmadığı görülür. İnşâ ve mektup kelimeleri her nekadar akla önce nesri 
çağrıştırıyorsa da inşâ verimlerinin bir bölümü nazımla birlikte kaynaştırılarak; 
bir bölümü de manzum olarak verilmiştir. Münşilerin pek çoğunun aynı 
zamanda şâir olmaları, inşâyı şiirle destekleme ve konuyu şiirle işlemeleri 
noktasına götürmüştür. Bu uygulama inşâda güzel bir anlatım yolunu açmıştır. 
Güçlü şâirlerin nazım-nesir karışık yazılmış bazı inşâ örnekleri bu tarzın klasik 
eserleri (o haline (gelmiştir. e Fuzülünin “Şikâyetnâme”si bunun engüzel 


örneklerinden biridir. 
“Şikâyet-nâme” Fuzüli'nin Türkçe mektuplarından biridir. Fuzüli, 


Kânüni Sultân Süleymân'ın Bağdat fethinin arkasından yaklaşık dört ay 
konakladıkları (24 Cemâzilevvel 941 / 30 Kasım 1534 - 28 Ramazan 941 / 2 
Nisan 1535 ) süre içinde pek çok devlet adamı ve şâirlerle tanıştığı ve onlara 
kasideler sunduğu bilinmektedir.“ Tanışıklığın zaman içinde samimi dostluklara 
dönüştüğü mektupların dil ve üslübundan anlaşılmaktadır. Tanışıklıkların 


arkasından devlet erkanına sunduğu kasideler ve oluşan dostluğa karşılık 


8 Karahan, Dr.Abdülkadir, Fuzüli'nin Mektupları, İst.,1948 s.4 
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İstanbuldan gönderilen câize mâhiyetindeki dâimi bir tahsisât olarak, evkâf 
idâresinden bağlanan maaşı alamaması üzerine, duyduğu üzüntü ve düş 
kırıklığını verilen sözlerin yerine gelmeyişini, devrin devlet dâirelerindeki işleyişi 
ince bir ironi ile yansıttığı, Nişâncı Celâl-zâde Mustafa Paşa'ya hitâben yazdığı 
mektubunun adıdır. Ancak bu mektup; sözkonusu maksadı aşarak her devirde 
dili, üslübu ve ironik yaklaşımı il sevilmiş, “şikâyetnâme” adıyla şöhret kazanmış 


ve müstakil bir edebi eser gibi okunmuştur. 


Mektup nazım ve nesir karışık yazılmıştır. Fuzüli evkâf idâresinde 
karşılaştığı olumsuz muâmele karşısında bazı gözlemlerde bulunmuş ve ironi 
sanatının en mükemmel örnekleri sayılacak bir üslupla hayâli diyalog şeklinde 
kurgulamıştır. Nesir bölümlerindeki seci, nesri nazma yaklaştırmış mektuba 
nazım etkisi yapmıştır. Bilgece söyleyişler kolayca sezilmektedir. Mektup 
merkezden uzak devlet bürokrasisinin içinde bulunduğu otorite boşluğunu 
ortaya koyması açısından ayrıca dikkate değerdir. Bu açıdan mektup o 
dönemde etkisi hissedilemese de çöküşe gidiş sürecinde devlet bürokrasisinin 
durum ve etkisini ortaya koyması bakımından önemlidir. Genellikle mizâhi bir 
yaklaşımla ele alınan mektup gerçekte “güleriz ağlanacak halimize” 
cinsindendir. “Fuzüli bu mektupta âdetâ Max Weber'in bürokrasisinin hayattaki 


uygulamasının bir örneğini güldürücü bir şekilde anlatır gibidir.” 


Hak arama kasdıyla devlet görevlilerine mürâcaat eden Fuzüli, selamın 
ve elindeki hükmün fayda etmediğini görünce görevlilerle konuşmaya 
başlar.Ancak Fuzüli'nin sorularına devlet görevlileri “hâl diliyle” cevap verirler. 


Yaptıkları işin yanlışlığını hatırlattığında görevliler “bizim âdetimiz böyle 


diyerek cevaplarlar. “Beratımın gereği niçin yerine getirilmez?” diye 


8 Kortantamer, Tunca, “Osmanlı Dönemi Türk Mizah Anlayışı” Eski Türk Edebiyatı-Makaleler, 
Kültür Bakanlığı, 2004. Ankara. s.151 
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sorduğunda; “ Zevâiddir, husülü mümkün olmaz cevâbını alır. Mektup aşağıdaki 


diyaloglarla devam eder : 


Dedim: vakıf malın ziyâde tasarruf etmek vebâldir. Dediler: Akçemiz ile 
satın almuşuz bize helâldir. Dedim: Hisâb alsalar bu sülükünüzün fesâdı 
bulunur.Dediler: Bu hisâb kıyamette alunur.Dedim: Dünyâda dahi hisâb olur, 
haberin işitmişüz.Dediler: Andan dahi bâkimiz yoktur, kâtipleri razı etmişüz. 
Gördüm ki suâlime cevaptan gayrı nesne vermezler ve bu berat ile hâcetim revâ 
kılmağın revâ görmezler. Nâçâr terk-i mucâdele kıldım ve me'yüs u mahrüm 
küşe-i uzletime çekildim. Ben berâtımdan ihânet çektiğim için andan münfeil, 
berâtım benden fâidesiz âzat gördüğü için benden hacil. Ol şâhid-i mecrüh gibi 
takrirden peşimân, ben müddei kâzib gibi teşni'den perişân. Ol âyet-i mensüh 


gibi memnü a'l-amel ben ümmet-i memsüh gibi maktü a'l — emel. 


Ben ana fitne, ol bana âfet 

Müteneffir ben andan ol benden 

Ben ana gusse, ol bana mihnet 

Mütenekkir ben andan ol benden 

Fuzüli'nin Nişancı Mustafa Paşa'ya yazdığı mektubunda geleneksel 
münşeât özelliklerinden seciler görülmekle birlikte, yaşamışlıktan kaynaklanan 
samimiyet, mektubu güzelleştiren manzum parçalarla mektubun içinde adeta 
dil ve üslüba bir güzellik vermiştir. Fuzüli bu nazım-nesir karışımı samimi 
üslübuyla gelenekselden ayrılıp kendi üslübunu kurmuş ve kullanmış, şiirinin 
yanında inşâ konusunda da Türk edebiyâtının büyüklerinden biri olduğunu 


kanıtlamıştır denilebilir. 
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1.2.2. Konusu Aşk ve Özlem ( İştiyak ) Olan Manzum-Mensur Mektuplar 


Nazım-nesir karışık bir başka mektup örneği olarak yine Fuzüli'nin 
yazdığı “iştiyâknâme” gösterilebilir. Abdülkadir Karahan'a göre”* Musul Mirlivası 
Ahmed Bey'e yazılmıştır. Mektubun sernâmesinde “Cevabnâme-i Mektüb-ı 
Ahmed Beg Mirlivâ-i Musul İştiyâk-nâme ez cânib-i Mevlânâ Fuzüli-i Bağdâdi 
Rahimehü” kaydı olan mektubun ne zaman yazıldığına ilişkin bir kayıt yoktur. 
Mektup aşağıda verilmiştir: 


Şükür kim re'yümce devrân etdi çarh-ı çenberi 
Tâli oldu feyz bürcinden sa'âdet ahteri 


Geldi nâ-geh bir hümâyün tâir-i ferhunde-fâl 
Ziver almış bir mübârek nâmeden bâl ü peri 


Matla'-i envâr-ı behcet mazhar-ı âsâr-ı feyz 
İhtimâl-i nakşdan âri mâyibden beri 


Fevz üre'fet nushası lüt u kerem mecmü'ası 
Fazl tümârı hüner divânı hikmet defteri 


Hem sevâd-ı nür-bahşı zulmet-i Âb-ı Hayât 
Hem beyâz-ı rüşeni âyine-i İskenderi 


Râhat-i dil hıfzına kat kat derüni bir hisâr 
Leşker-i gam define saf saf hutütı bir çeri 


Fi'l-mesel her satrı nahl-i ma'ârif mivesi 
Mücmelden her lafzı bir dürc-i ma'âni gevheri 


Mescid-i Aksâ gibi Pâkize sahn-ı sofası 
Saf saf olmuş satrlardan pâye pâye minberi 


Vâ'iz-i idrâkün ol minberde takrir etdügi 
Bir du'â kim subh u şâm olmuş melâik ezberi 


” Karahan, a.g.e. s.15-17 
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Kaşı nün kaddi elif gisüları cim ağzı mim 
Bir semen-ber nâzenin mahbüba benzer peykeri 


Sırrı ifşâsında kılmış ağzınun terkin devât 
Kesbi sa'yinde dökülmüş hâme alnınun teri 


Satrlardur muntazam yâ her biri bir riştedür 
Kim dizilmişdür ala esrâr-ı hikmet cevheri 


Vâlih olmuş safha-i ruhsârına ehl-i nazar 
Tâze gelmiş çihre-i pâkine hatt-ı 'anberi 


Söz midür merküm yâ bimâra göndermiş hakim 
K'âgaza sarub biraz pâre nebât-ı sükkeri 


Dil-güşâdür neş'esi güyda ki mazmünundadur 
Musüli sahbâlaruni keyfiyet-i cân-perveri 


Yohsa tahririn kılan Müsul meyinden nüş edüb 
Mestlik vaktinde ol mahbüba vermiş ziveri 


Genc-i gevherdür gedâlar nezri olmuş hıfz içün 
Mühr urmuşlar anun üstüne Beg Hazretleri 


Ol felek-rif'at ki andan sâdır olmaz gayr-i hayr 
Yahşi fi'lün yokdur andan özge aslâ masdarı 


Var ümidüm ki cemi'-i bi-nevâlar üstüne 
Tâ- ebed memdüd ola zıll-i 'utüfet-güste 


Hin-i hayret-i hirmân ve evân-ı hevân-ı hicrân ki lisâna kuvvet-i iktidâ-yi 
cenâna kudret-i ihtidâ-yi lisân mute'azzir idi kavâfil-i mesâlik-i mahz-i eltâf ve 
revâhil-i merâhil-i 'ayn-i a'tâf ile ihdâ ve ithâf olunan emti'a-i ahbâr-ı sıhhat ve 
müceddid-i kavânin-i muhâlasâtumuz düşüb ol tarz hâme-i müşg-bârun ve ol 


nakş nâme-i meserret-âsârun her satrı 'urüc-i rütbe-i iktidâra bir merdibân ve 
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her lafzı husül-i derece-i i'tibâra bir müjde-resân olmagın hıred-i hord mikdâr ve 
'akl-ı 'âkıli-şi'âr bu 'izzet ihtimâlin mütecâvizü'l-âde ve bu devlet istihsâlin 
havsaladan ziyâde görüb garka-i deryâ-yi hayret ve sergeşte-i bâdiye-i dehşet 
olmakda iken dest-i gayret dâmen-i himmet tutub lâzım etdi ki istikbâli idrâk-i 
mazmünuna cevher-i cân ve gevher-revân nisâr oluna ammâ yine 'umüm-ı 
'inâyetühüzden zimmetümüzde olan senâlarun ve şümül-i şefekâtünüzden 
niyyetümüzde olan du'âlarul tahvif-i tevkifi müstedi'-i istibkâ-yi hayâtumuz ve 
mümidd-i istihkâm-ı sebâtumuz vâkı' oldı.İstid'â olunur ki hem-vâre mazalle-i 
'ulüvv-i rifat ve sürâdik-i sümüvwv-i devlet atnâb-ı me'âsir-i hüsn-i fi'âl ve evtâd-ı 
netâyic-i lütf-i hısâl ile mefârik-i kâffe-i zevi'l- i'tikâda ve rüüs-ı 'âmme-i üli'l- 
encâda muzıl ve mümted ola ve hemişe hadika-i hadaka-i erbâb-ı nazar ve 
cinân-ı cenân-ı ashâb-ı hüner reşehât-ı emtâr-ı âsâr-ı merâhim ve nefehât-ı 
ezhâr-ı izhâr-ı mekârimünüzden nezâret bula. Hakkâ ki zemân-ı mübâ'adet-i 
mülâzemetühüzde müstemir olan evkât-ı zemime ve hengâm-ı mülâzemet-i 
mübâ'adetünüzden geçen sâ'ât-ı gayr-ı selime ne kâbil-i ihâta-i tahrir ve ne 
dâhil-i havza-i kabül-i takrirdür. Eger kudüret-i külbe-i ahzân def'ine 'azimet-i 
bütsân musammem olunsa bu firâk eserinden sine-i cüy-bâr çâk ve dide-i havz 
nem-nâk ve Nihâl-i turunc türş-rüy ve nahl-i hurma perişân-müy görünüb ne 
sebzelerde ferhdan bir reng bulunur ve ne bülbüllerde neşâtdan bir âheng ve 
eger melâlet-i bâğ-ı 'adimü'l-ferâğ define sâkin-i külbe-i ahzân olmak murâd 
olunsa bu iştiyâk istilâsından dil-i şem' süzân ve ciger-i pervâne biryân görünüb 
revzenleri âh-ı serd çekmekde ve divârları gerd-i kudüret dökmekdedür. Göz 
huzürunuzda olan temettü'leri uyhuda görmege kâni'dür ammâ girye-i bi-ihtiyâr 
uyhuya mâni'dür ve hâtıra müsâ'adehüz tahayyülde hâsıldur ammâ ne hâsıl 
tahayyül edüb tahammül etmek müşkildür. (Kıt'a) 


Ger şerh-i gâm eylesem ana pâyân yok 
Ve sabr-ı hem eylesem ana dermân yok 
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Çün tecribe eyledüm visâlülden gayr 
Endübh-i firâk derdine dermân yok 


Tevakku' ki matla' —ı letâif-i Rabbâni ve meşrik-i 'avâtif-i Sübhâniden 
iştiyâk tulü' ve zuhür edince bu nehc-i kadim ve câdde-i müstakim üzerine 
kadem-i himmet ve kalem-i şefakat sâbit-ü-sâyir olub ebvâb-ı tefakkud mesdüd 
ve ashâb-ı tezekkür mefküd buyurulmaya (Bâki devlet müstedâm ve ikbâl ber- 


devâm bâd bi-Rabbi'l-'ibâd)” 


Mektubun yazıldığı Musul Mirlivâsına ilişkin olarak fazla mâlümât 
yoktur. Ancak cevâb-nâme'den onun yardımsever cömert bir insan olduğu 
yargısını çıkarmak mümkündür. Bu durum, mektupların biyoğrafi oluşturmadaki 


fonksiyonunu ortaya koyması açısından önemli bir noktadır. 


1.2.3. Konusu Haberleşme Olan Manzum-Mensur Mektuplar 


Manzum-mensur karışık mektup örneği olarak hatırlanması gereken 


a 


diğer mektup örneği Zâti'ye aittir. “Gazâli” mahlasıyla tanınan “Deli Birâder” 
nâmıyla bilinen şâirin kendisine Mekke'den gönderdiği manzum-mensur karışık 
mektuba aynı formda ve cevap mâhiyetinde yazdığı mektuptur. Gazâli'nin 
İstanbul'daki dostlarının hallerini merakla onlara duyduğu özlem ve iştiyâk 
içinde yazdığı ve merakını “eyü mi” redifiyle vurguladığı kasidesine Zâti 
“eyüdür” redifli nazım ve nesir karışık mektubuyla karşılık verir. Zâti'nin 


mektubun bir bölümünü aşağıda örnek olarak veriyoruz. 


“Ve bu cânibe huzür-ı şerifühüzden varaka-i şerif ü şirin-kelâm ve rık'a- 
i latif ü rengin-peyâm irsâl olunmuş. İhsân-ı bi-diriğunuzdan diriğ eylemeyüp biz 
fakir ü hakirüNüzi kerem-i tâm ve lutf-ı âmunuzdan âşinâlarunuz arasında 
kelimât-ı “âlem-ârânuz ile yâd eylemişüz. Rahimün rahmetinden yâd olmıyasız. 


” Karahan, a.g.e. s.38-41 
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Sizi ol kıyâmet dostlarunuz ile yâd eylemişüz. Ve anlar ile haşr itdügünüz içün 
rüz-ı mahşerde ol kuzlum-ı şefâlatinden deryâ-yı şefâ'atine âşinâ ve garik 
olasız. ve kahhârul nâr-ı kahrına âşinâ ve harik olmayup andan yâd ve âzâd 
olasuz. Âmin yâ müsile'l-müştâkin. ve diyâr-ı Rümdan istifsâr-ı hâl ve yârân-ı 
kadimden istihbâr-ı makâl olunmuş. Cümlesinün ahvâli bir kıta ile beyân ve 
“ayan olunup cenâb-ı uhuvvet-me“âbunuza irsâl olundı. Kerem-i “<âli-himem-i 
mâ-lâ-nihâyehüzden ma“zür buyurula. 

Hâl-i Rümi çün itdün istifsâr 

Ey Birâder bu hoş diyâr eyüdür 


Üstümüzden yavuz yek esmez hiç 
Şükr kim hâl-i rüzigâr eyüdür 


Şekr-i Kostantiniyye tahtı kim oturur 
Şeh Süleymân-ı şehriyâr eyüdür 


Pâdişâhuii halili İbrâhim 
Sâhib-i Âsâf-iktidâr eyüdür 


Şeh-i erbâb-ı rây-ı rüşen Ayas 
Vüzerâ vü nişancı nâm-dâr eyüdür 


Kâsım-ı Âsâf-ı Süleymân şâh 
Kerem kânı kâm-kâr eyüdür 


Kadı-asker Efendi Muhyiddin 
Arşdan yüce kadri var eyüdür 


Kethüdâ-yı “asâkir-i şeh-i Rüm 
Kim (0) İskender-i itibâr eyüdür 


Kadı-asker Efendi Kadrinün 
Kadri “arş ile hem-civâr eyüdür 
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Dahi Mahmüd Efendi defter-dâr 
İstikâmetdür afa kâr eyüdür 


Tutdınâm u nişânı âfâkı 
Seydi Beg sâhibü'l-vakâr eyüdür 


Pertev-i âfitâb-ı feth ü zafer 
Leşker-i zıll-ı Kird-gâr eyüdür 


Kemâl oglı ve Kemâl atası 
Müfti-i kâmilü'l- Sayâr eyüdür 


Kâdı-ı taht Sa'di- i mesüd 
Şer ile eyler iftihâr eyüdür 


Hem Semâniyyede müderris olan 
Ser-be-ser cümle kim ki var eyüdür 


Cafer-i Sâdık'un çü subh u seher 
Vakti hoş leyl ü Nehâr eyüdür 


Mir Ca'fer birâderi o Huseyn 
Devleti ola pây-dâr eyüdür 


Yüzi suyıdur anuli efşânum 
Dimiş Efşâncı ber-karâr eyüdür 


Kara Bâli oglına karı dime sen 
Koca dirsei nola ne var eyüdür 
Göricek uş kara yüzin küsine 


Ak kızı Rahmi-i Nigâr eyüdür 


Iklıgile ziyâde sıklığı var 
Şeh kılı-ı kemençe-dâr eyüdür 
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Ol hayâl itdügün Hayâli nâm 
Nâzük ü şâh u şive-dâr eyüdür 


Gündüzin tutdurur gice yutdurur 
Kek Edib ile rüze-dâr eyüdür 


Didi ben anui egrisün tutarsam 
Muhtesib Koksa nâ-bekâr eyüdür 


Gelse bir maslahat becersek dir 
Yüsuf-ı maslahat-güzâr eyüdür 


Yapışur sana benzer ol alaca 
Ol Basiri lâtife-kâr eyüdür 


Kış güninde diyen yüzine atam 
Karısı kara Nev-bahâr eyüdür 


İtidür Kelbi yüzine atılur 
Anı sen sanma h'âr u zâr eyüdür 


Bunda gel sen de ta yogunlanasın 
Yogunlanuptur hıra hıyâr eyüdür 


Gözine hiç kimesne göstermez 
Kör Veli şüh u gamze-kâr eyüdür 


Virdi ol ters-hâneye süret 
Karıgı Kırca Yâdigâr eyüdür 


Ol başuna berâber akranun 
Sirkeci Bahşi köfte-h'âr eyüdür 


Ol Beşiktaş kenârı kim sordun 
Hep helâ oldı ol diyâr eyüdür 
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Hoş geçür ol oturdugu yerde 
Katı hoş hâli tekye-dâr eyüdür 


Yanşama yanşagı S..... sagır 
Zati —i ehl-i iştihâr eyüdür 


Sıgırayın dil ol sıgır didügün 
Kandi-i şehd-iştihâr eyüdür 


Keşfinün çâr tâkı oldı harâb 
Sanma âh ol hakir ü hâvâr eyüdür 


Helâki kıya kıya bakıcı 
Gözi cellâd u cân-şikâr eyüdür 


Gice gündüz Gubâri hayrânun 
Sâfi gözindedür gubâr eyüdür 


Bezme gelse bir ayag ile yıkar 
Ol sebük-bâr Rahiki yâr eyüdür 


Senden artuga kuşum dimez ol 
Andelib-i dem-i hezâr eyüdür 


Günlerin yavı kıldı sen gideli 
Sanma her mest ü her humâr eyüdür 


Cümlesinüü geçersin içinden 
Bursanun halkı bi-şumâr eyüdür 


Saha hammâm içinde oğlan iken 
Yuduran başını pıhar eyüdür 


Uyuzun kamudır Frenk uyuzu 
Ger sıgâr u ger kibâr eyüdür 
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B.....Ni Issı yir senüh anda 
Bunda gel saha bu diyâr eyüdür 


Geçürürler gelürseh anda hemân 
Katı gökçekdür Üsküdâr eyüdür 


Bunı Zâti eger sana okısa 
Dir idüh bizi ko var eyüdür 


Eger bu küstâhâne kelimât yanunuzda günâh ise günâhumuzı lütftunuzdan 


dâmen-i “afv ile setr idesiz kerem idesiz. 


Billâhi iricek o mübârek kulaguna 
Dervişünün cevâbına incinme ey dede 


Ma“nide yine kendi sözündür işitdügün 
Bir söyleyenler iki işidür bu kubbede”? 


2 Kut (Alpay),Günay, “Gazâli'nin Mekke'den İstanbul'a Yolladığı Mektup ve Ona Yazılan 
Cevaplar”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten,1973-1974. s.234-239. 
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1.3. MANZUM MEKTUPLAR 
1.3.1. KİŞİLERİN KİŞİLERE YAZDIKLAR MANZUM MEKTUPLAR 


Bilindiği gibi Mektup; daha çok birbirinden uzakta iki kişi arasındaki 
duygusal yakınlık, sevgi,üzüntü gibi konular yanında, kişilerin haberleşmesini 
gerekli kılan durumlarda baş vurulan bir iletişim aracıdır. İhtiyaç ortadan 
kalktığında mektup türü de baş vurulmayan bir araç haline gelir. Tarafların 
eğitim ve kültür düzeylerine uygun bir dil ve üslüpla yazılır. “Mevzularını aşk 
duyguları, seyahat intibaları, uğradığımız milli felâket dolayısıyla vatani his ve 
düşünceler teşkil eden manzum mektuplarda işlenilen bu fikirler kadar kullanılan 
nazım şekilleri ve vezinler de mütenevvidir.”* Manzum mektuplar genellikle 


gazel, kaside, mesnevi, murabbâ, gibi nazım şekillerinde yazılmıştır. 


Mensur mektuplara göre daha zevkle okunduğu kabul edilen bu 


mektuplar konularına göre şu şekilde tasnif edilmiştir. 


1.3.1.1 Konusu Haberleşme Olan Manzum Mektuplar : 


Bu tür mektupların yazılış amacı genellikle; uzakta olmanın sebep 
olduğu hasretle birlikte insanı saran meraktır. Manzum mektuplar taşıdığı duygu 
yoğunluğu bakımından mensur mektuplardan daha etkilidir denilebilir.Bu 
mektuplarda muhatabına söz hünerleri ile kendini kanıtlama,muhatabından 
daha üstün olduğunu gösterme çabasını gösterecek ağır bir dil de 
görülmemektedir. Özellikle yoğun duygularla yazılmış bu manzum mektuplarda 


iç ( konu, duygu) dışa, (dil-üslüp) feda edilmemiştir. 


Osmanlı hükümdarlarının çoğu divân sahibi olmasalar bile şiiri 


sevmişler, şiirle uğraşmışlardır. Hatta sadece şiirle de yetinmeyip güzel 


7 Tansel a.g.e. 8.413. 
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sanatların diğer şubelerinde de hünerlerini göstermişlerdir. Güzel yazı ve beste 


konularında da Osmanlı hükümdarları çaba harcamışlardır.”* 


Muradi, Avni, Adli, Muhibbi, Şahi vb. mahlaslar hükümdarlara aittir. Hiç 
şüphesiz hem hükümdar olarak hem de insan olarak onlar da mektup 


yazmışlardır. Bazen hasretleri, bazen öfkeleri bu mektuplara yansımıştır. 


Manzum mektup başlığını açma sebebimiz , manzum mektup yazanların 
cevaplarını da manzum olarak almış olmalarıdır. Bu karşılıklı duygu yoğun 


iletişim muhâtaplar kadar okuyanı da etkilemektedir. 


IV. Murat'ın Bağdat kuşatması ( 10 sefer 1035/11 Kasım 1625) 
sırasında Hafız Ahmet Paşa'nın gazel şeklinde ve satranç terimleri kullanarak 
yazdığı mektup buna örnektir. Ahmet Paşa için önemli olan yazdığı manzum 


mektup değil; yazdıklarına gelecek cevaptır. Mektup IV. Murad'a hitaben 


yazılmıştır: 

1- Aldı etrâfı adü imdâda asker yok mudur 
Din yolunda baş verir bir merd-i server yok mudur 

2- Hasm-ı bed-kiş oyunda ruh-be-ruh şehmet eder 
Cenkde at oynadır ferzâne bir er yok mudur 

3- Bir aceb girdâba düştük çaresiz kaldık meded 
Âşinâlar zümresinde bir şinâver yok mudur 

4- Cenkde hempâmız olup baş verip baş almağa 
Arsa-i âlemde bir merd-i hüner-ver yok mudur 

5- Ref'-i bidâda tekâsülden garez ne bilmeyiz 


Derd-i mazlümân sual olmaz mı mahşer yok mudur 


74 Şardağ, Rüştü,Şair Sultânlar, Ank. 1982, s.2. 
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6- Âteş-i süzân-ı a'dâya bizimle girmeye 
Dehr içinde imtihân olmuş semender yok mudur 


/- Dergeh-i Sultân Murâd'a nâmemiz irsâline 
Bâd-ı sarsar gibi bir bir çapük kebuter yok mudur” 


Hâfız Ahmet Paşa'nın gazel şeklinde yazıp gönderdiği bu manzum 
“nâme” yine satranç terimleri de kullanılarak; pâdişah IV. Murâd tarafından 


otoriter bir üslüpla, bir nazire gazel şeklinde cevaplandırılmıştır. 
HÂFIZ AHMET PAŞAYA CEVÂB-I SULTÂN MURÂD 


1. Hâfız-ı Bağdâd'a imdâd etmeğe er yok mudur 
Bizden istimdât edersin sende asker yok mudur 


2. Düşmeni mat etmege ferzâneyim ben der idin 
Hasma karşu şimdi at oynatmağa yer yok mudur 


3. Gerçi laf urmakta yoktur sana hempâ bilürüz 
Lik senden dâd alur bir dâd-küster yok mudur 


4. Mertlik da'vâ edersin bu muhanneslik neden 
Havf edersin bari yanında dilâver yok mudur 


D. Râfıziler aldı Bağdâd'ı tekâsül eyledin 
Sana hasım olmaz mı Hazret rüz u mahşer yok mudur 


6. Bü- Hanife şehrin ihmâlinle virân etdiler 
Sende âyâ gayret-i din ü peygamber yok mudur 


fi Bi-haber'ken saltanat ihsân eden Perverdigâr 
Yine Bağdâd'ı eder ihsân mukadder yok mudur 


8. Rüşvet ile cünd-i İslâmı perişân eyledin 
İşidilmez mi sanırsın, bu haberler yok mudur 


75 Gökyay. a.g.e. 5.48. 
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9. Avn-i Hakla intikâm almağa a'dâdan meger 
Bende-i dirin vezir-i din-perver yok mudur 


10. Bir Ali- siret veziri şimdi serdâr eyledim 
Hızr ü Peygamber delil olmaz mı rehber yok mudur 


11. Şimdi hâlimi kıyâs eylersin âyâ âlemi 
Ey Murâdi, Padişâh-ı heft-kişver yok mudur ” 


Şâhi mahlasıyla şiirler yazan şehzâde Bayezid ihtilâfa düştüğü kardeşi 
II. Selim(Sarı) ve babası Kânüni Sultân Süleymân ile girdiği mücâdelede güç 
duruma düşünce İran'a kaçarak Şah Tahmasb'a sığınır. Bu durumu babasına 
aşağıdaki manzum mektubuyla haber verir. Mektup, durumunu haber vermenin 
(i'lam-name) yanında pişmanlık hisleriyle doludur. Düşmanlarından gördüğü 
kabül ve anlayışı babasından da beklediğini duygulu ifadelerle yansıttığı şiiri 
aşağıda verilmiştir : 


1- Reddeddilerse ger bizi Osman erenleri 
Etdi kabül-ı dil Acemistân erenleri 


2- Dil mezraına tohm-i mahabbet bıraktılar 
İzzet ile Merât ü Sefehân erenleri 


3- Rahm ettiler felâketimiz çünkü gördüler 
Tebriz ü Nahcovân ile Şirvân erenleri 


4- Râz-ı derünumuz işidüp şefkat ettiler 
Pirân-ı Belh u Râz u Horasân erenleri 


5- Yâkut-ı eşk ile göricek dâmenim dolu 
Gözden bıraktı La'li Bedahşân erenleri 


6- Erdi Hıtâ ile Hiten'e gerçi kim hatâ 
Bakmadılar hatâmıza Giılân erenleri 


75 Gökyay a.g.e. s.63. 
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7- İki cihânda nola şefi” olsalar bize 
İrân erenleri ile Türân erenleri 


8- Ol server-i dü alem ü ashab-ı Al içün 
K'anlar dürür şefâat ü ğufrân erenleri 


9- Bu Şâhi'nin günâhını affetseler nola 
Sultân-ı Rüm ü milket-i Osmân erenleri”” 


Bayezit içinde bulunduğu şartları, yaşadığı memleket ve aile 
merakını, hasret duygularını yazdığı manzum mektuplarıyla iletmiştir. 
Bayezid gurbetten yazdığı mektubunda babasının hal ve hatırını 
sormaktadır,ancak öğrenmek istediği ailesi ve çocuklarıdır. Kendisini veliahd 
yapmayan babasına ve onun şahsında ailesine seslenir: 


1- Ey sabâ lutfet, haber ver ol nigârın hoş mudur 
Lâle haddim, serv-i kaddim, gülsizârum hoş mudur 


2- Asker-i Sünni ile azme-i Kızılbaş eyleyen 
Server-i sâhib-kırânım, tac-dârım hoş mudur 


3- Hasretinden gözlerim, gurbette giryân eyleyen 
Ol hayâl-i yâr-i cân ü gam-küsârım hoş mudur 


4- Padişâhım, serverim, peşt ü penâhım mesnedim 
Rüstem-i meydân-ı rezm ü şehsüvârım hoş mudur 


5- Hizmetinde Şâhi'yi dür eyleyip nâ-kâm eden 
Padişâhım, kâmrânım, şehriyârim hoş mudur” 


Yukarda örnekleri verilen mektuplardan da anlaşılacağı üzere Bayezid 


pek çok hasret ve merakı aynı anda yaşamıştır. Klasik şiir anlayışı içinde haberi 


getirecek olan sabâdır. 


77 Şardağ, a.g.e. 5.188. 
78 Şardağ,a.g.e. s.198. 
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Gökyay'ın Türk edebiyâtında manzum mektup olarak kabul ettiği 
“Bağdatlı Rühi'nin, zamanının bütün şâirlerini, onların adlarını, özelliklerini, 


yaptıkları işleri sıralayarak her birinin halini hatırını sorduğu, 


Bağdâd'a düşse reh güzerin ey nesim-i subh 
Gör evvelâ ki zümre-i âyân ne demdedir 
diye başlayıp: 


Vasıl edüp bu rik'ayı bizden duâlar et 
Yârân, söyle cân u gönülden duâdadır 
Derlerse Rühi-i bi-cân ne demdedir? 


”79 


diye ve tam bir mektup geleneği ile bitirdiği 41 beyitlik kasidesidir. 


Bağdâda düşse reh-güzerül ey nesim-i subh 
Gör evvela ki zümre-i yaran ne demdedür 


Keşfi Efendi şimdi emir-i kelamdur 
Ol zübde-i efazıl u akran ne demdedür 


“Ali durur tabisati Tab*i Efendinün 
Devletde mi o sahib-i divan ne demdedür 


Feyzi Efendinüfi de mukarrer mi geldügi 
Ol zevk-bahş-ı fevresanan ne demdedür 


D&i Efendi ehl-i kemalün zahiridür 
Hoş mı (gör) ol mukırr-i Kur'an ne demdedür 


Varur mı yanına şu“ara Defteri Begü 
Rıfatda mı o şahib-i eyvan ne demdedür 


Andan geçüp tecessüs-i yaran sabık it 
Gör şa'iran-ı kafiye-sencan ne demdedür 


Gökyay , a.g.e. 5.22. 
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Var Ahmed-i Haririye bizden du'âlar it 
Hoşmı gör ol me“adin-i ihsan ne demdedür 


Fürs-i Kadim-i bilmede akranı olmayan 
“Abdürrahim ol sani-i Selman ne demdedür 


Sakin mi Kerbelada Kelâmi-i hoş-eda 
Ol <arif-i yegane-i devran ne demdedür 


Gül gibi Mehdi taze ğazeller ider mi tarh 
Ol “andelib-i Gülşen-i sirfâan ne demdedür 


Tarih midür didükleri hep yine Fazlinün 
Guya mı ol müverrih-i devran ne demdedür 


Rindi fünun-ı şi'rde üstad mı yine 
Ol ser-firaz-ı nükte-güzeran ne demdedür 


Haki Bgüri ne hali aceb cevr-i devr ile 
Layık degüldür aha bu zindan ne demdedür 


Kel namını giydürdi mi fici-cümle kendüden 
İtdi mi Tarzi başına derman ne demdedür 


Demler urur mı yine velayetden ol sefih 
Yanına cem: olur mı müridan ne demdedür 


Monla Şerif hak bu ki zatı şerifdür 
Eyler mi hoş-nüvislük elan ne demdedür 


İdüp Emini yine tetabbu' Fiğaniye 
Dir mi nazireler o suhandaân ne demdedür 


Ağlar mı Cevheri yine bu cevr-i devrden 
Ol bağrı hun didesi giryan ne demdedür 
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Terkib-i hoş şisr diyüp Nuşreti yine 
Eyler mi işidenleri hayran ne demdedür 


Eş“âr-ı suz-nâkile hussâdı Ateşi 
Yakmada mı o ateş-i Suzan ne demdedür 


“İlm-i kemalden yine dâim urur mı dem 
Dir mi ğazel o bi-ser ü samân ne demdedür 


Gül gibi Nakdi mâdih-i Al-i Resul mı 
Ol derd-mend-i zar u perişan ne demdedür 


Gahi makam-ı hızra varur mı Hamidi hiç 
Ol tab“ı reşk-i çeşme-i hayvan ne demdedür 


San'at satar mı şi'rde Fehmi-i derd-mend 
Sıhhatde mi o sahib-i dükkan ne demdedür 


Aheng ile okurmı Nidâyi gazel diyüp 
Bülbüllenür mi ki o hoş-elhan ne demdedür 


Derviş Şeyhi hazret-i cömerd “aşkına 
Eyler mi günde canını kurban ne demdedür 


Eğlencesi mi ortalığufi Hurremi yine 
Okur mı bulduğın o ğazel-h'an ne demdedür 


Kimlerle eglenür ola yar-ı 'azizimüz 
Hoş-hal mi o şah-ı fakiran ne demdedür 


Mecnun olup gezer mi dahi deşt-i 'aşkda 
Bulmadı mı Leylasın o “uryan ne demdedür 


Gam pütesind olmadı mı yanmadan halş 
Monla Hasan o mahlas-ı huban ne demdedür 
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Kasım “Ali günin geçürür mi şafa ile 
Eyler mi ehi-i zevkile seyran ne demdedür 


Mecmas mı ehi-i zevke yine kahve—haneler 
Varur mı hüsn seyrine yaran ne demdedür 


Yaran-ı ba safa ile <işretde mi henüz 
Biz bendesin aar mı “Ali Han ne demdedür 


Pervane ile geldi işitdük Muhammedi 
Ruşen midür o şem“-i şebistan ne demdedür 


Burhan yeter söz afiladuğına sükuneti 
Varur mı kahve —haneye “Osman ne demdedür 


Üstad Ahmedüri sefere varur mı niyeti 
Olsun aha selam-ı firavan ne demdedür 


Saki mi kahvesinde yine gül gibi Necef 
Zemzemleyüp virür mi ki fincan ne demdedür 


Tarzi müridiyem diyü terk itdi sansatı 
Haci komışdur adın o şeytan ne demdedür 


Sani geçer mi kuşesine kahve —hanenü 
Yanına cem olur mı zarifan ne demdedür 


Vaşıl idüp bu riktayı bizden dualar it 
Gör cümlesi şafada mı hullan ne demdedür 


Yaran-ı söyle can u gönülden dualar it 
Dirlerse safha Ruhi-i bi-can ne demdedür” 
Bağdatlı Rühi bu kasidesinde hasret kaldığı ve özlediği arkadaşlarını 
tek tek ve özellikleriyle anmıştır. Kasidede sadece arkadaşlarının adlarını 


anarak kalmamış birlikte gezip dolaştıkları ortak anılarının bulunduğu yer ve 


* Ak,Coşkun, Bağdatlı Rühi Divânı, Karşılaştırmalı Metin, Bursa. 2001. C.I s.158 
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mekanları da hayalinde kalan veya gözünde kaldığı şekliyle canlandırılmıştır. 
Mektupta adı geçenlerin kalabalık olması Rühi'nin çevresiyle uyumlu, yakın 
arkadaşlıklar kuran sosyal bir insan, kadirşinâs ve vefâlı bir dost olduğu 


sonucunu çıkarmak mümkündür. 


Adı “Mektüb-ı Manzüm” olmasına karşın üslübu itibariyle Bağdatlı 
Rühi'nin ve Zâti'nin mektuplarından farklı olan Mirzazâde Ahmed Neyli'nin 96 
beyitlik mesnevi şeklinde yazdığı mektup Orhan Şâik Gökyay'ın ölçütüne göre 
mektup olmayıp bir manzümedir. Gökyay'a göre mektup muhâtap için yazılır ve 
ona ulaşmalıdır. Gökyay; gönderilmeyen, muhâtabın eline geçmeyen bu tür 
mektupları mektup saymamaktadır: “Ben mektup deyince adı belli bir kimseden, 
yine adı belli bir kimseye gönderilen kağıdı anlıyorum. Onun için bir şâirin 
ağzından yazılmış ve asıl sahiplerine ulaşmamış, onun kitabının dizeleri içinde 
unutulmuş kalmış olanları mektup saymıyorum.”! Mirzazâde Ahmed Neyli'ye ait 


manzum mektubun bir bölümü aşağıda verilmiştir. 


Mektüb-ı Manzüm 


Gele iy hâme-i garib-nüvâz 
Nâle-i ehl-i hasrete dem-sâz 


Senih ile bir iki dilleşelim 
Güftügüy-ı firâkı söyleşelim 


Bizi çün çerh gurbete saldı 
Ne nedim ü ne hem-zebân kaldı 


Yok yanımda enis-i gam-h'ârım 
Rahm ide tâ ki güş idüpzârım 


İmdi iy hâme dinle söyleyeyim 


Hasb-i hâlim ifâde eyleyeyim 


8! Gökyay , a.g.e. 5.22. 


47 


Bize bir dâstân tahrir it 
Hâl-i zârım içinde takrir it 


Eyleyüp intihâb-ı nükte-i hâs 
Eyle tahrir-i ruk'a-i ihlâs 


Kasd-ı telmih idüp bu nâlâna 
Eyle ta'birini garibâna 


Ser-be-ser süz-nâk olup mazmün 
Ola pür-süz-ı tâb u süz-iı derün 


İnkisâr-ı dile idüp imâ 

Eyle hatt-ı şikest ile imlâ 

Ce) 

Olmamışdır zebân- zehd-i büleğâ 
Böyle manzüm nâme-i ra'nâ 


Çün okındı bilindi muhtevâsı 
Oldı madlüm lafz u manâsı 


Yazmamağla bir iki gün mektüb 
Olmışız bi-vefâlığa mensüb 


Hâşâ li'llâh ki bi-vefâlık ola 

Dilde mahz-ı vefâdan özge n'ola 
G2) 

Lik taklid-i şehriyâne ile 
Dinlendirsin yine terâne ile 


Nâme-i dosttan alup vâve 
Eyledün feyz-i şevki ser-mâye 


Hevesle bu düd-mân-ı hevâ 
Buldı bu süret ile berg Üü nevâ 
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Yohsa bu nâme-i perişâni 
N'olacak kadr u rifat ü şânı 


Biri birine uymaz akvâli 
Yok muhassal medâr-ı ikbâli 


Mecm&*-i ratb u yâbis-i iz'ân 
Hemçü keşkül-i merd-i ser-gerdân 


Bâri eslâf gitdigi yola git 
Resm-i hüsn-i hitâmı der-kâr it 


Hayra Tevfik idüp ser-i kârı 
Hüsn-i hâl ile hatm ide Bâri 


Ola temme'i-kelâm hatm-i penâh 
Hasbiyallâhü lâ ilâhe sivâh” 


1.3.1.2. Konusu Özür ve İkaz Olan Manzum Mektuplar : 


Bazı manzum mektupların konusu da taraflar arasında çeşitli 
sebeplerle meydana gelmiş kopukluk ve soğuklukların giderilmesi için kaleme 
alınmıştır.Aşağıdaki manzum mektup İran Şahı Tahmasb'a sığınan Şehzâde 
Bayezid'in, şartlarının değişmesi üzerine son çare olarak; tekrar ,daha açık bir 
dil ve yakarışla, babasından özür dilediği manzum mektuptur. Mektup bugün de 
okuyana, içtenliği, üslübu ve konusu ile derin bir hüznü yaşatmaktadır. Mektubun 
duygu yoğunluğu, mektubun murabba şeklinde yazılmasıyla arttırılmıştır.Her 
dörtlüğün sonunda nakarat olarak tekrarlanan “bi-günâhım,Hak  bilür,devletlü 


Sultânım baba” yakarışı;masumiyet ve özür vurgusunu kuvwvetlendirmiştir. 


5 Kılıç,Atabey, Mirza-zâde Ahmed Neyli ve Divânı,İst.,2004. s.482 
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ŞEHZÂDE BAYEZİD'IN MEKTUBU 


1- Ey ser-a-ser âleme Sultân Süleymânım baba 
Tende cânım, cânımın içinde cânânım baba 
Bayezid'ine kıyar mısın benim cânım baba 
Bi-günâhım, Hak bilür, devletlü sultânım baba 


2- Enbiyâ ser-defter-i yani ki Âdem hakkıçün 
Hem dahi Müsi ile İsi-i Meryem hakkıçün 
Kâinâtın serveri ol Rüh-i âzam hakkıçün 
Bi-günâhım, Hak bilür, devletlü sultânım baba 


3- Sanki Mecnünum, bana dağlar başı oldu durak 
Ayrılıp bilcümle mâl ü mülkten düştüm ırak 
Dökerim göz yaşını vâhasretâ, dâd-el firâk 
Bi-günâhım, Hak bilür devletlü sultânım baba 


4- Kim sana arzeyleye hâlim, eyâ şâh-ı kerim 
Anadan, kardeşlerimden ayrılıp kaldım yetim 
Yok benim bir zerre isyânım sana, Haktır alim 
Bi-günâhım, Hak bilür devletlü sultânım baba 


5- Bir nice ma'sümun olduğum şehâ bilmez mi 
Anların kanına girmekten hazer kılmaz mısın 
Yoksa ben kulunla Hak dergâhına varmaz mısın 
Bi-günâhım, Hak bilür devletlü sultânım baba 


6- Hak Taâlâ, kim cihânın Şâhı etmiştir seni 
Öldürüp ben kulunu, güldürme şâhım düşmeni 
Gözlerim nuru oğullarımdan ayırma beni 
Bi-günâhım, Hak bilür devletlü sultânım baba 


7- Tutalım iki elim baştan başa kanda ola 
Bu meseldir, söylenir kim “kul günâh itse n'ola 
Bayezid'in suçunu bağışla, kıyma bu kula 
Bi-günâhım, Hak bilür devletlü sultânım baba 
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8 Gökyay , a.g.e. 5.30. 
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“Muhıbbi” mahlasıyla şiirler yazan Kânüni Sultân Süleymân; oğlu 
Bayezid'in bu duygulu, yalvaran yakaran; özür ve af dileyen mektubuna karşı 


aşağıdaki cevabı yazarak ona uyarılarda bulunmayı ihmal etmez : 


KÂNÜNİ'NİN MANZÜM CEVABI 


1- Ey demeden mazhar-ı tuğyân ü isyânum oğul 
Takmayan boynuna her giz tavk-ı fermânım oğul 
Ben kıyarmıydım sana ey Bayezid Hân'ım oğul 
Bi-günâhım dime bâri, tevbe kıl cânım oğul 


2- Enbiyâ vü evliyâ ervâh-ı âzam hakkıçün 
Nüh u İbrâhim ü Müsi İbn-i Meryem hakkıçün 
Hatm-ı âsâr-ı nübüvvet Fahr-i Âlem hakkıçün 
Bi-günâhım dime bâri, tevbe kıl cânım oğul 


3- Âdem adın itmeyen Mecnün'a sahralar durak 
Kurb-i tâatden kaçanlar daima düşer ırak 


Tan değildir der isen “vâhasretâ, dâd-el-firâk” 
Bi-günâhım dime bâri, tevbe kıl cânım oğul 


4- Neşet-i haktır übüvvet râm olan olur kerim 
“Lâ- tekul üf!” kavlini inkâr eden kalur yetim 
Taât'a, isyâna âlimdir Havâvend-i azim 
Bi-günâhım dime bâri, tevbe kıl cânım oğul 


5- Hak reâyâ-yı muti“e râi etmiştir beni 
İsterim maglüb idem ağnâma zi'b-i düşmeni 
Haşâ- li'llâh öldürürsem bi-güneh seni 
Bi-günâhım dime bâri, tevbe kıl cânım oğul 


6- Rahm-u şevkat ziyb-i imân olduğun bilmez misin 
Ya dem-i ma'süm'u dökmekten hazer kılmaz mısın 
Abd-i âzâd ile Hak dergâhına varmaz mısın 
Bi-günâhım dime bâri, tevbe kıl cânım oğul 
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7- Tutalım iki elin baştan başa kanda ola 
Çünki istiğfar idersen biz de afv- etsek n'ola 
Bayezid'im suçunu bağışlarım gelsen yola 
Bi-günâhım dime bâri, tevbe kıl cânım oğu 


184 

Kânüni,Bayezid'in murabbâ şeklinde yazdığı manzum mektuba aynı dil 
üslüb ve şekilde cevap vermiştir.Kânüni Sultân Süleymân murabbâ'ında 
oğlunun kırıldığı davranış ve hatâlarını hatırlattıktan sonra; nakarat olarak “Bi- 
günâhım dime bâri tevbe kıl cânım oğul” Mısrâıyla onu uyarmıştır.Bayezid'in 
dini referanslarla af dileyen sözleri, Kânüni tarafından yine dini referanslarla 
cevaplanmıştır. Manzüm mektupların omensur mektuplara göre duygu 


bakımından daha yoğun olması, mektubun etkisini ve değerini arttırmaktadır. 


1.3.1.3 Konusu Aşk ve Özlem Olan Manzum Mektuplar : 


Aşk; şiirin en çok işlendiği konudur denilebilir. Aşk, kişiler arasındaki 
her türlü rütbeye dayalı üstünlüğü geçersiz kılmıştır. İnsanoğlunun karşısında 
sevdiği, aşık olduğu güzel olunca, orada kimin pâdişah, kimin kul olduğu belli 


olmamıştır. 


Kânüni Sultân Süleymân'ın, Hürrem Sultân'a yazdığı manzüm mektup 
güzel bir örnektir. Şâir hükümdar yazdığı aşk mektubunda sevdiği kadınla, 
feth ettiği ve yönettiği coğrafya arasında bir teşbih ilişkisi kurarak, ona 


verdiği değer ve muhabbeti göstermiştir. 


Aşk mektupları, mektup türünün çok özel bir bölümü olarak görülmelidir. 
Özlem duygusu; anne-baba, kardeş, hoca, arkadaş gibi yakınlar yanında, bir 
başka muhabbetle bağlanılan “gönül Sultânları” da vardır. Bu durumda; her 


gönül tahtında bir Sultânın olduğu söylenebilir. Genellikle şiir dünyasında görüp 


8 Gökyay,a.g.e. 5.31. 
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rastladığımız bu gönül tahtının Sultânı, her mektupta kendini göstermez.Bunun 


için; “Mektupların içinde en az rastlanan aşk mektuplarıdır.”8 


Kişilerin mahrem saydıkları mektuplar genellikle sevdiğine yazdığı veya 
sevdiğinden gelen duygu yüklü aşk mektupları olmuştur. Aşk, sade bir insanın 
da, bir cihan imparatorunun da başına gelebilen bir durumdur. Dünyayı titreten, 
savaşlar kazanan büyük Sultânlar, gönül ülkelerini fetheden sultânlar karşısında 
çoğu zaman mağlüb olup boyun eğmek durumunda kalmışlardır denilebilir. 
Bunun en güzel örneklerinden biri “Muhteşem Süleymân” ünvanıyla tarihe 
geçmiş Kânüni Sultân Süleymân'dır. Bir cihan imparatoru olarak; V.Şarl'a 
yenilen Fransa Kralı François için gönderdiği mektupta“ yazılanlarla zihnimizde 
canlandırdığımız “Muhteşem Süleymân” portresi ile, Hürrem Sultân için yazdığı 
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manzüm mektuptaki"' “Muhteşem Süleymân” portresi birbirinden farklıdır. 


Hürrem Sultân'a: 


Celis-i halvetim, varım, habibim, mâh-ı tâbânım 
Enis ü mahremim, varım, güzeller şâhı sultânım 


Hayâtım, hâsılım, ömrüm, şarâb-ı kevserim, Adnim 
Bahârım, behçetim, rüzum, nigârım, vird-i handânım 


Neşâtım, işretim, bezmim, çerâğım, neyyirim, şem'im 
Turunc ü nâr ü nârencim, benim Şem'i Şebistânım 


Nebâtım, şekkerim, gencim, cihân içinde bi-rencim 
Azizim, Yüsufum, vârım, gönül Mısr'ındaki Hânım 


Stanbul'um, Karaman'ım, Diyâr-ı Milket-i Rümum 
Bedahşânım ve Kıpçağım ve Bağdâd'ım, Horasân'ım 


“ Gökyay, a.g.e. 5.21. 
“ Gökyay,a.g.e. s.28. 
4 Şardağ, Rüşdü, Şair Sultânlar, Ank., 1982. s.182. 
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Saçı varım, kaşı yayım, gözü pür fitne bi-mârım 
Ölürsem boynuna kanım, meded, hey nâ- Müselmânım 


Kapında çünki meddâhım, seni medhederim dâim 
Yürek pür-gam, gözüm pür-nem, Muhıbbi'yim ve hoş-halim. 


Aşk olgusu kişiler arasındaki her üstünlüğü geçersiz kılmıştır. Bu manzum 
mektupta olduğu gibi sevenin karşısında sevdiği, aşık olduğu güzel olunca, 


orada kimin pâdişah, kimin kul olduğu pek önemli olmamıştır. 


Kânüni Sultân Süleymân, büyük bir aşkla sevdiği Hürrem Sultân'a gittiği 
seferlerden özlem dolu mektuplar gönderir. Pâdişâhın bu aşkını çok iyi kullanan 
Hürrem'in de onu kendisine iyice bağladığı, Kânüni nereye giderse gitsin, 
yazdığı uzun ve güzel aşk mektuplarıyla kendini pâdişâha hatırlatmış ve aratır 
olmuştur. Topkapı sarayı arşivinde Hürrem Sultânın yedi mektubu vardır, ancak 


Kânüni'nin cevapları bulunmamaktadır. 


Osmanlı saraylarında yaşayan hükümdar ve şehzâdeler aşklarını 


dönemlerinin edeb ve zerafet duygularına uygun bir şekilde işlemişlerdir. 


Osmanlı hükümdarları aşklarını şiire dökerek söylemişler, cevaplarını da 
çoğu zaman şiirle almışlardır. “IV.Mehmet uzun saltanat yıllarında birçok aşklar 
yaşamış ömrünü dağlarda, kırlarda, sürek avlarında, yahud hareminde kendisini 
birbirlerinden kıskanmış muhteris kadınlar arasında geçirmişti.” IV. Mehmet'in 
aşık olduğu kadınlardan biri “Afife Kadın”dır. Baş ikbal olan Afife Kadın güzelliği 
,bilgi beceri ve nezâketiyle IV.Mehmet'i kendisine büyük bir aşkla bağlamıştı. 
Ayrı kaldıkları zamanlarda hasretlerini yazışarakdindirmeğe çalışırlardı. Böyle 


bir hasret içersinde iken Padişah'ın yazdığı kıt'a şeklindeki mektupta Afife”: 


8 Şehsuvaroğlu, Haluk Y., Osmanlı Hükümdarlarının Aşk Mektupları, Tercüme Dergisi, Sayı 77- 
80, Cilt 16. 1964. s. 420. 

* Şehsuvaroğlu, a.g.e. 5.41. 

* İsen,Mustafa-Bilkan,A.Fuat,Sultân Şairler,Ank.,1997,s.200. 
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“Beyazlar giyindikçe bir dürr ü yektâya benzersin 
Siyehler giyindikçe sen hemen Leylâya benzersin 
Yeşiller giyindikçe tuti güyâya benzersin 


Benim hoşbü Afifem sen gül-i ra'nâya benzersin”* 
pâdişâhın bu mısrâlarına karşılık veren Afife Hanım da, cevabını aynı üslupta 


bir kıta ile vermiştir. 


Afife Kadın'ın Padişaha cevabı : 


“Beyazlar giyindikçe Pâdişâhım aya benzersin 
Siyehler giyindikçe Ka'be-i Ulyâ'ya benzersin 
Kızıllar giyindikçe cevher-i hamrâya benzersin 


Benüm heybetlü hünkârım hemen deryâya benzersin”*? 
Bu kıt'adaki ifade ve üsluptan Afife Kadının şiir bilgisi ve nezâketini 


görmek mümkündür. 
Şehzâde Bayezid'in sürgün döneminde hasretle yazdığı : 


“ Ey sabâ lutfet, haber ver ol nigârın hoş mudur 
Lale haddim, serv-i kaddim, gülsizârum hoş mudur” 
Mısrâlarıyla başlayan mektubuna cevap gelmesi üzerine duyduğu 
sevinç, yaşadığı mutluluğu aşağıdaki şiirinde açık bir şekilde görmek 
mümkündür. 


Bendesine kılmış o şahım selâm 
Hak tealâ ömrün etsin müstedâm 


Müjde verdim, bu selâma cânımı 
Erdi hasta cânıma dermân tamâm 


Şem'-veş yandım, firâkın nârına 
Âşıkın çün kârı yanmaktır müdâm 


©" Şehsuvaroğlu, a.g.e. 5.421. 
* Şehsuvaroğlu, a.g.e. S.421. 
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Giceler bülbül gibi âh eylerim 
Bâğ-ı hüsnünden ırağ, ey gonca fâm 


Sensiz ey ârâm-ı cânım, Şâhi'ye 
Dünyâda dirlik harâm oldu harâm” 


Mısrâlardaki samimi duyguların ifadesi, şiirin oestetiğinden çok 


Bayezid'in içinde bulunduğu ruh halini ortaya koyma bakımından önemlidir. 


Aşk mektupları; Mektup türünün en özeli kabul edildiği için; tarafların 
dışına çıkmayan bir kapalı alan yazışması gibidir. Aşk; şiirin en çok işlediği 
konudur denilebilir. Manzum münşeâtlarda görülen dil ve üslup için; mensur 
münşeâtların dil ve üslup özelliklerinden yola çıkmak doğru olur. Münşeâtlar; 
genellikle dil ve üslüp açısından ağır eserler olarak kabul edilmiştir. “Bir yandan 
seci merakı, bir yandan yazarların Arap ve Acem edebiyâtlarını büyük ölçüde 
bildikleri yolundaki gösteriş merakı düz yazıyı iyice bozdu. En düz düşünceler 
en karışık benzetmelerle anlatılmağa başlandı. Dışa gösterilen bu özen asıl 


konunun boşlanmasına yol açtı.” 


Mektuplarda üslüp muhâtaba göre belirlenen bir özelliktir. Uslup aynı 
zamanda uzakta bulunan muhâtap üzerinde gıyâben otorite kurmaya da yardım 
eden bir araçtır. Mektubu alan, mektubun dili ve üslübu ile birlikte yazılanlarla, 


karşı tarafın ilmi, kültürel ve sanat düzeyini keşfedebilir. 


Genel olarak münşiler, mektuplarda söz hünerleri ile kendilerini 
kanıtlama,muhâtabından daha üstün olduğunu ağır bir dil kullanarak gösterme 


ğayretindedir.Manzüm mektuplarda bu durum farklıdır. Özellikle yoğun 


* Şardağ,Rüştü, a.g.e. 5.190. 
*“ Gökyay. a.g.e. S. 17. 
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duygularla yazılmış manzum münşeâtlarda iç ( konu, duygu) dışa, (dil-üslup) 
feda edilmemiştir. Özellikle manzum aşk mektuplarının dili, duygulardaki 


samimiyetin göstergesi gibi açık anlaşılır ve daha sadedir. 


Aşk'ta esas; genellikle gösterişten uzak durmak,duyguyu gönülde 
yaşamak olarak düşünülür. İki seven arasındaki dil de böylece gösterişten uzak, 
sade ve içtendir. Bunun en güzel örneklerini de Muhteşem Süleymân'ın 
mektuplarında buluruz. Cihân İmparatorunun, sahip olduğu geniş coğrafyayı 
Fransa Kralı I.Françeskoya karşı sayıp döken üslübu ile aşık olduğu Hürrem 
Sultân için aynı ülkeleri, Hürrem Sultân'ın şahsında somutlaştırarak verme 


biçimi dil ve üslüp kullanımının uyum ve güzelliğini gösterir. 


1.3.2. MESNEVİ KAHRAMANLARININ AĞZINDAN YAZILAN MANZUM 
MEKTUPLAR: 


Mesnevilerde rastladığımız manzum mektuplar daha çok olayın 
kahramanı ağzından söylenmiş, yazılmıştır. Bu uygulama örneğine önce 
XV.asırda Germiyanlı Şeyhi'nin Hüsrev-ü Şirin adlı mesnevisinde “Ferhad'ın 
ölümü üzerine “Hüsrev'in Şirin'e; “Meryem'in ölümünden sonra da Şirin'in 


Hüsrev'e söylediği taziye mektuplarında rastlarız.” 


XV . asırdan sonra da bu gelenek mesnevilerle birlikte devam etmiştir. 


1.3.2.1. Leyla vü Mecnun'da, Mecnun'un Mektubu 


Fuzülinin “Leylâ vü Mecnun” adlı mesnevisinde kahramanların 
ağzından yazılmış pek çok manzum mektup vardır. Aşağıdaki mektup, Leylâ'nın 


İbn-i Selâm ile evlendiğini duyduğunda, Mecnün tarafından yazılarak Leylâ'ya 


© Tansel.a.g.e. s.390. 
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gönderilmiştir. Mektup (dibâce-i nâme ): “Sır örtülerini perdeleyen ,âlemi yoktan 
var edip gündüzün aynasını parlak kılan ve gecenin saçını miskle kokulandıran 
Kayyüm, Kadim, Hayy, ve Mevcüd olan yüce Allah'ın adı ile başlıyordu.” Hitâp 
ve dibâcenin arkasından talep bölümünde “Derd-i dilini beyâna çekti” diyerek, 
mektubun konusu için de şu açıklamada bulunur: 

Bir nâme ki mahz-ı derd ü gamdur 

İzhâr-ı şikâyet-i sitemdür 


Ol dilbere kim vefâsı yohdur 
Âşıklarına cefâsı çohdur 


Yapı bakımından da mektup türünün özelliklerine sahip olan bu manzum 


mektup şu Mısrâlarla devam etmektedir: 


Ey ahde vefâsı olmayan yâr 
Ağyâruma gül olan mana hâr 


N'oldı sana nakz-ı ahd kıldun 
Sındurmaga ahdi cehd kıldun 


Tenhâlığa mı getürmedün tâb 
Kim eyledün arzü-yı hem-hâb 


Târ oldu mu olduğun nişimen 
Kim eyledün anda şem' rüşen 


İncitdi mi derd-i dil mizâcun 
Kim oldu tabibe ihtiyâcun 


Pejmürde mi oldı serv-i dil-cü 
Kim cehd ile vermek istedün su 


Bed-hâh mı etti kasd-ı gül-zâr 
Kim beyle urıldı rahneye hâr 


*“ Doğan,M.Nur,Fuzüli Leylâ ve Mecnün, Metin, Düzyazıya çeviri, Notlar ve Açıklamalar, İst. 
2002, s.343. 
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Ne bim ile hıfz-ı gevher etdün 
Kim beste-i akd-i şehver etdün 


Mücib ne idi beni unutdun 
Terküm kılup özge yâr dutdun 


Her lahza olup güvâh-ı hâlüm 
Hâk-i derüne sirişk-i âlüm 


Mutlak güzer eylemez mi oldı 
Menden haber eylemez mi oldı 


Âyâ ne idi bu bi-vefâlıg 
Bigâneler ile âşinâlıg 


Çekdüm yeni yârunı kenâra 
Ruhsat mıdur imdi eski yâra 


Menden idi mihnet ü melâlün 
Hoş oldı ola anunla hâlün 


Men ahd-i vefâya aldanurdum 
Ahdünde vefâ ola sanurdım 


Bilmezdüm ola za'if râyun 
Noksânı ola tamâm ayun 


Güftârun ola menümle dâim 
Gönlün ola özge ile kâim 


Zâhirde menümle olasen yâr 
Bâtında dutasen özge dildâr 


Senden men olam cihânda bed-nâm 
Bir nâm Ü nişânı yoh ala kâm 
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Ma'zürsen ey Nigâr ma'zür 
Bu devr iledür zemâne meşhür 


Gül goncalıgında hâr ilendür 
Açılsa bir özge yâr ilendür 


Aslında tiken çeker azâbın 
Faslında hakim alur gül-âbın 


Ey ârzu-yi dil-i figârum 
Kahrı çoh ü mihri az nigârum 


Ey adı olan vefâda mezkür 
Cismümdeki cân gözümdeki nür 


Sevdâ-yı dimâgumun ilâcı 
Bâzâr-ı cününumun revâcı 


Sen mihr-cemâl ü meh-cebinsen 
Gâyet de latif ü nâzeninsen 


Men hâr-mizâcü hâk-hüyem 
Bes tünd-zebân ü tire rüyem”” 
Ey canım içinde cana düşmen 
Her nice ki düşmüşüm sana ben 


Âyin-i kadimini unutma 
Bin yâr tut özge huy tutma 


Gayrile olanda şâd ü hurrem 
Takribile yad kıl bizi hem * 


9 Doğan,M.Nur, a.g.e.344. 
© Tansel.ag.e. s.390. 
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1.3.2.2 Yüsufu Züleyha'da Yüsufun Mektubu 


Taşlıcalı Yahya Bey'in mesnevisinin konusu kutsal kitapta geçen bir 
hikayedir. Aşağıdaki manzum mektup; Yüsuf'un erzak almak için Mısır'a gelen 
ve kendisinin kaybından sonra Yâküb'un tesellisi olan kardeşi Bünyamin'i 
yanında alıkoyması üzerine, babası Yâküb ağzından yazılan mektuptur. 


Eline hâme aldı yazdı nâme 
Dedi ey şefkat eden hâs ü âme 


Garibe zulm elini eyle kutah 
Ki Sultân-ı selâtin oldu Allah 


Fesâda varsa mu'zinin dimağı 
Söyünür eşg-i çeşmiyle ocağı 


Müşevveş oldum evlâdım gamından 
Kesildim zevk-ı âlem âleminden 


Bana oğlumu gönder kılma mahbus 
Nebi neslinden olmaz düzd-i menhüs 


Hazer kıl eylerim derd ile bir âh 
Yıkılır tahtın ol âh ile nâgâh 


Sarayın kapusu benzer hababa 
Varır bir bâd-ı âh ile haraba 


Kuru buhtan ile yaşım akıtma 
Halâs et oğlumu canım acıtma 


Seni bu itibâr-i kesret almış 
Diriga dünyevi işgâle salmış 


Cihana açma ayr-i itibarı 
Bekadır salikin dârü'l-karar 
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Odur âlemde Sultân-ı hıred-mend 
Ana halk düşmeye divâne menend 


Otağın sayebânın çoktur ammâ 
Örümcek ağıdır ma'nide güyâ 


Çıkar var ise sende ayn-ı illet 
Benim evlâdıma kılma ihanet 


Halâs et âl'ime âletme zinhâr 
Yıkılmış hatırımı yıkma tekrâr 


Edip evlâdına mektubu teslim 
Dedi eylen Aziz-i Mısr'a ta'zim* 


Mesnevi geleneği içinde eserler veren Şeyh Galib'in “Hüsn ü Aşk”ında 
ve Keçecizâde İzzet Molla'nın “Mihnet Keşan”ında da kahramanların ağzından 


yazılmış manzum mektuplar vardır." 
1.3.2.3. Hüsn ü Aşk'ta Hüsn'ün Mektubu: 


Şeyh Giâlib'in tasavvufi “vahdet-i vücüd” düşüncesini alegorik ve 
sembolik anlatımla işlediği Hüsn ü Aşk'da Hüsn'ün Aşk' a yazdığı mektup ve bu 
mektuplara aşkın verdiği cevaplar vardır. Bu mektuplarda anlatılmak istenen 
duygular mensur mektup geleneğindeki sıralanış içinde verilmiştir. Söz gelimi 
mektiıp Tanrı selamıyla başlayıp daha sonra asıl söyleneceklere geçilmiştir.Bu 
mektubun bir bölümü şöyledir. 

Nâme-i Hüsn Bâ Aşk 


Ser-nâme-i nâm-ı Yezdân 
Kayyüm u Kadim ü Hayy ü Rahmân 


Yerden gögi eyleyen ser-efrâz 
Gökden yere rahmet eden ifrâz 


“ Tansel. a.g.e. s.391. 
"9 Tansel.a.g.e. 8.392. 
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Virân eden ârzü sarâyın 
İşkeste eden ümid pâyın 


Kâm-âver eden heves-gerânı 
Nâm-âver eden sühan-verânı 


Nikü bedi yokdan eden icâd 
Mansübe-küşâ-yı rind ü zühhâd 


İsâr ola ba'd ezin tahiyyet 
Ol zâta k'odır şefi'-i ümmet 


Ashâb-ı Güzin ü âl ü evlâd 
Ber cümle-i şân selâmhâ bâd 


Bu nâme o yâr-ı câna gitsin 
Bir âhdır âsmâna gitsin 


Gerçi gam-ı dil beyân olunmaz 
Âteş gibidir nihân olunmaz 


Bu nâme ki bir fakirdendir 
Gönli gibi kâğıdı şikendir 


Bir zâlimedir ki pâdşehdir 
Nâmem nazârında hâk-i rehdir 


Ey bendesine enis olan şâh 
Şimdi ne sebebden etdin ikrâh 


Manzürun olan şikeste bendim 
Şimdi kime bestesin efendim 


Gerçi bilirim cüdâ degilsin 
Ol rütbede bi-vefâ degilsin 
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Hep bildigimi tüketdi hicrân 
Bimâr olan eylemez mi hezyân 


Bir dâhiyedir ki düşdi nâgâh 
Encâmını vuslat ede Allâh 


Düşdümse niyâza nâzeninim 
Elden ne gelir kafes-nişinim 


Zen her ne kadar ki tiğ-zendir 
Sâz-ı emeli bozuk düzendir 


Ol dem ki seninle hem-nefesdim 
Ser-mest-i piyâle-i hevesdim 


Ma'lüm idi kim ne günedir hâl 
Ger merd isen etme sende ihmâl 


Ol hâl güm oldı bi-mecâlim 
Âvâre idim şikeste-bâlim 


Bu şehre gam-ı firâk geldi 
Vuslat gidip iştiyâk geldi 


Hayret bana valsa oldı mâni 
Bir nâmeye sende olma kâni' 


Makbül dutar mı şer'-i himmet 
Nâçâr işin ede ehl-i kudret 


Farz eyleyelim ki hâk-sârım 
Yok şübhe ki hâk-i pây-i yârim 


Hurşid ki şâh-ı âsmândır 
Ger zereyi saymaya yamandır 
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Ey hâlime rahmi olmayan yâr 
Fikr eyle ki rüz-i âhiret var 


Yıllarca gül-i bahârın oldum 
Âhir ki hazân erişdi soldum 


Etdim sana cân u serle rağbet 
Hem kudretim oldığınca hizmet 


El-ân ki hâlim oldı müşk,l 
Terk etme bu zârı merhamet kıl 


Benden sana gayri olmaz ikbâl 
Vasl u ecelimden etme ihmâl 


Ya vaslile alırım senden kâm 
Ya mergile zinde eylerim nâm 


Hayret beni kıldı zâru muztâr 
Gayret sana düşdi ey dil-âver 
Hiç âh ü enini çâre vermez 

Tüfân-ı gamı kenâre vermez 


Benden gam uderdü süz-ı takrir 
Senden biter iş sen eyle tedbir 


Söz erdi hitâma işte eymâh 
Hayr ede neticesini Allâh ©" 


Hüsn “Bu mektup ,gönlü kâğıt gibi bölük bölük olan bir fakirden, 


gözünde o mektubun ayak tozu kadar değeri olmayan zalim bir pâdişaha 


yazılmıştır” hatırlatmasını yaptıktan sonra pâdişahla yaşadıkları süreci duygulu 


“1 Doğan,Muhammed Nur, Hüsn ü Aşk, Metin-Nesre Çeviri-Notlar ve Açıklamalar, İst., 2003, 
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bir biçimde ortaya koyar. Duygulu olduğu kadar aynı zamanda sitemler de 


içeren mektup “Aşk” tarafından cevapsız bırakılmaz. 
Aşk'ın cevâbi mektubu şöyledir: 


Süret-i Nâme-i Aşk 
Ser-nâme-i nâme nâm-ı Subbüh 
Peydâ-kün-i akl u hâlik-i rüh 


Ma'mür eden âlem-i belâyı 
Mehcür eden iki âşnâyı 


Hüsn'i eden âftâb-ı Rahşân 
Aşk'ı eden âteş içre büryân 


Me'yüse veren ümid-i vuslat 
Me'nüsı eden esir-i hasret 


Niçe salavât o Resüle 
Şâhenşeh-i a'zem-i Betül'e 


Hem niçe selâm ola havâle 
Evlâd-ı kirâm ü cümle âle 


Bu nâmeki bir siyeh şererdir 
Hâkister-i şu'le-i cigerdir 


Bir cennetedir ki reh-güzârı 
Düzahdır anın gül-i baharı 
Fermân senin husüli benden 

Cân verme benim kabüli senden 


Seyr'et nic'olur figân Ü zâri 
Da'vâ ne şekil verir karârı 


Bed-ahdlik ummazam özümden 
Ger haşr ola dönmezem sözümden 
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Tedbir budur ki ederim ben 
Ey gözleri haste höş-dil ol sen 


Sadât-ı kabile inü ândır 
Çeksinler eli ki baş ü cândır 


Bu yolda kim ola sedd-irâhım 
Cân zâd-ı rehim Hudâ güvâhım 


Sabr eyle biraz sen etme efgân 
N'eyler bakalım Hudâ-yı zi-şân 


Bu nâmemi sakla hırz-ı cân et 
Ol ahdi ki eyledim amân et '* 


Aşk da cevap olarak yazdığı mektubuna Tanrının sıfatlarını sayarak 
başlar. Çünkü Tanrı “Hüsn'ü parlak bir güneş yapıp ; Aşk'ı da ateşler içerisinde 
yakandır.Ümitsizliğe düşmüş olanlara kavuşma ümidi verendir.Siyah bir kıvılcım 
olan bu mektup, ciğerde yanan alevli ateşin külündendir.Bu mektubun yolu 
baharda ateşten güller açan bir cennete uğramıştır.Ben çaresizin biriyim; peki 
senin bu zorlamaların neyin nesi? Allah aşkına ne çabuk da tükendi sabrın? 
Biraz sabret de feryât figân eyleme ! Bakalım Yüce Tanrı neyler? Bu 
mektubumu sakla da , canın için muska yap ! Aman ha, verdiğin sözü, ettiğin 
yemini unutma !” diyen Aşk, Hüsn'ün kendisine yazdıklarını “sabır” noktasından 


onu tefekküre sevk edecek örneklemelerle cevaplamıştır. 


Bilindiği gibi Orhan Şâik Gökyay bu türden yazılmış olan manzum 
mektuplara olumlu bakmamaktadır. Ona göre mektup, muhâtap için yazılır ve 
ona ulaşmalıdır. Gökyay; gönderilmeyen, muhatabın eline geçmeyen mektupları 
mektup saymamaktadır.Gökyay'ın bu konudaki görüşü: “Ben mektup deyince 


adı belli bir kimseden, yine adı belli bir kimseye gönderilen kağıdı anlıyorum. 
"2 Doğan,Muhammed Nur, a.g.e. 5.204. 
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Onun için bir şâirin ağzından yazılmış ve asıl sahiplerine ulaşmamış, onun 


kitabının dizeleri içinde unutulmuş kalmış olanları mektup saymıyorum.”"©5 


Fuzüli'nin Leylâ vü mecnun ve Şeyhi'nin Hüsrev ü Şirin'inde yer alan 
mektuplar gerçek bir muhataba gitmediği, bu sebeple kendi tanımına girmediği 


için manzum mektup saymamaktadır. 


Manzum münşeâtlarda görülen dil ve üslup için; mensur münşeâtların dil 
ve üslup özelliklerinden yola çıkmak doğru olur. Münşeâtlar; genellikle dil ve 
üslüp açısından ağır eserler olarak kabul edilmiştir. “Bir yandan seci merakı, bir 
yandan yazarların Arap ve Acem edebiyâtlarını büyük ölçüde bildikleri yolundaki 
gösteriş merakı düz yazıyı iyice bozdu. En düz düşünceler en karışık 
benzetmelerle anlatılmağa başlandı. Dışa gösterilen bu özen asıl konunun 


boşlanmasına yol açtı.'9* 


Mektuplarda üslüp muhataba göre belirlenen bir özelliktir. Uslup aynı 
zamanda uzakta bulunan muhâtap üzerinde gıyaben otorite kurmaya da yardım 
eden bir araçtır. Mektubu alan, mektubun dili ve üslübu ile birlikte yazılanlarla 


karşı tarafın ilmi, kültürel ve sanat düzeyini keşfedebilir. 


Genel olarak münşiler, mektuplarda söz hünerleri ile kendilerini 
kanıtlama,muhatabından daha üstün olduğunu ağır bir dil kullanarak gösterme 
gayretindedir. Manzum mektuplarda bu durum farklıdır. Özellikle yoğun 
duygularla yazılmış manzum münşeâtlarda iç ( konu, duygu) dışa, (dil-üslup) 
feda edilmemiştir. Özellikle manzum aşk mektuplarının dili, duygulardaki 


samimiyetin göstergesi gibi açık anlaşılır ve daha sadedir. 


"3 Gökyay , a.g.e. 5.22. 
"4 Gökyay. a.g.e. S. 17. 
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Aşk'ta esas; genellikle gösterişten uzak durmak, duyguyu gönülde 
yaşamak olarak düşünülür. İki seven arasındaki dil de böylece gösterişten uzak, 
sade ve içtendir. Bunun en güzel örneklerini de Muhteşem Süleymân'ın 
mektuplarında buluruz. Cihan İmparatorunun, sahip olduğu geniş coğrafyayı 
Fransa Kralı I.Françeskoya karşı sayıp döken üslübu ile aşık olduğu Hürrem 
Sultân için aynı ülkeleri, Hürrem Sultân'ın şahsında somutlaştırarak verme 


biçimi dil ve üslüp kullanımının uyum ve güzelliğini gösterir. 
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2. RESMİ İNŞÂ: 


2.1.RESMİ (o YAZIŞMALARDAN (MEYDANA GELEN MÜNŞEÂT 
MECMUALARI: 


Osmanlı devlet büroktasisinin iyi tutulmuş siciller, kayıtlar, mektuplar ve 
defterlerle çok sağlam bir gelenek meydana getirdiği bilinmektedir. Padişah 
iradesini taşıyan resmi yazılar ister berat, ister fermân niteliği taşısın birer 
mektup biçimine sokularak düzenlenmiştir. Osmanlı hükümdarları ve devlet 
erkanı zaman zaman hem kendi aralarında hem yabancı devlet erkanı ile 
karşılıklı olarak yazışmışlardır. Bu yazışmalar muhteva ve anlatım itibariyle 
kendilerine has özellikler taşırlar. Aşağıda resmi mektupların birkaç başlık 
altında incelenmesi uygun bulunmuştur. Tezimizin konusunu teşkil eden eserde 
bulunan ve resmi mektup olarak mütalâa edilen yazılar huküki ve ticâri 
mektuplar başlığı altında toplanmıştır. Ancak pâdişahların yazdığı veya 
pâdişahlara yazılan mektup örnekleri ise bu eserde mevcut olmamakla birlikte 


incelemeye alınmıştır. 


2.1.1. PADİŞAHLARIN YAZDIĞI MEKTUPLAR 


Osmanlı hükümdarları çocukluklarından itibaren sarayda iyi bir eğitim- 
öğretim sürecinden geçerlerdi. Devrin önde gelen âlim ve sanatçılardan dersler 
alırlar, iç ve dış siyaset konusunda bilgili ve ileri görüşlü olarak yetiştirilirlerdi. 
Devlet işlerinin dışında şiir, musiki, hat gibi sanatlarla uğraşır, hobi sınırlarını 
aşacak düzeyde maharet gösterirlerdi. Bir çok şehzade ve hükümdarlar aldıkları 


eğitimin gereği olarak, Arap ve Fars dillerini de bilirlerdi. 


Osmanlı hükümdarlarının öğrenim ve malumatları, inşâ geleneği için 
gerekli birikimin üzerindedir denilebilir. Osmanlı saray ailesi mensupları da hem 


tahta çıkmadan önce hem de tahta çıktıktan sonra mektup yazmışlardır. 
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Burada kullandığımız “saray ailesi” ifadesinden kastımız: Sultânların yanında; 
şehzade, vezir, paşa, ağa, kethüda gibi devlet erkanıdır. Sultân'ın dirâyet ve 
yönetiminde giden devlet gemisinin sağlıklı götürülüp yürütülmesinden sorumlu 
olan bu devlet erkânının yakınlık ve işbirliğine vurgu yanında, kültürel yakınlığa 


işaret içindir. 


Bu mektuplar; amaçlarına ve mektupların muhtevalarına göre değişik 
adlarla bilinmiştir. Seferler sonrası, elde edilen galibiyet Üzerine sevinç- huzur- 
mutluluk ve tebrik taşıyan mektuplara fetih-nâme, pâdişahlar arasında teati 


edilen mektuplara ahid-nâme veya sulh-nâme denmiştir. 


Osmanlı Sultânlarından kalan mektupların çoğu resmi muhâberat için 
yazılmıştır. Hükümdar iradesini ileten bu mektuplara “nâme-i Hümayün” da 
denmiştir. Daha çok yabancı devlet Sultânlarına gönderilen bu mektupların dili 
ve üslübunun özeni kadar zarflanmasına da önem verilir özen gösterilirdi. 
Mektuplar bazen nadide işlemelerle süslenmiş, atlas bir torbaya konur, altın ve 


gümüş süslerle bezenirdi.'* 


Sultânlar bazen buyruğu altında iş gören devlet erkanına da mektup 
yazmışlardır. Bu mektupların bir bölümü doğrudan kişiye yazma şeklinde 
olmuştur. İşlevi itibariyle “fermân” veya “berat” da denilen bu mektuplar 


sadrazamlara, şeyhlere, ser-askerlere gönderilmiştir. 


Osmanlı Sultânları zaman zaman ekonomiyi ve hazineyi ilgilendiren 
konularda para ile ilgili olarak sadrazama, Silahtar Ağa'ya, Hazine Kethüdasına, 
Darphane Emini'ne yazılar göndermiştir. Bu yazıların özelliği hitapsız ve imzasız 
olmalarıdır. Bu yazım özellikleri itibariyle bu yazılara genel olarak “beyaz 


üzerine hatt-ı hümâyün” denmiştir.'*“ 


"© Haluk Y., Şehsuvaroğlu, “ Hükümdar Mektupları” Tercüme Dergisi, C.XVI, S.77-80,Ank.,1965 
s.418. 
"© Sehsuvaroğlu, a.g.e. 5.418. 
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Padişahlar halktan kişilere de bir iş veya bir mansıb için mektup 
yazmışlardır. Hattın muhtevası kişiye bir mansıb veriyorsa “mansüb”; bir iş, bir 


maslahat sağlıyorsa “fermân” olarak bilinmiştir. 


Osmanlı Sultân mektupları birer inşâ örneği olarak Türk edebiyâtının 
önemli metinlerindendir. e Sultân mektuplarının bir yönü onu diğer bütün 
türlerden ayırır ve öne çıkarır. Bu yön Sultân mektuplarının birer tarih belgesi 
olarak tarih biliminin de vazgeçilmez malzemeleri oluşlarıdır. Edebiyât tarihi 
içinde bu mektuplara ilişkin olarak; edebiyât bilimi noktasından yapılan 
çalışmalar yok gibidir. Tarih bilimi tarih belgesi olarak mektuplardan belirli 


oranda yararlanmaktadır. 


Sultân mektupları kaynaklarda ya tek bir eserde toplanarak verilmiş 
veya örneklerle muhtelif münşeât kitaplarında yer almıştır. Edebiyât bilimi 
çalışmalarında inşâ alanına giren mektupların kritiklerinin tamamı henüz 
yapılamamıştır. Bununla birlikte söz konusu mektuplarla ilgili akademik 
çalışmalar yetersiz olsa da sürdürülmektedir. Özellikle Sultân mektuplarının 
sağlam bir arşiv niteliğinde toplanmış olması incelenmeye hazır oluşlarını 
sağlamıştır. Sultân mektuplarını bir araya getiren önemli eserlerin başında 
Feridun Bey'in “Münşeatü's-Selâtin” adlı eseri gelir. Bunun yanında, Sa'di 
Çelebi, Süheyli ve Sarı Abdullah Efendi münşeâtları ile inşâ sahasının önemli 
isimleri arasında sayılmıştır. Adı geçen yazarlara ait eserlerin bazılarını ana 


hatlarıyla tanıtmak gerekirse: 
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2.1.1.1. o Münşeatü's-Selâtin: 


Feridun Ahmet Bey'in Osmanlı Devleti'nin kuruluş yıllarından başlamak 
üzere lll. Murad dönemine kadar geçen yaklaşık üç asırlık sürede devletin 
başına geçmiş Sultânların ve “saray ailesi"nin mektupları ile oluşmuş eseridir. 
Feridun Bey'in doğum yeri ve tarihi bilinmemektedir. Vakfiyesinde baba adının 
Abdülkadir olarak geçmesinden dolayı devşirme olduğu kanaati vardır.'9 
Çivizâde Abdi Çelebi'nin yanında yetiştikten sonra yine onun sayesinde Rumeli 
Beylerbeyi olduğu sırada Sokullu Mehmet Paşa'nın yanına kâtip olarak 
verildi.(1553) Kânüni Sultân Süleymân'ın Nahcıvan seferine katıldı.(1554) 
Sokullu'nun vezir-i âzamlığı sırasında Divân-ı Hümâyün kâtipliğine getirildi. 
Zigetvar seferindeki hizmetlerine karşılık zeâmetle ödüllendirilir. Il. Selim 
zamanında 12 Haziran 1570 tarihinde reisü'l-küttâblığa terfi eder. 1573 tarihinde 


nişancılığa yükselir. Il. Murad'ın cülüsu üzerine şemşir-i İslâm” (982) 
ifadesiyle tarih söyler. Eserini tamamladıktan sonra Sokullu Mehmed Paşa'ya 
sunar ancak beklediği ve umduğu ilgi ve iltifatı bulamadığı gibi 10 Nisan 1576 
da nişancılıktan azledilerek İstanbuldan uzaklaştırılır. Sokulunun bir süikast 
sunucu ölümünden sonra tekrar İstanbul'a çağrılan Feridun Bey 21 Safer 991 


(16 Mart 1583 ) tarihinde İstanbul'da ölmüştür. 


Osmanlı tarihinin önde gelen nişancılarından biri olan Feridun Bey 
münşi olmasının yanında şâir ve hattattır. Şiirler Baki tarafından takdir 
görmüştür. Hattat olarak sülüs ve nesihin yanında divâni, rik'a ve siyakat 
yazmada ustadır. Sosyal çevresi genellikle devrin alim ve şâirlerinden oluşan 
geniş bir dairedir. Feridun Bey için nakledilen olumsuz özellik gösteriş ve 


debdebeye çok önem veren bir kişi olmasıdır. 


"97 Özcan, Abdülkadir, Feridun Ahmed Bey, TDVİA, C. 12, İst., 1995. s.396 
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Mektuplar, münşeâtta Sultânların tahta çıkma tarihine göre kronolojik 


bir sıra ile verilmiştir". 


Eserin tertibinde mesnevilerde gördüğümüz bir sıralanış sözkonusudur. 
Eser uzun sayılabilecek bir “sebeb-i tertib” ile başlar. Bu bölümden tertib 
gerekçesi olarak şunları çıkarabiliriz. Eserin oluşumu bir süreçle başlamıştır. 
Vezir kâtipliği ile başladığı meslek hayatının büyük bölümü Kânüni Sultân 
Süleymân ( 1520-1566) dönemine rastlayan Feridun Bey, meslek hayatının ilk 
yıllarından (1555) itibaren resmi yazışma örneklerinden birer nüshayı kendisi 
için edinip biriktirmeğe başlar. Onun resmi evraka karşı duymuş olduğu bu 
ilgi ve merak, pâdişah buyruklarına nişan çekme memuriyeti olan “tevki” 
hizmetine getirildikten sonra adeta ilgi ve merak sınırlarını aşarak bir iş ve 


sorumluluk hâlini almıştır. 


Feridun Bey, çalıştığı kaleme gelen ve çıkan pâdişah nâmelerinin 
kayda girmediğini ve bir süre sonra da kaybolup bulunamadığını görünce 
öteden beri zaten mektup nüshalarını biriktirdiği için bunları da devlet adına 
korumanın yol ve yöntemlerini aramaya başlar. Çözüm olarak evrakları kitaba 
dönüştürme fikrini benimser. Bu düşünceler içindeyken gördüğü bir rüyayı hayra 
ve manevi desteğe yorarak işe koyulur. Bu rüyada Osmanlı Sultânları kendisine 
iltifât etmişlerdir. Rüyânın da etkisiyle Feridun Bey bu kez Kânüni devrini 
bırakıp, kuruluş döneminden itibaren yazılan mektupları toplamaya başlamıştır. 
Bu arada yazdığı “Miftah-ı Cennet” adlı küçük çaplı bir risalesini de 


“Münşeatü's- Selatin” adını verdiği eserinin ön sözüne koymuştur. 


Eser daha sonra inşâ ve kitâbetin temel dikkat noktası olan, muhatabın 
makâm ve rütbesini ifade eden “elkâb” bölümüyle başlar. Geniş bir yelpaze 


içinde, Türk, Kırım, Mekke, Özbek, İran, Fas yöneticilerinin, vezir-i âzam ve 


"8 Kürkçüoğlu,Kemal Edip,” Münşeâtü s-selâtin'e Dair Kısa Bir Not ,Ankara.DTCFD,c.VIII.1950 
S.3. 


74 


vezirlerin, şehzadelerinin yanında defterdar, nişancı gibi her kademedeki devlet 


erkanının lakaplarını vermiştir. 


“Elkâb”'“ bölümünden sonra Hz. Peygamberin dört mektubunun 
tercümesi ve iki mektubunun da cevabı vardır. (16) Daha sonra Ehi-i Beyt'in 


mektupları ile Dört Halife'nin mektupları yer almıştır.""9 


Dört halifenin mektupları cevapları ve tercümelerinden sonra Selçuklu 
Sultânı Alaeddin'in mektubuna yer verilmiş, daha sonra Osmanlı pâdişahlarına 
ait mektupların dökümü verilmiştir. Bu bölüm içinde Osmanlı ; Sultân Orhan'ın 
dokuz, Sultân I.Murad'ın on altı, Yıldırım Bayazıd'ın on altı, Sultân I. Mehmet'in 
on üç, Sultân Il.Murad'ın yirmi bir, Fatih Sultân Mehmet'in otuz iki, Il. Bayezid'ın 
da kırk mektubu vardır. Yine eserde olmak üzere Yavuz Sultân Selim'in otuz 
altı, Kânüni Sultân Süleymân'ın elli üç, Sultân Üçüncü Mehmet'in yirmi beş 
mektubu mevcuttur. Eserde, Ili. Murad'a ait doksan iki mektup vardır. Bu 
mektuplar da diğer Sultânların münşeâtları gibi Osmanlı devlet adamları 
yanında, yabancı devletlerin pâdişah ve devlet adamlarına, din ve ilim 
dünyasının önde gelen kişilerine yazılmış mektuplar ve onlara gelen bazı 


cevaplardan meydana gelmiştir. 


Eserde mektupların dışında tarihi kayıtlar da vardır. Bunlar 
hükümdarların saltanatları sürecinde yaptıkları seferlere ilişkin güzergah menzil 
kayıtları ile yaşanan kayda değer hadiselerdir. Gönderilen hediye dökümleri, 


imza örnekleri, fetva suretleri de kaydedilen örnekler arasındadır. 


Tarih bilimi açısından eserdeki mektupların bir bölümünün gerçek 
olmadığı görüşüni ileri süren M. Halil Yinanç; ilk dönem mektuplarında tahrifat 


olduğunu ve gerçeklerle uyuşmadığını ortaya koyan makaleler yayınlamıştır." 


"9 Elkâb hakkında geniş bilgi için bkz: “Elkâp”Bölümü. 
19 Haksever, a.g.e. 5.225. 
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2.1.1.2. Menâhicü'l-İnşâ : 


Yahya b. Mehmet el-Kâtip''? tarafından yazılan eser, inşâ sahasının ilk 
örneklerindendir."'? Eser; inşâ alanına ait teorik bilgiler ve kurallar, resmi ve özel 
kişilere yazılacak mektuplarda dikkat edilmesi gereken hitap ve başlama; 
hakkında malümat verilen bilgi ve kuralları örnekleyen metinlerden oluşan üç 
temel bölümden meydana gelmiştir. Bu kuruluşuyla esere öğretici bir nitelik 
kazandırılmıştır. Eser, hem ilk eserlerden olması hem de öğretici bir nitelik 
taşıması sebebiyle, kendinden sonra gelen münşilere ve münşeât eserlerine 


örnek olmuştur. Esere göre, inşâ'nın ilk kuralı iyi bir kâtip olmaktır. 


Eserin ilk bölümü “ehl-i kalem'in bilgi ve donanımına ayrılmıştır.Bu 
bölümde önerilen hususların hemen pek çoğu diğer öğretici nitelikteki münşeât 
kitaplarında da rastladığımız hatırlatmalardır. Eseri önemli kılan bu kuralları ilk 
hatırlatan eser olması yanında, üsluba ilişkin olarak uyulmasını istediği 
hususlardır. Müellifin kâtipten istediği öncelikli şey yabancı dil bilmesidir. 
Böylece bilmemekten kaynaklanacak hatalar kalmayacak veya çok azalacaktır. 
Kâtip olan insan halkının kültürünü bilmeli, toplumsal hayatın işleyişini, sosyal 
statüleri (o bilmeli, muhatabın bu özelliklerine uyan hatasız mektup 
yazabilmelidir.Ayrıca, şâir tabiatlı olmalı, böylece nesirde şir etkisini 
verebilmelidir. Kâtiplerin kabiliyet ve kapasiteleri yazdıklarında yansıyacağı için 


kuralları bilmek yetmez; bunları uygulamak ve hata yapmamak esastır. 


Eserin ikinci bölümü, toplumsal hayatın statülerine ayrılmıştır.Bütün 
öğretici inşâ esrlerinin önemle vurguladığı; “mertebeliye mertebesince” yazma 


bu bölümün ana konusu olmuş,muhtelif devlet erkân ve görevlileri sayılarak 


"1 Mükrimin Halil, Yinanç, Tarih-i Osmani Encümeni Mecmuası, S.63-77-78-79-81, İst, 
1335/1337. 

'Z Yahya b. El-Kâtib,Konya,İzzet Koyunoğlu Ktp.,13998; Blochet,Bibliothkue Natıonale 
Kataloğu ,Suppl,No.660. 

13 Unan,Fahri,Yahya b. Mehmed Kâtib'in Menâhicü'l-inşâ'sı, Ank.Üni., Sos.Bil.Ens., 
Yayınlanmamaış Yük.Lis.Tezi,Ank.,1986. 
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onlara nasıl yazılacağı,nasıl cevap verileceği üzerinde durulmuştur. Gereksiz 
abartı ve kısaltmaları da tavsiye etmeyen müellif, makul ölçüler içinde kalmadan 
yanadır. Bu hatırlatmaların arkasından mektupları dil ve üslup bakımından 


birbirinden farklı kılan şeyin; muhâtapların statülerindeki farklılıklardır denilebilir. 


Eserin üçüncü bölümü örnek metinlerden oluşmuştur.Bu mektupların 
bir bölümü resmi belge niteliğinde olup,bir bölümü de değişik mektup 


örnekleridir. 


2.1.1.3. Düstüru'r- İnşâ: 


İnşâ alanında, Türk Edebiyâtı ve Türk Tarihi açısından Feridun Bey'in 
eserinden sonra akla gelen ilk eserlerden biridir. Eser Abdi, olarak da bilinen 
Sarı Abdullah'a aittir.""* Eser 16. yy. da Feridun Bey'in başladığı işin, 17.yy. daki 
devamı gibidir. Sarı Abdullah Efendi resmi mektup kronolojisini Dördüncü Murad 
dönemine kadar getirebilmiştir. Eserin konu çeşitliliği ve yazılan kişiler 


açısından “Münşeatü's-Selatin” ile uyuştuğu ve onu tamamladığı söylenebilir. 


Bu eserlerden başka Sarı Abdullah efendinin resmi belge ve pâdişah 
mektuplarından meydana getirilmiş Farsça bir eseri daha vardır.''“Münşeat-ı 
Siyasiyye, Münşeatü'l- Mufassala Li- Mülüki'i- Osmaniyye , Müntehab Münşeat 
adlı eserlerJde de Osmanlı Sultân ve saray ailesinin yazdığı mektup ve 
cevaplarından örnekler vardır. Hayret Efendi'nin “İnşâ-i Hayret”''Si müellifleri 
bilinen eserlerdir. Bu mecmualar yanında müellifleri belli olmayan pek çok 


“mecmua-i münşeât”"” da bu türdendir. 


"1 “*Düsturu'l-inşâ', Süleymaniye Ktp.,Es'ad Ef., No.3332. 
"5 “Wünşeât-ı Fars”, Süleymaniye Ktp.,Es'ad Ef., No.3333. 
16 İnşâ-i Hayret, Bulak,Mısır,1242.(basma) 

Süleymaniye Ktp.,Es'ad Ef., No.3296(yazma) 
77 Levend,Agâh Sırrı, a.g.e. s.114 
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2.2.1. MAKÂMDAN MAKÂMA YAZILAN MEKTUPLAR 


Bu başlık altında ele aldığımız mektuplar, devlet (o büyüklerinin 
hükümdarlara ve yine devlet adam ve makâmlarının birbirlerine makâm 


gözeterek yazdıkları mektuplardan oluşmaktadır. 


Osmanlı Devlet işleyişinde hükümdara iletilmek istenen, pâdişahın 
tasdikine muhtaç konular önce sadrazama sunulurdu. Sadrazam konuyu kısaca 
özetleyip, kendi görüşünü de not ettikten sonra huzura sunarak, pâdişahın 
mutalaasını alırdı. Bu tarz resmi mektuplara “telhis” denir. Kısa ve özetlenmiş 


anlamındadır. 


Padişahlar iradelerini kısaca bu telhis belgesinin üzerine kaydederler. 
Telhislerde sadrazam konuyu ileten konumundadır. Devlet işleri ile ilgili olarak 
kendi tarafından kaleme alınan arizalara “Takrir-i “Ali” denmiştir. Telhisler özet 
niteliğinde olduğu için “elkâb” dışında, “ser-nâme” ve “hatime” gibi bölümler 


yoktur. 
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11. BÖLÜM 
KONULARINA GÖRE MÜNŞEÂTLAR 
1- HUSÜSİ KONULARDA YAZILAN MEKTUPLAR 


Genellikle özel (hususi) yazışma (inşâ) örneği olarak değerlendirilen 
mektup duygu taşır. Sevinç, hüzün, hasret, sevgi gibi yoğun duyguların 
taşındığı bu yazılar yazan ve yazılan arasında kalmakta, üçüncü şahıslara ise 
kapalı olmaktadır. Aralarında karşılıklı ilgi ve alâkası çok yüksek olan insanlar 
birbirlerine, aralarındaki söz konusu ilgi ve alâka düzeyine uygun bir dil ve 
üslüpla hitap etmişlerdir. “Bu itibarla Hususi Mektuplar yazan kadar yazılan 
kimsenin de birçok hususiyetlerini anlatır.”* Gerek tarihi bir gerçekliği, gerekse 
edebi şahsiyetlerin biyografileri ve edebi faaliyetler açısından mektuplar 
vazgeçilmez vesikalardır. “Bugün hâlâ özel mektupların bilhassa edebiyat 
tarihi, tarih ve kültür tarihi alanlarına sunduğu zengin malzeme araştırıcıları 
beklemektedir.”'9 Husüsi mektupların ihmâl edildiğinde tarih ve kültür tarihi 


açısından nelerin kaçırıldığını göstermesi açısından bu makale önemlidir. 


Mektup kişilere has bir muhabere vasıtasıdır. Kişiler arasındaki 
samimiyet, makâm, mevki ve rütbe durumlarını gözeterek, dikkatle yazmak; 
genelde mektup türünün her türü için geçerlidir. Şüphesiz özel mektuplar da bu 
genellemenin içindedir. İletişimin aracı olarak mektup değişik sebeplerle 
yazılmıştır. Bu sebepler muhtevayı oluşturduğu için adlandırmaları da buna 
göre olmuştur denilebilir. Söz gelimi: Değişik sebeplerle eşi dostu tebrik 
etmek için yazılan mektuplara “Tehniyet-nâme”, bir görev veya bir ihtiyacı 
karşılamak için bir itekte bulunma sebebiyle yazılan mektuplara “Talep-nâme”, 


gördüğü bir iyilik veya aldığı bir hediyeye karşılık şükran duygularını ifade 


"8 Tansel, a.g.e. s.405. 
19 Kortantamer, Tunca, “Nev'i Efendi'nin Sadrazam Sinan Paşa'ya Ders Veren Bir Mektubu” 
Eski Türk Edebiyatı-Makaleler, Kültür Bakanlığı, Ankara. 2004 s.178 
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eden mektuplara “Şükür-nâme”, İhtiyac veya zor zamanlarda kendisi veya 
bir yakını için yetkili bir kişiye yazılan mektuplara “Şefkat-nâme”, Yakınılan 
bir durumun iletilmesi için yazılan mektuplara “Şikâyet-nâme”, üzülmüş, teselliye 
muhtaç eşe dosta yazılan mektuplara “Tesliyet-nâme”, bir devlet büyüğüne 
olan bağlılık ve sadâkati sergilemek ve arz etmek için yazılan mektuplara 
“ Ubüdiyet-nâme”, tertiplediği bir cemiyet için eşini dostunu çağırmak üzere 
kaleme alınmış mektuplara “ Dâvet-nâme”, din ve devlet büyükleri için ana-baba 
için Tanrıdan iyi dilek ve temennilerJde bulunmak üzere yazılmış olan 
mektuplara “Duâ-nâme”, uzun süre ayrı kaldığı sevdiklerine duyduğu özlem 
duyguları ile yazılmış olan mektuplara “İştiyâk-nâme”, bir olay veya durumu 
bilmesi gereken birisine bilgi verme kasdı ile yazılan mektuplara “İlâm-nâme”, 
eşe dosta gönderilen hediye yanında yazılıp hediye ile birlikte yollanan 
mektuplara “İrsâl-nâme”, ziyaret edilemeyen, rahatsızlığı işitilen dostların hal ve 
hatırlarını sormak için yazılmış olan mektuplara “Iyâdet-nâme”, sevgi bağlarını 
pekiştirmek bağlamında yazılmış olan mektuplara “Muhabbet-nâme”, sevdiğne, 
karısına yazdığı mektuplara “Aşk mektubu” veya “nâme”, kendisine iletilen bir 
konu veya sorulan bir soruya cevap olmak üzere yazılmış olan mektuplara 
“Cevâb-nâme” gibi adlar verilmiştir. Bu adların çokluğu mektubun işlevselliğini 
göstermesi bakımından da önemlidir. Toplumsal hayattaki insan ilişkilerinin 
hemen her biçimini içine alan bu iletişim araçları insan ilişkilerini de diri 
tutmuştur denilebilir. Burada sadece muhtevaya karşılık olmak bakımından birer 
kavramla ifade edilem bu mektuplar nüanslarla ayrılan daha pek çok 
uygulamaya, bu uygulamalara dayalı adlandırmalara da sahiptir. Bu husus da 
dikkate alındığında; mektubun geçmiş toplumsal hayattaki önemi daha iyi 


anlaşılabilir. 


Münşeâtlarda yer alan mektuplar tasnif edilirken genellikle yazanların 


toplum hayatındaki yer ve konumları dikkate alınarak yapılan tasnif biçimleri ilgi 
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görmüştür. ' Bu bakımdan İM'de yer alan hususi mektuplar da (münşeât) bu 


anlayışla tasnif edilmiştir. 


1.1. Üstten Asta Yazılan Mektuplar 


Öteden beri devlet ve toplum hayatında en problem ilişkilerden birisi de 
üst ve ast ilişkisi olmuştur. Üst-astın (Âllâ- Edna) konumunu, idari anlamda 
kurumsal hiyerarşi, toplumsal anlamda da sosyal mevki ve mertebe 
oluşturmaktadır. Dolayısıyla mektuplaşma ilişkilerindeki hassasiyet de bu 


konumlara göre düzenlenmiştir. 


Üst tabaka mensubunun alt tabakaya yazması bir “ariza”ya cevap niteliği 
gibidir. - Mektubun içeriğine göre verilen “resmi cevap” hükmünde 


değerlendirilebilir. 


Padişahlar, muhâtaplarına “irade-i şâhane'lerini birer “fermân” şeklinde 
bildirmişlerdir. Kelime Farsça, emir ve buyruk anlamındadır. Anadolu 
Selçukluları ve Memlüklar fermân kelimesi yerine “tevki** kelimesini 
kullanırlarken; İlnlılar, Timuriler, Akkoyunlu ve Karakoyunlular “yarlıg” kelimesini 
de kullanmışlardır. Osmanlılar'ın yaygın olarak fermân kelimesini benimseyip 
kullandıkları söylenebilir. Padişahın herhangi bir makâm veya kişiye buyruk, 
fermân yazması, klasik bir münşeât özelliği taşımaz. Fermânların karakteristiği 
“alâmet-i şerife” denilen “tuğra'nın çekilmiş olmasıdır. Tuğra çekilmiş olan 
fermâna (o 'fermân-ı hümâyün” veya “fermân-ı şerif” denir. Fermânlarda 
bulunması gereken diğer özellikler (genellikle (yedi madde üzerinde 


yoğunlaşmıştır. Bunlar şu şekilde sıralanmıştır: 


1- Fermân sözünün ifade edilmiş olması, 


"2 “Münşeat-ı Refi'a” Sül. Küt., Esad Ef. Yz., 3303. Münşeatı Osmanzâde Taib, Süleymaniye 
Kütüphanesi, Serez. 2771. 
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2- Fermân gönderilen kişinin statüsüne uygun şekilde iyi dilek ve temenni 


ile anılması, 
3- Fermânın gönderilme gerekçesi, 
4- Fermân gönderenin arzusunu fermân gönderdiği kişiye emretmesi, 
5- Fermân gönderenin istediği şeyi açıklaması, 
6- Fermânı iyi dilek ve temenni ile tamamlamak, 
7- Tarih ve fermân gönderilen mahallin adını anmak,” 


Erzurum Beyler beyi olan Ayas Paşa'ya ( 946 cümadelülâ -1539 mart ) 


gönderilmiş bir fermân örneği : 


“Emirü'-ümerâi'l-kiram  Kebirü'l-küberai'l- fiham zü'l-kadr-i ve'l-ihtişam 
el-muhtas bi-mezid-i “ınâyeti'1-meliki"-allâam Erzurum beylerbeyisi Ayas dâme 
ikbaluhü tevkisi refis-i hümayun vasıl olıcak malum ola ki haliya “atebe-i “ulyaya 
mektub gönderip ol canibe müteallik baszı hususu “lam eylemişsi her ne 
'arZ olunmuş ise “alâ vechi't-tafsl ma'lum-ı şerifim olmuştur. Buyurdum ki 
hükm-i şerif-i vacihü'l-ittiba'ım varıcak minba'd dahi ser-hadd canibleriniri hıfz 
ve hırasetinde ve re'ayanıli itminan ve istirahatleri babında muücid olup ve ser- 
hadd taraflarında olan kıla ve buka”'ın zahireleri ve sair hususları tedarikinde 
ihtimam edip kuşur nokşanların komayıp etraf ve cevanibden layıh ve ve 
sanih olan ahbar-ı sahihayı südde-i sa'adetime ilâm eylemekden hali 
olmıyasıt, şöyle bilesin, “alamet-i şerife itimad kılası. Tahriren fi evahir-i 


cümade'l-ulâ sene erbe'a ve sittin ve tista mi'e. Bemakâm-ı Edirne”? 


İstisnâ olmak üzere Sultânların da yakınlarına sevip saygı duydukları, 
alim fâzıl insanlara, güvenip göreve getirdiği adamlarına münasip bir dille ve 


güven duygularını mektuplarına yansıttıkları görülmüştür. İM'de pâdişahlara ait 


”! Pakalın,M.Zeki, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, İst.,1983.s.607. 
122 ,a.g.e. s. 608. 
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bir inşâ örneği bulunmamaktadır. Ancak Kânüni Sultân Süleymân'ın Ebussuüd 
Efendi'ye yazdığı mektubun bir bölümünde bu hususu açıklayan bir cümle 
şöyledir :'? “Hâ/de haldaşum, sinde sindaşum, âhiret karındaşum, tarik-ı hak'da 
yoldaşum, monla hazretlerine duâ-yı bi-had iblağından sonra nedür halünüz ve 
nicedür mizac-ı lezizül- imlzâcunuz süme'd-duâ bende-i Hudâ Sultân 


Süleymân.” 


İM'de üst ast ilişkisini O( âlâ'dan ednâ) gösteren mektup örnekleri 


vardır. 2 


a. Bir ağanın çalışanına yazdığı mektuba örnek olan bu metinde ölçülü 
bir “sernâme'”nin arkasından “talep”'e geçilmiştir. Mektupta yapılması gereken 
işler buyurgan bir üslüpla sıralanmıştır. Bu üslup; taraflar arasındaki statü 
farklılığının unutulmasını önleyip, muhataba konumunu ve görevini hatırlatmada 
önemli bir özelliktir. 

'/46-b) (6)Benüm “zzetlü rifaât-mendüm oğlum bizim Hüseyin huZurlarına (7) 
bade 's-selam inhamuzdur ki benüm ruhum yedinizde olan (47 a / (1) bâ-defter- 
imüfredât zimemâtları tecemmu' ve ahzü tahsil idüb olur (2) olmaz hâlleri bi- 
hude geşt ügüzar itmeyüb işlerine mukayyed (3) olub bir gün akdem itmam- 
ı hıdmetile bu tarafa gelmege say ü ihtimam (4) eyleyesiz. Benüm oğlum ol 
tarafdan gelmezden akdemce hânemüz içün (5) iki yüz vukıyye dakin-i hâs 
ve iki kanlar “asel ve yüz elli vukıyye (6) doğan sade ve iki tulum penâir ve 
bir mikdar bulğur ve bir (7) mikdar yufka ve sâir levazımat hazır ve amade / 
47b) (1) ve iskeleye getürüb sefineye mevğuan tarafımıza irsâle sa'y (2) ü 
gayret ve inşâ-allâh teâlâ ramağân-ı şerifden akdemce bu (3) tarafa 
göndermege ihtimam ve dikkat eyleyesiz. Ve benüm oğlum siz (4) dahi 


zimemat-ı mezkurları bir gün akdem tahsiline say ü ikdam-ı (5) cidd ve say ü 


"3 Haksever, a.g.e. 8.47. 
“İM, Yp.46a, 46 b, 68b. 
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gayret ve ramazân-ı şerifden akdem bu tarafa gelmege (6) dikkat ve ihtimam-ı 


tam eylemelerüni'? matlubumuzdur.(Salih) 


Mektup kısa bir hitabın arkasından dibace bölümü ihmal edilerek talep 
bölümüne geçilmiştir. Yazışanlar arasındaki statü ve yaş farkı “oğlum” kelimesi 
ile belirgin bir hale gelmiştir. Ağa çalışanın yapması gerekenleri konumuna 
uyan bir üslup ile bildirmektedir. Böylece sonradan mâzeret bulunması ihtimalini 
de ortadan kaldırmıştır. İstenenlerin yaklaşmakta olan ramazan ayı hazırlıkları 
kapsamında olduğu anlaşılmaktadır. Mektup Ramazan ayının sosyal hayatta 
nasıl bir hazırlık süreci içinde karşılandığını, kiler eksikliklerinin nasıl | bir 
titizlikle gözden geçirilip tamamlanma gayreti içine girildiğini göstermesi 


bakımından da kayda değerdir. 


1.2 KONUMU DENK OLANLARIN BİRBİRİNE YAZDIKLARI 
MEKTUPLAR 


Münşeât kitaplarında “akrandan akrana” terimiyle karşılanan bu husus 
günümüzde de önemlidir. Akran; yaşıt, eş ve benzer olanlar anlamına kullanılan 
bir kelimedir. Kelimenin “karin” anlamıyla ilişkisi yandaşlık anlamıyla birlikte, 
ilim-irfan, makâm rütbe denkliğini de içine alacak şekilde kullanıla gelmiştir. Bu 
tür mektuplar genellikle; “vüfür-ı muhabbet” ve “kemal-i iştiyâk” ile yazılmış, 
“özr-ı teslimat” ve “meveddet füzün” mektuplarıdır.'25 


Aynı şekilde dostlar bazen ayrı kaldıklarında yaşadıklarını da uzun uzun 


Ti 


yazarak birbirlerini bilgilendirmişlerdir.2? Mektupların cevapları da en az 


> Kelime bu şekliyle ocümlenin anlamını bozmaktadır. “Eylemeleri”şeklinde yazıldığında 
anlatım düzelmektedir. 

İM, Yp.43a,45b, 74a,75b. 

“TİM,. Yp.77b. 
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gönderilen kadar muhataba saygı ve sevgi dolu cümleler taşır. 2 Bunları dil ve 


üslup başlığında vereceğimiz için buraya ayrıca almadık. 


1.2.1. İntisâb ve Şefâat-nâmeler 


Akranların yazışma konularından biri de intisâb ve şefâat-nâmelerdir."?* 

Şefâat-nâme Örnekleri: 

Günlük hayatta insanların iş yoğunluğu zaman zaman dostlar arasındaki 
iletişimin aksamasına sebep olabilir. Böyle durumlarda dosta iletilen küçük 
bir not bile eski güzel günlerin hatırlanmasına, dostlukların yinelenmesine 
sebep olabilir. Geçmişin sosyal hayatında da değişik sebeplerle birbirlerinden 
uzak kalmış insanlar yazdıkları mektuplarla dostluklarını diri tutmağa çalışmışlar 
yazdıkları mektuplarla da dostluklarını pekiştirmişlerdir. Akran mektuplarının dil 
ve üslubunun ağırlığı içeriğinin önündedir denilebilir. Aşağıdaki örnekte bunu 
da görmek mümkündür. Mektup “bağlılık” ve “muhabbet” bağlamında kaleme 
alınmıştır. Akranların birbirlerine yazdıkları mektupların gerekçeleri de değişiktir. 
Gerekçelere bağlı olarak bu mektupların adları değişik olarak bilinmiştir. 
“Tavassut-nâme”, “şefkat-nâme”, “niyâz-nâme”, iltimâs-nâme”, “muâvenet- 
nâme” gibi adlarla bilinen mektuplar genellikle ortak özelliklere sahiptir. Bu 
mektuplar şahsi istekler içermezler. Bunların en önemli ortak yönleri eş-dost 
yakın çevre için bir tanıdığa referans vermedir. Yetkili bir arkadaşa yazılan 
bu mektuplar aracı olunan kişinin eline verilerek gönderilebildiği gibi ayrıca 
da gönderildiği olmuştur. Toplum hayatımızın yabancı olmadığı bu uygulama 
bize “Hâmil-i kart ....” kullanımını hatırlatmaktadır. Günlük hayatın 
meşgüliyetleri bağlılık ve muhabbet (duygularının dostlara gerektiği gibi 
gösterilmesine mâni olabilmektedir. Mektupta bu durum şu cümle ile ifade 


“İM, Yp.46a. 
İM, Yp.51b. 
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edilmiştir. “Kesref-i iştigal ü gâilemüzden naşi ila'-an tahrir-i meveddet-nâmede 
kusurımız vakıdür.” Dostun dosttan istediği de hem gönülden hem de 
duâlardan unutulmadığını cevabi bir mektup alarak ferahlamaktır. 

A) 

(43 aj(6) izzetli se“âdetli ve mezid mürüvvetlü dâder-i sad ahterim (7) 
sultanum hazretlerinüri huZur-ı izzet mevfur u müstevcibe /-sürurlarına (43 b 
J () vüfurı mahabbet ve kemali iştiyak ile düreri davâftı sâafiyât-ı (2) 
meveddet-füzün ve “özr-i teslimât ü vafiyat muhâlesât-nümün-ı ithaf (3) ü ihdâ 
ve merasim-i ..(pür-şen)..-halıratr-ı gü-gonce-i mularraları ala vechi'- (4Juhrâ 
meri vü müeddi kılındığı verâsında Zamir-i münir-i mihr-i lemetlarına (5) 
nümude-i mahlas senâver-i di-rubudeleridir ki benüm sedadeilü mürüvvetlü 
ve mezid (6) hamiyyellü dâderi sad-bülend-ahterim sullanum ağâ-yı 
mükerrem hazretleri (7) cenab-ı valalarına olan meyl ü muhabbetimüz tülü 
zeman ve (44 aj (1) bucd-ı mekân cihetiyle bi-vech-i mine'/- vücüh halel 
pezir olmayup belki (2) ruz be rüz ziyade ve râbıla-i kalb fevka'rgâye (3) 
olduğı oZamirii omünirlerne hafi vü nihan olmayup zâhirfd4) ü 
nümayandur.Eğerçi kesret-i iştiğâl ü gâilemüzden (5) nâşi ila'-an tahrir-i 
meveddet-naâmede kusurımız vakı“dür,(6) lâkin dua-yı hayrile yad ü rifâyet- 
i hatrına mecburız. (7) Ümmid-vârum ki sizler dahi bizi hatrı şerifden 
mehcür (44 b 7(1) ve dua-yı hayrdan feramüş itmeyüb bu câniblere vâridin 
vukülında (2) nemika-i mahabbet vesikaları irsâliyle yad ü tenşit/-fuâd 
buyurmaları (3) mütevakkıdür. Bâki hemişe ümid-i gonce-i meram küşâde 


bad. 


Görüldüğü gibi mektup geleneğe uygun bir hitabın arkasından özenle 
oluşturulan dibâce bölümü ile devam devam etmiştir. Uzun süredir ayrı 
kalmalarına ve haberleşememelerine rağmen kendilerine olan eğilim ve 


muhabbetin hiçbir şekilde zarar görmediğini, değişmediğini; aksine günden 
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güne daha da artarak kalbi bağlarının güçlendiğini, ifade etmektedir. Günlük iş 
yoğunluğu sebebiyle “meveddetnâme” yazmada geciktiği için kusurunun 
bulunduğunu, buna rağmen yine de hatırdan duâdan unutulmama arzusunu; 
mümkün olursa cevâbi bir mektupla da hatırlanarak gönlünün ferahlatılması 


arzusunu ifade etmiştir. 


B-) Yakınlık ve dostluğu pekiştirme ve arttırma amacıyla yazılan bu mektuplarda 
kişiler muhâtaplarına iyilik dileklerini iletirken, muhabbetlerini de çeşitli veciz söz 


ve sanatlı söyleyişlerle ifade etmeyi tercih etmişlerdir. 


45-b| (2) Seâdeflu meveddeflü mekremetlu “uluwü- himem sultanum (3) 
hazretlerinüri nâdi-i refisu'ş-şânlarına ser-rişte-i musâdakât- (4) keşide olan 
mervârid da“vât-ı hâlisât-ı pervin-nizâam ve ferâld-i (5) teslimât-ı sadıkât-ı 
şüreyya-inlizam ithaf ü ihda ve merâsim-i (6) istidâmet-i “zz ü se“âdetleri mer'i 
vü müeddi kılınur. Hem-vâre(7) mütekarrer cilve-gâh-ı zzet ve mansıd ve 
mesned-i “afiyet olmakdan / 46 a / (1) dür olmayup zât-ı meâli sıfatları avârıZ-ı 
eyyamiden (2) masün ve me'mün olalar âmin. Bundan akdem feristâd (3) 
buyurılan mürüwel-namenüz şerefriz vüsül ü mefhum ma'lumımuz(4) 
olmağıla dil-haâhıiuz üzre husuşlarınuza temşit virilüp (5) devletli Sadr-ı 
azam ve bedri efham efendümüze dahi vukuu üzre (6) ifade ve anlar 
dahi Cenâblarından hoş-nud ve husus-ı mezkur (7) istisvâb görmeleriyle 
ifhamı içün “arğ-ı mahlasiye bâdi olmuşdur. (46 b) (1) İnşa-Allah teâlâ 
muhât-ı “ilm-i <âlileri buyuruldukta (2) bad'ezin tarafumızı âyine-i hâtırdan 
feramüş buyurmayub tahrik-i (3) rikab ider. Semend-i “azimet ider kulları vâkr 
oldukça (4) kerem-nâme-i <âlileriyle yadü dil-şad buyurmaları me'mül ve der - 


h'astdir. 
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Dostluğun gereği dostlarını unutmamaktır. Buradaki örnekte de dostunu 
unutmadığını gösteren kişi ondan da aynı duyarlılığı beklemektedir. Dostlar 
karşı taraftan aldıkları güzel haberlerle sevinirler. Dostlukların sürmesinde 
iletişimin sürmesi her zaman bir gereklilik olarak kabul edilir. Bu mektup 
vesilesiyle karşı tarafa sunulan bağlılık karşılığın da beklenen, “unutulmamak” 


ve cevâbi bir mektupla “dil-şâd” olma isteğidir. 


1.2.2 Tebrik-nâme 

İnsanlar önemli ve özel günlerinde sevdiklerini de yanlarında görmek 
isterler. İnsan hayatında bu günler de sayılıdır. Tebrik mektupları genellikle 
düğün, bir göreve atanma, bir başarının kazanılması, vezaretteki başarı gibi 
sebeplerle yazılmıştır. Aynı anlamda kullanılan bir diğer kelime ise “tehniyet- 
nâme”dir. Kullanılma yer ve biçimlerine göre farkları yoktur. Üstün ast'ı 
kutlamak için yazdığına “tebrik-nâme” denirken, Ast'ın Üstü kutlamak için 
yazdığı mektuplara da genellikle “tehniyet-nâme” denmiştir. Bu tür mektupların 
yazılma sebebi öğrenilen güzel bir haber karşısında duyulan sevinçtir. Göreve 
ilişkin terfi ve başarılar yanında; düğün, bayram, hacca gitme ve hacdan 
dönme genellikle bu mektupların yazıldığı hadiselerin başlıcalarıdır. Aşağıdaki 
Mektup dostunun bir çocuğu olduğunu duyan,dostunun mutluluğunu paylaşmak 
isteyen, dostunu tebrik eden Üst bir kişi tarafından yazılan veya yazılması 
gereken bir örnektir. 

Örnek : 
(57 b1J(2)Benüm Seadetlü mürüvwvetlü dader-i ekremüm.Sultanum hazretlerü 
(3) bade't-tahıyyeti-vâfiye ve'tteslimâtiz-zâkiye inha olunur ki benüm 
sullanum (4) hazretleri şöyle istimatım olduki mahdum-ı mükerrem evc-i 
aademde iken (5) hurşid-i enver ve mâh-ı münevver gibi “âlem-i vücüda fâlie 
olmuş. Bu haber (6) ferah-bahşıni istima“ından dil-i mahzunumuz envâ“-ı SÜrur-! 


kamranı (7) ve esnafı habur-ı şaa-man-ı hasıl olub Şükrhâ-yı (8) firavan ve 
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hamdhâ-yı bi-pâyan olmuşdur. Hemişe Hak sübhânehu / 58 a (1) ve teâlâ 
hazretlerünüri dergahından taZarrı ve niyazumuzdur ki (2) kendüye “ömr-i 
tavil ve cenâb-ı şerifünüzün dahi bu maküle ihsân-ı (3) cemil ve kudum-ı 
seâdet- lüzumlarıyla sürür u mübârek ola.Amin. (4) Bâki hemişe “ömr-i tavil 


müyesser bal. 


Yukarıdaki örnek dostunun bir çocuğu olduğunu işiten kişi tarafından kaleme 
alınmış veya böyle bir durumda yazılabilecek bir tebrik örneği olarak verilmiştir. 
Doğum olayı bugün de toplumsal hayatta kişiler arasındaki önemli tebrikleşme 
hadiselerindendir. Örnek olarak verilen mektup kısa olmakla beraber duyulan 
sevinci, içten ve samimi duygularla ifade etmektedir. 

Yazışmaların her şeklinde uyulması gereken kurallar burada da söz konusudur. 
Hitap ve dibâce bölümünün arkasından duyulan hadiseye ilişkin olarak Allah'a 
hamd ü senânın arkasından konuya girilir: “mahdum-ı mükerrem evc-i “ademde 
iken (5) hurşid-i enver ve mâh-ı münevver gibi “âlem-i vücuda tâlie olmuş. Bu 
haber (6) ferah-bahşıni istimâtından di/-i mahzunumuz envâ“ı sürur-ı kâamrânı 
(7) ve esnafı habur-ı şad-man-ı hasıl olub Şükrha-yı (8) firavan ve hamdhâ- 
yı bi-payan olmuşdur.” Bu güzel ifadelerin arkasından sözünü yine “kendüye 
ömr-i tavil ve cenâb-ı şerifünüzüri dahi bu maküle ihsân-ı (3) cemil ve kudum-ı 
seâdetlüzümlarıyla sürür u mübârek ola.Amin.” diyerek iyi dilek ve 


temennilerle bitirmiştir. 


12.3. Muhabbet-nâme 


Muhabbet sevgi çerçevesinde yapılan görüşmeler için kullanılan bir 
tabirdir. Selam ve sevgi arzı için yazılan mektuplara genellikle “muhabbet- 
nâme” denmiştir. Benzer içeriklerle yazılan, farklı adlarla bilinen mektuplar da 


vardır. Dostluğu pekiştirmek üzere yazılanlara “Meveddet-nâme”, Kardeşlik 
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duygularının yoğun işlendiği mektuplara “Uhuvwvet-nâme”, ayrı kalmanın 
getirdiği özlem duyguları ile yazılan mektuplara “Şevk-nâme/İştiyâk-nâme”, hatır 
Jgönül yapma dostuna iltifat gösterme gibi sebeplerle yazılan mektuplara 
“Nevâziş-nâme” denmiştir. Aşağıdaki mektup, İM” de verilen kısa ve nisbeten 


sâde dille yazılmış bir muhabbet-nâme örneğidir. 


(3-al/Sayfa kenarında) (1) Seâdetlü mekremetlü tarikatlü hazretlerü(2) derün-! 
dilden can-ı göfiülden selam ve(3) duâlar olınub mübârek hatr-ı ş erifleri(4) sual 
olınur. Eger tarafa ahvaâlümüzden (5) suâl-i ş erif buyunlur ise hamd ü(6) li'-ah- 
i teala târihi muhabbet-nâameye gelince(7) vücudmuz sıhhat ü afiyet üzre 
bilesiz. (8) Hak sübhâne ve teâla hazretleri dünyanuzı pak(9) nasib müyesser 


eyleye amin ve bâ musin. 


Görüldüğü gibi mektupta gereksiz hiçbir konu yoktur. Söz uzatılmamıştır. 
Usüle uygun giriş bölümünden sonra; İyi dilek ve temennilerle hatır 
sorulup,kendisinin de sağlık ve afiyette olduğu karşı tarafa bildirilmiştir. Bu 


sözlerin arkasından mektup kısa bir duâ ifadesiyle tamamlanmıştır. 


1.2.4. İllam-name : 


Hukuk dilinde mahkeme sonuçlarını bildirmek üzere kişilere verilen 
belgedir. Hâlen mahkemelerde hüküm süreti anlamına bilinen ve kullanılan bir 
belgedir. Ancak; bir inşâ terimi olarak rütbece küçük olanlardan büyük olana 
veya eşit rütbe ve makâma sahip insanların birbirlerine mâlümât vermek üzere 
kaleme aldıkları mektuplara verilen addır. Değişik konular ve olaylar bu mektup 


130 “i 


türünün konusu olabilir. İM” de lâm-nâme” örneği olarak verilen mektubun 


bir bölümü örnek olarak aşağıya alnmıştır. 


İM. Yp. 75b, 76Gab, 77ab, 78a. 
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(76-al ” bu tarafeyn (5) havâdisâtından su'âl buyurulır ise moskof keferesi (6) bi- 
vakt ve vakt-i şitada “alenen huruc ve islam memaliki (7) üzerine hücum Eflâk ve 
Boğdan içine girüb zir-dest (76 b/(1) menhus anh girift Tuna sevâhıline hücum 


ve İsmâsil (2) nam iskeleye vardıkda cenge mübâşeret eyledüklerinde...” 


Dostlar uzun zaman birbirlerini görmediklerinde merak edip bir haber 
almak isterler. Aşağıdaki örnek de İM'de yer alan bu duygularla yazılan bir 
mektuptur. 

"1 48 a | (1) Benüm se“âdellü necabellü dader-i vala güherüm.Sulfanum 
hazretleri (2) hem-vâre vakt-i şeriferünüz “aziz ve “ömr ü devletünüz mezid (3) 
olmak ealıyesiyle nümüde-i mahlaslarıdur ki benim sullânum hağretlerü 
(&)müddet-i ezmândan beru tarafımıza teşrif eylemedügünüzden aya haste- (5) 
mizac mı oldınuz yahud bir endişe yahud bir elem ve kederiniz mi (6)vâkı mı 
oldı diyü bizler dahi hayretde kaldık. Kerem buyurub (7) tezkiremüz vusülünde 
peyâm-ı afiyetlerini tarafımıza tahrir ü işara (8) himmet buyurmanuz 


mütevakkıdür.” 


2.5.Meveddet-nâme 
Sevgi ve kardeşlik duygularını geliştirme ve pekiştirme amacıyla yazılan 
mektuplardandır. “Muhabbet-nâme'ler için söylenilenler meveddet-nâmeler için 


de geçerlidir. Aşağıda İM'de yer alan bir mektup örnek olarak verilmiştir. 


Önekleri: 

A) 

"(10aJ (Sayfa kenarında) (1) gzzeflü se“adeilü nfatlü ve keramellü(2) ah-ı 
mevfurlan savbina(4) merâsim-i izaz ü ikram ve lüzum tevkir(8) ü ihtiram birle 


dürer-i da'avatı sâafiyât (6) ve zevahir-i teslimat u afiyat meveddet-(7)nümün-ı 
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ithafı ihda ve hatrı “ıtırları(8) “kemâ yenbaği” meri vü meveddi kılındığı 
siyakında (9) nümâyende-i muhlis budur ki benüm seadeflü kerametli(10) 
ş eyhim hazretleri huğur-ı faiZe'n-nür -ı (11) nebeviye ikmâl-i adab ü nihâyet -İ 
hicab ile (12) salâtü selam ve hulus-ı irtisamlarımızı (13) tebliğ i itüsâl buyurasız 
ve cenâb-ı siccin-i (14) kerimeyn seyyidinâ Ebi Bekri's- Sıddik ve seyyidinâ( 15) 
“Ömerü'-Fâruk radıyallahü teala “anhüma ve cenab-ı (16) camiu'l- kuran 
seyyidina “Oşman radıya'llahü(17) “anhüTr-rahman ve merakıd-4 münevvere-i 
(18) ümmehati-mü'minin ve sâir âl-i ashab-ı (19) kiram navanu'llâhi teâlâ 
“aleyhim ecma'in. (20) HuZür-büd. Nurlarında bu “abd-i acizlerine (21) dua-yı 
hayrdan feramuüş buyurmıyalar. (22) Benüm sullanum mektub- bendeleri 
tehi(23) olunmamak içün mukteZâ-yı vakt-i hâle(24) göre dört adet mahsüb va“ 
(25) olınmuş dur. İnfş)a allahü”! tesala vusulinde (26) kabul ü makbul buyunlub 
bundan böyle (27) tarafı muhlis guşe-i hatrdan ve du“â-y1(28) hayrdan feramuş 
buyunlmaya ve's-selam. 

Bilindiği gibi inşâ geleneği toplumsal statülere önem veren bir anlayışı kabul 
etmiş, inşânın dil ve üslübunu da bu anlayışa uygun olarak belirlemiştir. 
Yukarıda verilen inşâ örneği Şeyh “Abdurrahman Efendi hazretleri” ne hitaben 
yazıldığı için dili ve cümleleri de ona uygun olarak oluşturulmuştur. Bir 
samimiyet ve bağlılık göstergesi olarak kaleme alınan mektubu boş 
göndermemek için yanında duruma uygun olarak ” Dört adet mahsub vaz“ 
olınmuş dur.” Böylece ” bundan böyle tarafı mahlas guşe-i hatrdan ve duâ-yi 
hayrdan feramuş buyunlmaya ve 's-selâm.”Diyerek sözlerini tamamlamıştır. 

B-) Sosyal hayatta dostluklar değişik dostlara yardım ve destek sağlamak; 
işlerinin görülmesinde “tavassut” için de kullanılmıştır. Aşağıdaki mektup 


“referans” için yazılmış bir “tavassutnâme” örneğidir. 


31$ harfinin noktaları unutulmuştur. 
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(51 b J (2)Sedddelü mekremefli karındaş-ı eyzzüm ağâa-yı muhterem 
hazretleri (3)hem-âre kevkeb-i sad ü ikbâlleri ufk-ı tevfik-ı izid-i müteâlden (4) 
lalie ve dırahşan olmak da“vât-i hılâlinde (5) <arıZa-i devâm-cuylarıdur ki benüm 
sullanum hazretleri bâ“ıs-i rakime-i vidad-(6) perveri çoka-dâr “Ali bendeleri 
gayet edib ü kâr-güzâr bendeleri (7) olub hızmet-i şerifünüzi arzu itmekle <arZ- 
ı hulüşsmıza vesile (52aj(1) kılınmışdur. Mercudur ki merküm bendelerin sâir 
hızmeti (2) şerifünüzde etek der-miyan iden bende-gaân ceridesine kayd (3) 
buyurmarızdan bu mahlasların dahi memnün u mesrür buyurmaları (4) 


mütevekkı vü der-h'âstdür. 


Günümüz toplum hayatında da referans ve tavsiye mektubu bir ihtiyaç 
olarak kabul edilmektedir. Yukarıdaki örnek de bir dosta yazılmış referans 
mektubu olarak kabul edilebilir. “Çoka-dar”? “Ali bendeleri gâyet edib ü kâr- 
güzâr bendeleri olub hızmet-i şerifünüzi arzu ilmekle “arğ-ı hulusımıza vesile 
kılınmışdur.” Mektup çok kısa ve özlü bir anlatımla kaleme alınmıştır. Yazılma 
amacı belli olduğu için bunun dışında herhangi bir hususa yer verilmemiştir. 
Mutlaka işe alınması yönünde bir baskı ifadesi de yoktur. Ancak işe kabul 
edilmesi durumunda duyulacak olan memnüniyet ifade edilmiştir ki bu da 


nezaketin bir gereği olarak değerlendirilmelidir. 


1.3 Ast'tan Üste Yazılan mektuplar 


Toplumsal hayatta insanlar, makâm, mevki ilim-irfan, imkan-varlık, 
tecrübe-yaşlılık gibi sebeplerden dolayı farklı konumlarda bulunurlar. Bu 


farklılıklar ilişkilerin kurulup geliştirilmesinde taraflardan birine biraz daha fazla 


12 “Çovkdâr veya Çokadâr ayak işlerinde çalışan, çuha elbiseli veye çuhadan yapılmış 
perdenin dışında, emirleri yerine getirmek için bekleyen hizmetçi. Eskiden bir sınıf teşkil 
ederlerdi. / Kapı Çokadarı : Bâbıâli'de vilâyet kapı kethüdâlarının emrinde bulunarak 
valilerin bazı istek ve dileklerini yerine getiren memur”"demektir.” 
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sorumluluk yükler. Bu sorumluluk ve hassasiyet dil ve üslüba yansır. Söz gelimi 
sıradan insanın bir yetkiliye mektubu, öğrencinin hocasına mektubu, çocuğun 
ailesine mektubu gibi konumu itibarıyla alt düzeyde olanın üst düzeydekine 


farklı olmuştur. 


Bu mektupların ortak özelliği, bir konuyu, kendinden yukardakine 
aktarırken saygı, sevgi, ubudiyet ve bir beklentiyi yansıttıklarıdır. İM'de bu 


özellikleri taşıyan mektup örnekleri vardır.'9 


Örnekler A 

(71a1) (1) EDNADAN ALAYA SURET-İ MEKTUB BU MİNVAL 
ÜZRE TAHRİR OLUNUR 
(2)Devlellü “inâyetlü “âatıfellü merhametlü veliyyü'n-niam (3) kesirü'-kerem 
efendüm sultanum hazretlerinüri hak-pâay-ı devletlerüne (4) ruy-ı “ubüdet sütüde 
ve çehre-i rukyeti fersude kılındıktan (3) sorra Hak sübhânehu ve teala 
vücüd-mekrin hatâasuz (6) eyleyüb ruz berüz mr-i devletlerin e/Zun ve kad- 
ü (7/J)hem-ser-gerdun eylemek sâye-i 'nâyetlerün üzerümüzden /71b/(1) dur ve 
zâil eylemeye.Amin. Dergâh-ı kibriyadan taZarri* (2) olunur ki hazret-i bâri 
musin ü dest-girleri olub (3) zaman-ı devletlerinde cemi: bendegân mazhar-ı 
nevâziş (4Jü iltifatları olmağıla cenâb-ı bâri Devlellü “ınâyetlü (5)efendümün 
yevmen fe-yevmen devlet ü ikballerin mütezâyid ve (6) muradat-ı dünyeviyye 
ve maksudât-ı uhreviyyelerin tahsil (7) eyleye.Amin.Safa vü zevkle ömrüri ola. 
Günden güne (7/2af(1) ada gönül! hoşlukların kılsun müyesser. Hazret-i (2)Mevlâ 
medlülünce bu kavillerini sâye-i devletinden (3) ve “nâyet-i <âlilerinden dür ve 
ihrac buyurmamaları (4) temennâ vü niyaz olınur. 


Unutma kuşe-i gamda koyub dil (5) ü canum 
Kovıgı gahi gönülden çıkarma sultanum 


“SİM, Yp. 1a.4a.33b.34a.44b.61a.72b.78a.85a. 
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Misda (6)kınca'* bu kavillerini defter-i bendegân zümresüne ilhâk (7) u mesrür 
buyurulmak bâbında bâki hemişe sağ olasız sağ /(72b/() oldukça 
cihan.Amin.1221 sene/Yâ musin Yahyâ Nâdi hotmân zâde beg 

Mektup geleneğe uygun hilâp bölümünün arkasından duâ nitelikli bir 
dibâce bölümü ile devam etmiştir. “Hak sübhanehu ve teala vücud-mekrin 
hafasuz eyleyüb ruz be ruz <ömr-i devletlerin e/Zun ve kadr-ü hem-ser-gerdün 
eylemek sâye-i “inâyetlerün üzerümüzden dür ve zâil eylemeye. Amin.” 
Mektubun talep bölümü yine duâ nitelikli cümlelerle devam etmiştir. Bu bölümde 
gönülden çıkarılmamasını ve unutulmamasını isteyen bir şiir parçası da 
ekleyerek ifadesini güçlendirerek sürdürmüştür -“Dergâah-ı kibriyadan taZarrı 
olunur ki hazret-i bâri musin ü dest-girleri olub zaman-ı devletlerinde cemi“ 
bendegân mazhar-ı nevâziş ü iltifatları olmağıla cenâb-ı bâri Devletlü nâyetlü 
efendümül yevmen fe-yevnen devlet ü ikbâllerin mütezayid ve muradât-ı 
dünyeviyye ve maksüdâtı uhreviyyelerin tahsil eyleye.Amin.” Mektubun son 
bölümü olan hitâmda genellikle iyi dilek ve temenniler ifade edilmiştir. Bu 
mektupta da aynı özellik vardır. “Baki hemişe sağ olasız sağ oldukça 
cihan.Amin.”Ancak bu mektubu farklı kılan hem dibâcede hem talepte hem de 
hitam bölümünde duâ nitelikli cümlelerin yer almasıdır. 

Mektupların bazıları muhatabın Müslüman olup olmama durumuna göre 
farklı bir üsluba sahiptir.“ İM'de yer alan aşağıdaki örnekte özellikle hitâp 
(elkâb) bölümü Fatin Kânünnâmesine uygun olarak yazılmıştır.'““ Bu üslubun 
öne çıkan özelliği duâ ifade eden sözlerin bulunmayışıdır.Bunun dışında saygı 
ve sevgi ifade eden, iyi dilek ve temennilerde bulunan cümlelerde bir eksiklik 


yoktur. 


"“ Kelime sehven iki defa yazılmıştır. 

“İM, Yp. 65b. 

“Bu konuda “Münşeâtlarda Plan” başlığı altında “Hitâp Biçimleri'nde geniş bilgi 
verilmiştir. 
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Örnek: 

(6)BU DAHİ BAYAĞI ADEMDEN BOĞDAN DİKASINA TAHRİR 
OLUNUR 

(7) Haşmetlü sadâkatlü Hurmetlü mesihıyye ümerâsınuri umdesi /66a/(1) 
ümmet-i “atika-i kübrasınuli rütbesi erbâb-ı kilise ve nakusu (2) güzidesi vü 
muhları ve fırka-i nasâraânui sâhıb-i mahabbet ü iftiharı (3) ve tavâifi mir-i 
muhteşemi hatmet-i “avakbe bi-hayr kabline. Dostluğa (4) layık islam 
muşadıkât-ı karin ve mahabbet ü meveddet mulâbık-ı peyâm-ı (5) sâlimet-i 
rehin ithâfiyle dostâne nüşet hâme-i beride (6)zebân-ı ber-vech-i di-h'ah-ı 
hasıl-ı meram oldur ki bu defa (7) devlet-i “aliyyeden ber vech-i âyin-i sâbıka-ı 
Boğdan ve budalığı (66b/(1) “uhderiüze havâle vü sipariş ve tefviz olundığından 
naşi hâla (2) âsilane-i “aliyyede baş kapu kethüdaruz “Aleksan ile görişüb (3) 
miyanemüzde mertebe-i kıyasdan elzun dostluk hasıl olmağıla (4) hâmil-i 
varaka karındaş e“ızz ü ekremüm İbrâhim Ağa haber-i meserret ile (5) ol 
tarafa “azimetini münasib ve tarafımızdan iltica itmekle ol tarafa (6) mahsus 
kendüleri dahi yedine bir kıta mektub virmegin işbu (7) mektub dostanemüze 
vesile ve biraderümüz ol tarafa “azim (67af(1) ü rahi olmuşdur. Bi-minneti'-kadir 
merkum biraderimüzüri üzerinden (2) me'mulümüz oldığı nazarınuz diriğ 
olunmayu düşen husus-ı (3) lâzimesinde müsâ“ade ve bir kadem evvelce 
avdet ü ircaına (4) himmet eylemenüz mes'üldür. Mektübumuz tehi-dest 
olmamak içün (8) tarafımızdan bir mikdâr hediyye gönderüldi. Vusulinde ahz (6) 


u kabz idüb ve tarafumıza işsar eylemenüz me'mulümüzdür. 


Sıradan bir yurttaşın Boğdan dikasına yazdığı mektup örneği, görüldüğü 
gibi geleneğe uygun olarak, hristiyan bir kişiye hitâp kurallarına uygun biçimde 
başlamıştır. Dibâcesinde dikanın hristiyan olmasına rağmen İslâm ve 
Müslümanlara yakınlığı ve dostluğa lâyık davranışları dile getirilmiştir. Mektubun 


konusu ve talebi; Boğdan tarafına gidecek bir yakın için destek ve yardım 
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istemektir. Bu destek Boğdan'a gidecek kişinin Dika ile çözümlenecek 
işlerinin izin ve sonuçlandırılmasında “himmet” şeklinde olacaktır. Boğdan'a 
gitmeden önce; İstanbul'da bulunan “baş kapu kethüdânuz “Aleksan ile görişüb 
miyanemüzde mertebe-i kıyasdan efzun dostluk" meydana gelmiştir ifadesi 
mektupta bir referans cümlesi olarak kullanılmıştır. Mektup Boğdan'a boş 
gönderilmemiştir: Mektubumuz tehi-dest olmamak içün tarafımızdan bir mikdâr 
hediyye gönderüldi.” Mektup ve hediyeleri aldığınızda tarafımıza işaret verilmesi 


arzumuzdur sözleriyle bitirilmiştir. 


(85a1(1) ŞAGİRDDEN ÜSTADINA ŞURET-İ MEKTUB BU USŞLUB 
ÜZRE 

(2)” Seadetlü faziletli semâhatlü üstâz-ı vâla-kadrüm (3) celilü- ietibâr 
efendüm sultanum hazretlerinüri camiu -usul (4) faZl ü kemal olan meclis-i 
darü'-kuZa-yı hakikati iştimallerüne (5) mütun-ı nefise-i da'vâtı sâdıka ve 
şürü-ı latife-i teslimât-ı (6) hâlisa ithafile tefahhus-ı hâlırı feyzâ fey3leri ser 
satr-ı dibâce-i (7) nüsha-i vidad kılınur. Câlis-i sadrü'ş-şeiaâ azzet ü afiyet 
olalar. / 85 b / (1) Elhamdü ilahi teâlâ te'sir-i duâ-yı hayrlarıyla hâkim nafizüT- 
hükm-ruh (2) henüz mansıb-ı câr “unsur- hayat tasarrufile mahkeme-nişin 
şehriden olup (3) mahsül-i beştahte-i kudretimüz masruf hıdmet-i serhadd-i 
bâhiru'n-nusret (4) idügi şâhidin “dilin kiramen kâtibin ile sübüt-yâfte 
tahakkuktur.(5)Eymen-i ezmine işbu huccet-i davâ-yı ihlasuruz, ya'ni kitab-ı 
hakikat (6) nisabunuz ve as/-ı maZmun-ı münif işbu tasvir buyurılan süret-i (7) 
kabza-i ihlisas müte“âlasından inşirah-ı derün hasıl olmuşdur. /86a/(1)Bundan 
böyle dahi sicili mahfuz sadrü'ş-şerita fezâil olan (2) kalb-i enverden dur ve 
dula-yı hayrdan mehcuür buyurulmayub mahtum-ı (3) hâtem-i teveddet ve 
mümeZâ-yı tescil olan mürâselâtı hakikatk(4)simat ile tervih-ı fuad 


buyurumadan istib'ad buyurmıyalar.” 
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İnsanların haklarını ödemede zorlanacakları insanlar vardır. Bunlar 
öncelikle anne ve baba olarak sayılabilir. İnsanları yetiştiren; ilim irfan ve edep 
sahibi yapan öğretmenleri (üstâd) de hakları ödenemeyecek insanlardandır. 
Hocası karşısında her insan kendini bir sınav heyecanı içinde hissedebilir. 
Bunun için her davranışını kontrol eder. Sözüne dikkat eder, konuşurken ve 
yazarken kelimelerini özenle seçer. Öğrendiklerini gösterme çabası kadar, 
saygı, sevgi ve hürmetin göstergesi olan bu tutum en açık şekilde inşâ 
üslübunda görülür. 

İnşâyı oluşturan her bölüm bilgi ve becerinin sergilendiği ayrı bir alan 
gibidir. Bu tür mektuplar genellikle öğrencinin hocasına olan bağlılık ve minnet 


duygularını iletmek; onun hayır ve duâsını almak sebebiyle yazılmıştır. 


1.4. Aşk ve Özlem Mektupları 


Mektup türünün özel bölümü olarak görülmelidir. Özleyiş veya “iştiyâk” 
duygusu evrensel bir duygudur. Anne-baba, kardeş, hoca, arkadaş gibi yakınlar 
yanında, bir başka muhabbetle bağlanılan “gönül Sultânları” da vardır. Bu 
durumda gönülde Sultânlar farklı farklı olabilirken “gönlün tahtı”ndaki Sultânın 
tek olduğu söylenebilir. Nazım'da her şiirde görüp rastladığımız bu “gönül 
tahtının Sultânı”, her mektupta kendini göstermez. Gönül Sultânı için 
mektuplarda çok iyi gizlenmiştir demek mümkündür. Aşk, sade bir insanın da, 
bir cihan imparatorunun da başına gelebilen bir haldir. “Mektupların içinde en az 


rastlanan aşk mektuplarıdır.”!37 


Kişilerin mahrem saydıkları mektuplar genellikle sevdiğine yazdığı 
veya sevdiğinden gelen duygu yüklü manzum veya mensur aşk mektupları 


olmuştur. İştiyak duygusu daha genel bir özleyişi ifade ederken, aşk mektupları 


37 Gökyay, a.g.e. 5.21. 
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daha özel bir özleyişi ifade etmiştir. İştiyak mektupları diğer insanlarla 


paylaşılabilirken aşk mektupları genellikle sır gibi saklanmıştır. 


Dünyayı titreten, savaşlar kazanan büyük Sultânlar, gönül ülkelerini 
fetheden Sultânlar karşısında çoğu zaman mağlub olup boyun eğmek 
durumunda kalmışlardır denilebilir. Bunun en güzel örneklerinden biri 
“Muhteşem Süleymân” ünvanıyla tarihe geçmiş Kânüni Sultân Süleymân'dır. Bir 
cihan imparatoru olarak V.Şarl'a yenilen Fransa Kralı François'a yazdığı 


mektupta 


yazdıklarından zihnimizde canlandırdığımız “Muhteşem Süleymân” 
ile “Padişahların Yazdığı Manzum mektuplar” başlığı altında verdiğimiz, Hürrem 
Sultân'a yazılmış manzum mektuptaki'* “Muhteşem Süleymân” farklıdır. Bu 


hayalde şekillenen ve insani bir görüntüdür. 


Başka bir pâdişah I.Abdülhamid'in de gönlünü Harem'in güzellerinden 


Ruhşan'a kaptırarak ona aşık olduğunu, yazdığı mektupların birinden anlıyoruz: 


“Fesubhânellah ben kulun siz efendime bu kadar arzu-yı iştiyâk üzre 
olup benim bu hüzn ü elem ve kederim ve perişân halime dermân ve açılmış 
yâreme merhem olursun ümidiyle sizden şefkat me'mü! eder iken gecelerde 
firaşımıza gelmemek sebep ne ola. Azamet-i bâri hakkı içün benim âteş-i âhü 
figânımı söndürür. Sen bana bu vaktimde merhamet etmedikçe kim ider. Vallahi 


her gece sabahı çıkarırım. Bu gece bunda çıkardım. Billah.” 


Aşk mektupları; Mektup türünün en özel konusu kabul edildiği için; 
yazışan tarafların dışına çıkmayan, mahrem sayılan, gizli bir yazışma gibidir. 
Sıkça rastlanmayan; sernâmesinde “muhabbetnâme” yazan bu tür 


mektuplardan bir örneği aşağıda veriyoruz: 


"8 Gökyay,a.g.e. s.28. 
8 Şardağ, a.g.e. s.182. 
“9 Şehsuvaroğlu, a.g.e. 5.422. 
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1.4.1. Muhabbet-nâme 

“Şifâi'l kulüb, likâi'l-mahbüb 

Gözüm yaşıyla yazıldı bu mektüb 

Ey benim dilrubüde üftâdesi olduğum nezâketlü mehabbetlü zarâfetlü 
cânım huzüru, gönlüm sürüru nazlı dildârım, şühi-nigârım kaşı kemânım rühu 
revânım melek-simâ hânım efendim sultânım hazretlerinin hâk-i pây-i şeriflerine 
yüzüm ve gözüm sürdiğümden sonra hem-vâre Gülşen-i bâğr-ı letâfetde güller 
gibi küşâde ve bülbüller gibi zevk ü safâda olasız benim nâzenin efendim hayli 
zamandır görüşüb konuşmadık hasret ü iştiyâkımız hadden efzündur kerem 
idüb hâne-i bi-minnete teşrif buyurasız 'id ü visâliniz ile şeref-yâb olub Safâlar 
ve cünbişler ide benim nâzik efendim hâmil-i nâme-berimiz Selim yediyle hâk-i 
pâye bir elmas yüzükle fındık altunıyla yapılmış dest-âviz-i âşıkânemiz irsâl 
olunmuşdur nâçizdir ammâ makbülünüz olmak niyâzımdır. Bâki hemişe âf- 


tâb-ı hüsn ü cemâl gün be gün ziyâde bâd.”“ 


Şâir Zaifi'nin yazıp eşine gönderdiği aşk mektubunun bir bölümü de 
örnek olarak aşağıda gösterilmiştir: 

“Seyyidetü'z-zenân, meliketü'd-devrân,  fesihatü'lllisân, melihatü'n- 
nisvân, 


Melâhat gülşenini tâze servi 
Fesâhat gülsitânının tezervi 


Merğübetü'l-hasâyil, mahbübetü'ş-şemâyil 
Hasâyilde melek süretde âdem 


Şemayilde ferişte lik Meryem 


Tâcü'l-muhadderât, zeynü'l- mestürât 


“1 Çakır,Ömer, Türk Edebiyatında Mektup, Gazi üni.,Sos.Bil.Ens. (Basılmamış doktora tezi) 
Ank..,2005 s.134. 
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Değil âdem ki gün görmez yüzini 
Edeble eyle setr itmiş özini 


Zehrâiiffet, Şirin-letâfet, tahiyyât gülleri ki bâğ-ı muhabbetde zülâl-i iştiyâkile 
mürebbiye olmuş ter ü tâze ve teslimât sünbülleri ki çemen — i meveddetde 
mihr-i eşvâkile perverde olmuş rişte-i zülfün gibi bi- endâze 

Muhabbet riştesiyle beste beste 

Duâlar gülleridir deste deste 


Gözüm yaşı gibi bi-had senâlar 
Saçın müyı gibi bin bin duâlar” 


Görüldüğü gibi mektupta Zaifi hanımına duyduğu muhabbeti; hanımına verdiği 
değeri orijinal teşbihler, karşılaştırmalar yaparak yüceltmiştir. Gönlünün 
sultânına seslendiği bu mektupta inşânın secili musannâ üslübunu kullanarak; 


adeta “ast'tan üst'e yazılan” bir mektup imajı vermiştir. 


1.5. Dâvetiyeler 


Hususi mektup tasnifi içine aldığımız dâvetiyeler; sosyal hayatta insan 
ilişkilerini geliştirme ve pekiştirmede önemli rolü olan, sosyal etkinliklere dostları 
çağırma mektubudur. Bu sosyal etkinliklerin adları, dâvetiyelerin de adını 
oluşturmaktadır. Toplumsal hayatın canlı kalmasında, insan ilişkilerinin sıcak 
tutulmasında, insanlar dâvetiye geleneğinden sıkça yararlanmışlar. “Çağrılı” 
olmaya önem veren insanlar, dâvete icâbeti de en az çağrılı olmak kadar önemli 
saymışlardır. Dâvetiyelerin konu çeşitliliği ve gelemeyenin, arkasının aranması 
da bu düşünceyi destekler denilebilir. Bu tür mektupların yazılma amacı 
“dâvet/çağrı” olduğu için diğer mektuplara göre daha kısa ve özdür. Bunun için 
genellikle “tezkire” kelimesi kullanılmıştır. Tezkire; hem aynı şehirde bulunan 


insanların hal-hatır sorma, dâvet etme gibi haberleşmelerinde kullandıkları kısa 


2 Çakır, a.g.e. 5.135 
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mektupların adı olmuş hem de borç isteme, borcunu gönderme gibi kısa 
belgeler için kullanılmıştır. 

İM'de dâvetiye örneği olarak; mevlid-i Şerif için dâvet'$, çevre gezisine 
dâvet'“* dostlarını evine dâvet'©, çocuğunu okula başlatması üzerine ahbabını 


evine dâvet! 


gibi değişik konularda mektup örnekleri vardır. 

Örnekler: 

A-) 

”I53bi(1) (O MEVLUD-İ ŞERİF KIRAAT OLUNDUKTA DAVET 
TEZKİRESİDÜR 

(2)Hazretlerinüri encümen-i hakayık-ı nızamlarına berk-sebz dervişana 
(3) duca ihdasından sora bir daşte-i sena virirki cenab-ı (4) padişah-ı melaik- 
sioah-ı tahi-gâh-ı levlak ü şehr-yar sahıb-(5)serir ü mâ-erselnâk matla“-ı horşid- 
i risâlet ve menba“-ı (6)salsâl-i şefaat beni mükerrem resul-i muhterem sallâ - 
lahü “aleyh-i vesellem.(7) “aded-i mâ-sekete bihi ve tekellem hazretlerini 
fevayıh-ı müsekkiyete T-revayıh (8)na“t-ı şerifi şehd-i şirin. Menkıbet-i misrâc- 
ilatifleri guş-i/ 54a)J(1) huş müstemisin kılınmak içün inşaa'-lah teâlâ (2) 
Iikad-ı kanâdil olundığı /eyle-i müteyemminenün irtesi (3) pâl-heng-i hurşid-i 
taban vasat-ı semâya reside olub (4) o an zuhr hululünde kemâl-i lütuflarından 
mevlevihâneye irade-i (5) veche-i “azimet buyurmaları çeşm-dâşte-i intizârdur. 
(6) Niyaz-ı dervişanemüzdür ki hazret-i habib-i hüdâ (7) Muhammedü'- Mustafa 
“ala efdalid't-tahıyya hazretlerinü mirâciyye-i (8)manzume kırâ'eti tasmim 


olunmağıla inşâe'-mevlâ (54bh(1) ikâd-ı kanadil olunduğı /eyle-i mübârekenül 


3 İM.Yp. 53b. 
“İM, Yp.54b.91b. 
“İM, yp. 48a.49a. 
“SİM, Yp. 50a. 
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irtesi güni (2) teşrifi kudum meymenet-i luzumlarıyla encümen-i vâlâya zinet- 


(3) eza olmaları mütemennadur.” 


Türk kültür ve toplum hayatında mevlid okutmak yaygın alışkanlıklardan biridir. 
Sevince sebep olan hadiseler sebebiyle de üzüntüye sebep olan hadiseler 
sebebiyle de toplumsal hayatın her kesiminde bugün de yaygın bir mevlid 
okutma geleneğine rastlanmaktadır. Yukarıdaki mevlid dâvetiyesi inşâ 
geleneğine uygun olarak yazılmış “meşâyıh”tan gelen bir dâvetiyedir. Üslup, 
yazan kişinin bilgi, makâm ve mertebesine uygun olarak ağırdır. Mirac sebebiyle 
okutulacak olan mevlidin nerede ,ne zaman icra olunacağı hakkında bilgilerin 
yer aldığı dâvetiye katılım temennisi ile tamamlanmıştır. 
Mevlid-i Şerif Davet Örneği: 

(48al(Sayfa Kenarında) (1) Seğde/ü meveddetlu dâder-i eızzüm sultanum 
(2) ağâ-yı muhterem hazretleri vakti şerifinüz (3) said ve “ömrünüz mezid 
olmak dasvâtı (4) pılamında muhıbbanemüzdürki iş bu (5) bariki yevm-i 
Perşembe mahnumumuz (6) Ahmed Ağa bendelerinüri hannan (7) cemayyeti 
olmak hasebiyle mahnumunuz (8) letâfetlu Mehemmed Efendi oğlumuz ile 
(Ysaat üçde fakirhânemüzi (10) teşrifünüz ile kalbümüzi şâd (11) buyurmaları 
merhuddur efendüm.” 

Yukarıdaki dâvetiye daha kısa ve özlü olup, sade üslupla yazılmış bir 
örnektir. İçeriği itibariyle günümüz dâvetiyeleri bu örnek dâvetiye ile büyük bir 
paralellik içindedir. Saygılı ve samimi bir hıtabın arkasından “beriki Perşembe 
günü oğlumuz Ahmed'in cemiyeti için oğlunuz Mehmet efendi ile birlikte saat 


üçte fakirhânemizi şereflendirmeniz” şeklinde dâvet ifadeleri yer almaktadır. 


103 


B-) 

“BU DAHİ TEFERRÜCGAHA AHBABINI DAVET TEZKİRESİDÜR 

(54 bj (4)” Sedefli mekremetlü mürüvvetlü sultanum hazretleri (5)hem- 
are evladı hıyam “zz ü ikbâlleri sahra-yyı seadelde sabit ü (6) tohm-ı 
mekremetleri merze“a-i devletde şabit olmak da“vâtiyle nümüne-i (7) mahlas bi- 
merâlarıdur ki bi-savnihi sübhânehü ve teâlâ cümle ahıbba /55af(1) vü asdıkâ 
ve hullan-ı vefa ile dü-şenbe güni hünkar (2) iskelesi nam sahrâ-yı hatır küşâya 
tahrik kadime-i azimet (3) ile cilve-fermâ-yı vusül ve bast-ı seccâde-i teferrüc 
ve inbisâfı (4) tasmim kabül olunmağın yevm-i mezburda “ınâyetkâr 
sullanumuri dahi (5) ol feZâ-yı sine-küşâya bâ-nihâde-i ikbâl ve ol bezm-i 
behcet-(6)şerefefzâ olmaları “an samimül-bâl müntemâyı aksâ-yı 
amalimüzdür.” 

Dâvetiyeler sosyal hayata ilişkin etkinliklerde eş-dost dâvet etmek için 
kullanılan önemli araçlardır. Kişiler toplum kuralları gereği, çağrılı olmadıkları 
yere gitmedikleri gibi, dâvet edilen yere de icâbet etmenin gerektiğini kabul 
etmişlerdir. Dâvetiye veren kişi için katılımcıları da belirleme hakkını kullandığı 
söylenebilir. Yukarıdaki dâvetiye de kır gezisi için eşi-dostu dâvet eden bir 
örnektir. Dâvetiyede gezinin yapılacağı gün, gezinin başlayacağı yer ve 


katılımdan duyulacak memnüniyet ifade edilmiştir. 


Dâvetiyelerde münşeâtın yapısal özellikleri vardır. Bunlar; elkap, 
dibace talep ve iyi dilek ve temennilerle bitirmedir. Dostların bir sebeple dâvet 
etmek nezaket gereği olduğu gibi, dâvete icâbet de nezaket ve dostluk 
gereğidir. Bu sebeple dâvete icâbet edemeyene de uygun bir dille sormak; bir 
kırılma veya sağlık sorunu sebebiyle icâbet edilememişse geçmiş olsun 


amacıyla da mektup yazılmıştır. '* 


“İM, Yp. 48a. 
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(17BU DAHİ AHBABINI DAVET TEZKİRESİ BU KAIDE ÜZRE 
TAHRİR OLUNUR 

(2)Sedadellu mürüvvellu reTetlu efendi hazretleri (3)hemişe Zât-ı 
kerimü's-sıfatları sahrâ-yı seâdetde (4) lenger-endâz ve murğ-ı ikbâl ü iclâlleri 
çemen-zâr-ı devlet (5) ü afıyetde dâne çin olmaları davât-ı kirâren ve mirâren 
(6) edâ ü itmâm kılundığı zeylinde “arıZında dâşte-i şenâkâr (7) bi-riyâlarudır 
ki teşne-i visal-i zat-ı seadetleri olan /49b/(1) eanâa hatırımı istinbâ ol tabı 
/etâfet-pezirlerine “ubur(2) idüp inşaallah teâlâ yarın gice teşrif-i <âfiyetleriyle 
(3) hane-i fakiremüzi müşerref ve kudum-ı meymenet meşhunları ile ol (4) dil-i 
mahzunumızı müstelab buyurmalarıyla hâk-pâ-yı seâdele (4) “arZ-ı Zarâ“ate 
ictisar kılınmışdır. Bi-minnet-i teala muhât-ı ilm-i <âlileri (6)olub müsâ“ade-i 
“aliyyeleriyle senah anların hâkden ref (7) buyurmaları babında /uff ü kerem 


y 


efendüm sultlanum hazretlerinüridür. 


MAHDUMINI MEKTEBE VİRDÜKDE AHBABINI DAVET TEZKİRESİDÜR 

(50 aj(7) Secadetlü mekremellü meveddelü sullanum hazretleri (8)hem-vare 
küngüre-i kasr-ı bala-fak-ı ikballeri arayiş-i /(50b/(1) gül-bağçe-i devam kennaz-ı 
zeyl-i azzet-redifleri bu meh-kâr-ı (2) enam olmak dua-yı icâbef- eseri 
Zımmında nümüde-i “abd-i kemterleridür ki (3) benüm sullanum hazretleri 
inşaallah teala çeharşenbe günü (4) sşemere-i nihai âmalim olan 
“Abdurrahmân bendenüzi hecâ-i şerife (5) iblidâ itdürmek üzre tasmim 
olunmağıla yevm-i mezburda fakiranemüze (6) teşrif ile bu “abd-i kadim hâlise T- 
valaların mesrur ve (7) münşerihü'-fuad buyurmaları ez dil ü can niyaz u recâ 


olınur.” 


Münşeât kitaplarında manzum dâvetiye örnekleri de vardır. Bunların 
bir kısmı aşağıya örnek olarak alınmıştır. Nevşehirli Damat İbrâhim Paşa'nın 


Sultân IlI.Ahmed'e (1703-1730) gönderdiği helva sohbetine dâvet tezkiresi ile 
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padişahın bu dâvet tezkiresine verdiği cevap üslüp bakımından güçlü iki 


örnektir. 


“ Tezkere-i İbrâhim Paşa 


Ezelden abd-i memlükun çerâğ-ı hasınım zirâ 
Sebep sensin beni ihyâya devletle seâdetle 
Senindir hâne yoktur minnetin şevketlü hünkârım 
Kerem kıl sohbet-i helvâya gel ikbâl ü şevketle 


Cevâb-ı Hazret-i Sultân Ahmed Han 


Çerâğumsın benüm hem sen vezir-i nüktedânumsın 
Nazirün yok sadâkat ile meşhür-ı çerâğumsın 

Beni sen idesin dâvet ne mümkün eyleyem ben red 
Derünumda olan mihrüm gibi sen süz-i cânumsın” "*8 


Sonuç olarak ; İM'de dâvetiye çeşitliliği dikkat çekmektedir. Bu örneklerdeki 
çeşitlilik; sosyal hayattaki insan ilişkilerinde var olan nezâket kurallarını 
gösterdiği gibi, dâvet etme ve dâvete icâbet etmenin de önemini göstermektedir. 
Bugün de her türlü cemiyet etkinliğinde dâvet ve dâvetiye insanlar için önemli 
kabul edilmektedir. Dâvetiye almamak alınganlığa sebep olurken, dâvetiye 
verildiği halde mâzeretsiz katılmamak insanların gönüllerinin kırılmasına sebep 


olmaktadır. 


1.6. HALK MEKTUPLARI 

İnşâ geleneği içinde konu edilmemekle birlikte halkın kendi dili, kültürü 
ve konularıyla ilgili olarak yazdıkları veya bir okur-yyazara yazdırdıkları 
mektuplardır.Mektep-medrese görmemiş kişilerin yazdığı veya yazdırdığı, içeriği 


itibariyle tarihe ışık tutmayan, edebi bir endişe taşımayan bu mektuplar, bu 


“8 Çakır, a.g.e. 5.125 
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güne kadar incelenmeğe değer bulunmamıştır. Dili yalın, konusu günlük hayata 
ait olan bu mektupların bir bölümü de er, asker mektuplarıdır.Bunların bir kısmı 
sıladan kışlaya yazılırken, bir kısmı da kışladan sılaya yazılmıştır. 

İçtenlik ve hasret taşıyan bu mektupların özelliği (oselam 
yoğunluğudur.Başlangıçtan sona kadar hemen herkese isim isim selam 
yazılır. Bu mektuplar “Ne münşeât mecmualarındakilere ne de Tanzimâttan 
sonra örneklerini daha çok gördüğümüz tanınmış yazar mektuplarına 
benzemezler.Bunları yazanlar,ne anlatmak istiyorlarsa ,onu düşündüğü ve 
konuştuğu gibi kâğıda dökmektedir. Bunların dilinde kimi kez bütün bir sözlüğün 
yerini tutan “şey” kelimesi hiç yoktur. Ne söyleyecekse onu adıyla, sanıyla 
söylemesini bilir. Somut nesneleri anlatmakta bir güçlük çekmez. Bir ulusun asıl 


dilinin,duygusunun, ruhunun bunlarda kendini meydana vurduğunu görürüz." 


2- HUKUKİ MEKTUPLAR 
2.1. Vekil Tayin Etme Mektubu 


Hukuki mektupların çok kullanılan türlerinden biridir. Yargılama ve iş 
görme süreçlerinde çeşitli sebeplerden dolayı kendisi bulunamayacak olanların 
vekil tayin ettiklerini gösteren belgedir. 


Geçmişin “el-vekilü ke'l-asilü”** 


anlayışı, Kendi haklarını savunma 
konusunda vekalet müessesesini yaygınlaştırmıştır. Eserde yer alan mektup 
bunun güzel bir örneğidir.” Belgede elkap bölümü yoktur. Belge doğrudan 
konuyla başlamaktadır. Üzerinde çalıştığımız İnşâ-i Mergüb (İM) da vekalet 
mektubu örneği vardır. Bu mektubun incelenmesinden de anlaşılacağı üzere 


söz konusu vekil tayin etme mektubu şu şekilde düzellenmiştir: 


'* Gökyay a.g.e. 5.22. 
19 “ Vekil, asil gibidir.” 
“1 İM, yp.88b, 89a, 
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Mektup aynı zamanda bir belge özelliği taşıdığı için hitap ve dibâce 
bölümleri yoktur. Belge mektup şu ifade ile başlamıştır: 

Ba1s-i tahrir nemika budur ki hâla zimmetünüzde olan bâ-temessük şu 
kadar ğuruş içün bu defa Eyyub Ağa biraderümüzi tarafumuzdan vekil nasb 
eyledüm.” 

Öğretici inşâ kitaplarında ki yöntem genellikle bir doğru form vermek 
olduğu için burada da aynı özellik söz konusudur. Bu tür bir belgeye ihtiyaç 
duyan herkesin kullanabilmesi için belgeye muhteva alacağın mikdarı için 
” bâ-temessük şu kadar guruş” ifadesi kullanılmıştır. 

Belgenin talep bölümünde dile getirilen hususlar ise şöyledir: 
İnşa-Allahü teâlâ biraderüm mumâ ileyh (2) ol tarafa vardukda meblağ-ı 
mezbürı “alâ t-teâkıb bi-kusür (3) edasına ihtimâm ve dikkat eyleyüb ve ba'de'- 
eda vekilüm yedünde (4) temessükünüzi ahz ü kabz ve siz dahi teslimünüzi 
(sar )bir kıta (5) edâ tahvilü virüb bu husuşda bir güne tekâsül itmeyüb (6) 
lahrirümüz üzre edaâda muhâlefet ve rencide itmeyüb vekilümüz (7) olan 
Eyyub Ağa biraderiümüze bilâ kusur teslim eylemenüz matlubumdur.” 

Talep bölümündeki ifadelerin üslübu buyurgandır. Alacağın tahsiline 
ilişkin olarak düzenlenmiş olan bu vekaletnamede adetâ alacaklının gücü de bu 
üslupla karşı tarafa yansıtılmıştır. Mektup belgenin sonuç bölümü de talep ile 
birlikte gerçekleşip bitmiştir. İfadenin yalınlığı içinde duâ ve iyi dilek temenni gibi 


sözlere yer verilmemiştir. 


2.2. İbrâ-nâme ve İlişik Kesme Belgesi 


İbrâ, sözlükte berâat etme, temize çıkarılma ve aklanma anlamlarına 
kullanılmıştır. Kelime, bir hukuk terimi olarak da kişinin anlaşmazlık konusu olan 
bir husustan kurtulma, bağışlanma, aklanma anlamlarında kullanılmıştır. 


Terimin ticâri alanda kullanımı da vardır. Ticâri kullanım alanındaki karşılığı bir 
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alacak-verecek sürecinin sonunda hesabın tam olarak kapanmasından sonra, 
borçluya verilen belgedir. Gerektiğinde mahkemeye ibraz edilebilecek 
“meşrühât” içeren belge toplumsal hayatta kullanıla gelmiştir. İM'de değişik 


örnekleri vardır. “92 


Bu belgede de “elkâb” bölümü yoktur. Yalın, resmi ve kesinlik ifade eden bir dil 
kullanılarak doğrudan konuya girilmiştir. Örnek: 

(64 b 1 (1) Vech-i tahrir-i huruf budur ki iş bu bin iki yüz yigirmi bir (2) senesi 
receb-i şerifesinde Eyub Ağadan ahz eyledügüm şu kadar (3) mebâliğı ağâ- 
yı muma ileyhe temâmen edâ ve teslim zimmetümde hukuka dâir (4) bir akça 
ve bir habbe birbirlerimüzde kalmayub “amme-i davadan zimmetllerümüzi (5) 
ibra-i amm ile ibra ve iskat eyledügümüze meş'u işbu kat-ı “alaka (6)ve ibra 


tahvili yedine sened olmak içün virildi. (filan Beg) 


"(64b(7) BU DAHİ NEVI AHAR KAT: -| ALAKA VE İBRA TAHVİLİ BU 
SURETDEDÜ 

(65a1(7) “Bâ4s-i tahrir-i hurüf budur ki işbu biri iki yüz on sekiz (2) senesi mâh-ı 
muharremü -haramuri gurre. Se“adellü E-hâc Mustafa ile (3) sene-i mezkurda 
iştiraken ahz ü atamuz olub üç seneden (4) beru beynehümamuz ise ahz u 
“alamuz muhasebe olunmayub sene-i merkume (5) ğurresinde muhâsebemüz 
ru'yet gerek mal-i mevcud ve gerek zimemât-ı (6) bi7-cümle muhâsebeye dâhıl 
ve her neki hıssemüze isabet iden (/Jmebaliğları her birlerimüz ahz ü kabZ 


eyledügümüzde hukükan” 


Yukarıdaki örnek de benzer bir ilişik kesme, borçtan arınma belgesidir. 
Günümüz söyleyişi ile “Temiz Kâğıdı” dır. Bu örnekte de üç senedir yapılmamış 


bir ortaklık muhasebesinin; hesabın gözden geçirilmesinden sonraki durumu 


“İM, yp 64b, 65a. 
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tesbit eden bir belgedir. Öğretici münşeât kitaplarında verilen örneklerin bir 
kısmı yarım bırakılmıştır. Belgede mutlak bulınması gereken ifade ve terimlerin 
yazılmasına işaretden sonra metnin sonu yazana kalmıştır. Bu belgede iki 
iştirakçi için önemli olan nokta mevcut mal ve zimmette olanların âdil bir biçimde 
paylaşılmasıdır. Belgede bu durum ifade altına alınarak yazılı anlaşma metni 


haline getirilmiştir. 


2.3. İcâr Belgesi 


Toplumsal hayatta insan ilişkilerinde sık karşılaşılan olaylardan biri 
kiralama ve kiraya vermedir. Kiralama süreci ve sonrasında uyulacak kurallar, 
ödemeler, kiralanan şeyin hal-i hazır durumu ile teslim şartlarını ifade eden 
belgesidir. Tarafların anlaşmalarını imzalamaları ile hukuki bir belge hüviyeti 


kazanır. Hem menkul hem de gayr-ı menkuller için düzenlenebilir. 


Belge konusu ve yazılış amacı itibariyle elkap bölümü yoktur. Eserde 
konuya ilişkin örnek vardır.'”* 

Genel olarak icârnâme belgesinde şu hususlar önem kazanmıştır: İcâr 
mal sahibi ile kiralayan arasındaki bir akittir. Akitler; tayin edilmiş süreler içinde 
geçerli belgeler olup akit süresinin dolmasından sonra her iki tarafın da hakkını 
koruma adına düzenlenirler. Bu durumda icar tutanla icara veren açısından 
koruyucu hükümlerin olması tabiidir. Belge günümüz kira kontratları | ile 
benzerlikler göstermektedir. İcâra verilenin mevcut durumunun detaylı olarak 
tesbit edilmesi iki tarafın da hakkını koruma açısından önemlidir. Herşeyden 
önce icâr maddi bir karşılık için yapıldığından ücretin ne olduğu, nasıl ve 
nerede ödeneceği baştan konuşularak yazıyla kayıt altına alınmak gerekir. 


Yazıyla kayıt altına alınmayan anlaşmaların hukuk açısından geçerliliğinin 


“SİM, Yp.89b, 90a. 
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olmadığı bilinmektedir. Aşağıdaki örnek bir ğayr-i menkul icârına ilişkin olarak 
düzenlenmiş belgedir. Örnek: 
(89-b)/3)Vech-i tahrir-i nemika budur ki işbu biri iki yüz yigirmi iki (4) senesi 
mah-ı saferu'-hayrır guresünde seadefli nayetlü (5) E-hac Mehemmed 
Ağanun Rum ili hısarında vâkı bir bab (6) sahıl-hânesinüri altı aylık icarunı altı 
yüz guruşa (7) mukâvele olınub lâkin sâhıl-hâne-i mezkuruli gerek fevkânide 
(8)ve gerek tahlânide olan ofalarunuri gerek selamlukda /(90aj (1) ve gerek 
haremde mevcud olan otalarınuri pencere camlaru cümlesi (2) sağ u tekmil ve 
sa'ir olalaruri derinında ve haricleründe (3) dolablar varise defter mucibince 
cümlesi sağ u sâlim (4) ağa-yı muma ileyhe teslim olınub lâkin vakt-i duhülinde 
ihrac-ı (5) hin-i teslim de bu zikr olınan bir cam dahi noksan olur ise (6) gerek 
âyine cam ve gerek bayağı harcı-ı cam ve gerek hâricde (7) ve dâhılde gerek 
dolablardan her ne kadar noksan vakr /90b/(1) olur ise yine kendü 
bedenümden tamir u termim eylemek mukâvelemüz olub (2) icarınuri üzeründe 
add olunmağıla işbu vesika tahrir ve ağa-yı (3) muma ileyhüri yedine ifâ 
olundı. Vakti hacetde ibraz olına diyü 

Belge; anlaşma tarihi, anlaşan taraflar, icâr tutulan mülkün bedeli ve 
icâr tutulan mülkün vasıflarının ve mevcut durumunun yazıya dökülmesi ile 
başlamıştır. Alt kat,üst kat odaları pencere ve camların durumu tesbit edilerek 
kayda geçirilmiştir. Bu durumda akit sononda icâr tutanın kötü kullanımı veya 
malı koruduğu tartışmaya yer bırakmadan görülebilecektir. Teslim sırasında 
malın teslim alındığı gibi aynen iâde edileceği üzerinde durularak hazırlanan 
belge mal sahibine verilmiştir. Belgeden tek nüsha olarak hazırlandığı kanaati 
çıkmakta olup bu nüshanın da mülk sahibinde durduğu anlaşılmaktadır. 
Günümüzde mukaveleler iki nüsha olarak hazırlanmakta olup mal sahibinin 
imzaladığı icâr tutana; icâr tutanın imzaladığı nüsha da mal sahibine teslim 
edilerek korunmaktadır. İçerik itibariyle günümüz kontratlarından büyük bir 


farkının olmadığını söylemek mümkündür. 


111 


2.4. ltık-nâme 


Bilindiği gibi eski devirlerde köle veya cariyelerin hürriyete 
kavuşturulmaları üzerine ellerine belge verilmekte idi. Bu belge doğrudan 
şartsız verilebildiği gibi bir şarta bağlı olarak da verilebilirdi. "** 

İM'de iki ayrı özellikte “ıtıknâme” örneği vardır. Bunlardan biri genel bir belge 
niteliği ile kaleme alınmış iken diğeri de “müdebbir” kaydı ile kullanılan ıtıkname 
örneğidir. Söz konusu genel nitelikli ıtıkname belgesinde de dikkat çeken özellik 
belgede konu edilen kişiye ilişik olarak verilen özelliklerin detaylı olarak 
verilmesidir. Bu durum günümüz işlemlerinde kullanılan kişiye has belgelerdeki 


fotoğrafı çağrıştırmaktadır. Burada kullanılan fotoğraf ise; boydan ve renklidir. 


Belgenin kişiye özel olması bu durumu gerekli kılan bir zarurettir. 


(42b1/(2) /ş bu bini ikiyüz yigirmi bir senesi mah-ı muharreü-haramıri gurresi (3) 
tarihinde kendü “abd-ı memlukm olup orta boylu elâ gözlü, (4) açık kaşlu 
çerkesü'-asıl “Abdu'-lah kulımı hasbeten li'lahi7-azim ve (5)taleben i-rıZâi'- 
kerim ve mütemessüken bi-kavl-i nebiyyil- muhtâr ve “aleyhi's-salâtü'- 
(6)lmelikü'-gaffar “” Men aeka rakabeten mü'mineten a“tekallahü bi külli (7) 
uzvin minhü mine'n-nâr” ““ Hadis-i şerifi masdukınca Cümle mâlimdan (43 a / 
(1) âzâd idüp bade -yevm sâir ahraâr müslimin gibi hürr olub üzerinde (2) velâ- 
bi-şeriyyeden hakkım kalmayub her kande giderse gitsün farafımızdan (3) ve 
larafı ahardan bir ferd manie ü mümaneât eylemiyeler içün yedine (4) iş bu 
gik-name tahrir ve yedine itâ olundl. 

Eserde  ıtık-namelerin “müdebbir” adı verilen şekline de örnek vardır. 


“Müdebbir” tedbir alan, önlem alan anlamına gelen kelimedir. Hukuk terimi 


“İM, Yp. 42b, 59b. 
“Kütüb-i Sitte'de kayıtlı olan hadis (no:4149) Ebü Hüreyre'den rivayet edilmiştir. “Kim bir 
mü'min (kul veya cariyeyi) azad ederse.onun her bir uzvuna karşılık onun da bir uzvunu Allah 
ateşten azad eder.” 
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olarak anlamı: Bir kişinin veya cariyesinin özgürlüklerini ölümünden sonrası 
şartına bağlamasıdır.'“ Aşağıdaki örnek bu şekilde düzenlenmiş olan bir 
ıtıkname örneğidir. Bu belge de azad edilecek kişinin vasıf ve künye bilgileri 
ile başlamıştır. Ölümünden sonrasına ilişkin dilekler içerdiğinden vasiyet 
hükmünde kabul edilebilir. Kişinin sağlığında düzenlenmekle beraber, 


uygulaması ölümünden sonraya kaldığından “ müdebbir” vasfı ile bilinmiştir. 


"|(6O-al cariye-i memlukem olan orta (5) boylu açuk kaşlu Rusiyyetü'-asıl hüsn- 
şah bint-i “abdullahi (6) tedbir-i sefid ile müdebbire itdüm. “Küllü nefsin zâikatüT- 
mevt” âyet-i (7) kerimesinüri fehvâsı mukteğâsınca “ömrüm âhır olub murğ-ı 
ruhum tayaran /60b/(1) ve kafes-i tenden terk-i cihan itdügi günden kırk gün 
mukaddem (2)cümle mâlimden âzâd olub sâir harir-i asliyyât gibi hurre (3) olub 


efrad-ı ferideden kimesneler mümâne“at ve ta'arruZ itmeyeler. 


”159-aJ(6) CARİYE “ITIK-NAME SURETİDÜR 

(7)Bâ“ış-i tahrir-i kitab ve bu haber-i tastir-i hıtab budur ki her (59b/(1) rakıyyeti 
muarrefe olan uzun boylu açık kaşlu orta (2)ela gözlü gürciyyü'-asıl gü-buy 
nam cariye “abd-i memlükem (3) olub hasbeten li'-lâh-i teala ve hasbeten 
lirasülihi -kerim mâlimden (4) ietak ve kayd-ı rakıyyetten âzâd ve zümre-i harir- 
asliyyat (5) kücane ve idrâc eyledüm ki ba'de/-yevm mezbura gül-büy keyfe (6) 
ma yeşâ' fatıle vü muhlare olub üzerinde vela şeriyyeden (7) gayr-i “alaka ve 
müdhalüm kalmadığı ecilden işbu “ıik-nâme /60 a / (1) tahrir ve mesture-esâmi 
olan müslimin huzurlarında (2) atik-name tahrir ve gül-büy nam câriyemül 


yedine ista olundı. 


Sonuç olarak: ltiıknâmelerin de elkap bölümü bulunmamaktadır. 


Itıknâmelerin dikkat çeken tarafı dibâcelerinin tasvir ve tavsifle başlamasıdır. 


'“ İM, Yp.60a 
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Hürriyeti verilen kişinin başkalarıyla karıştırılmayacak şekilde boydan renkli 
fotoğrafını vermek gibi düşünülebilir. Böylece köle veya cariyesinin kolay 


tanınabilmesi ve karıştırılarak mağdur edilmesinin önlenmesi düşünülmüştür. 


2.5. Tapu Temessük Belgesi 


Kişilerin sahip oldukları gayr-ı menkullerin el değiştirmesi sebebiyle 
tarafların (aralarındaki anlaşmayı yazılı belge haline getirip (kayda 


bağlamalarıdır. 


Bir huküki belge olarak tapu temessüki belgesinin de elkâp bölümü 
yoktur. Belge gayr-ı menkulun bulunduğu mahal mevki'ün tesbitiyle başlayıp, 
sınır komşularının sayılması ve tarlanın tahmini üretim kaydıyla devam etmiştir: 
157 
“140a4(7) Halen Drama kazasına tabi (40b/(1) Ahurlar nam karye sakinlerinden 
el-hac Mustafa nam kimesnenün (2) taht-ı tasarrufında olan tarlalarından yine 
karye-i mezküre (3) civarında Sögütli Dere nam mevkıde vâkı mutasarrıf 
olduğı bir(4) kıta tarlasının bir tarafı İbrâhim <Alemdaârıni tarlası ve (5) bir 
tarafı Çalık oğlı Hasan Paşa tarlası ve tarafeyni tarik-ı (6) amm ile mahdud 
u mümlâaz olup tahminen otuz kil tohum (7) isticâb ider tarlasını.” 

Tarlanın el değiştirmesinde anlaşılan fiat üzerinden gönül rızasına dayalı 
bir alış-veriş olduğu da kayda alınmıştır: 

” tarlasını hal-i hayatında ve kemal-i sıhhatinde (4 1aj(1) kendü hüsn ü rıZasıyla 
altlı biri akçe mukâbelesinde(2) ferâğ u kasr-ı yed idüb ben dahi karye-i 
mezbüruli Zâbıltı (3) olduğum hasebiyle kânün-ı kadim üzre resm-i tapusın (4) 
alup yedine işbu tapu Zabit temessüki virilmişdür.” 


Belgenin sonuç bölümünde ise aşağıdaki ifadeler yer almıştır. 


“TİM, Yp.40a,81b,86a,87b. 
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Madam ki (5) beher sal karye-i mezbura ise Zabit olanlara asşar-ı (6) şersıyyesin 
temâmen edâ ve teslim eyledikde Zabt u tasarrufına tarafımızdan(7) ve tarafı 


ahardan ferd-i vahıd kimesneler taarruzu mümâneât itmeyeler. 


3- TİCARİ MEKTUP ve BELGELER 


A A A 


Sosyal hayatın önemli alanlarından biri de ticâri faaliyetlerdir. Ticâri 
faaliyetler alma-satma, sipariş verme gibi işlemleri de içine alan bir süreçtir. Bu 
sürecin temel dayanağı “para”dır denilebilir. Ticâreti gerçekleştirmek için, insan 
ilişkileri, paranın yerine geçebilen borç senetleri, ödeme belgeleri gibi yazılı 
evrakı da bu alana sokmuştur. 


A A A 


Ticâri faaliyetin, sipariş süreciyle başlayıp paranın ödeme biçimi ve şekli 
ile ilgili aşamalara yönelik olarak: Sipariş verme 9, parasını gönderme”, borçlu 
olma'“, ödeme gecikince borcu hatırlatma!'©!, ticâri ortaklık kurma!” gibi 


konularda mektuplar yazılmıştır. 


Ticâret; insan ilişkilerinde duygusallıktan öte bir konu olduğu için bu tür 


mektuplar dil ve üslüp bakımından duygu yüklü mektuplardan farklıdır. 


Konu; kişiler arası anlaşma, alacak-verecek ilişkisinin oluşturduğu 
sonuçlar açısından hukukun da konusudru. Başarıyla tamamlanmış ticâri süreç 
kişiler arasında sonuçlanırken, sürecin kişiler arasında çeşitli sebeplerle 
tamamlanamaması huküki yönden ve mahkemede sonuçlanacağı anlamına 


gelir. Ticâri mektuplar iki grupta incelenmiştir: 


"8 İM, Yp. 56a.56b.70a.80b.84a.92b. 
“9 İM,.Yp. Yp. 92a. 

“9 İM, Yp. 63b.80a. 

©" İM, Yp. 70a. 

52 İM, Yp. 80b. 
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3.1. Sipariş Mektupları 


Alıcının talebini satıcıya ulaştırma amacı taşıyan açık ve kısa 
mektuplardır. Genellikle tezkire niteliğinde kaleme alınan bu mektuplarda kısa 
bir “ser-nâme'nin (başlık) ardından talep bölümüne geçilmekte ve talep 
bölümüyle bitmektedir. Hususi mektuplarda görülen sonuç bölümü ticâri 
mektuplarda kullanılmamıştır. Bunun yerine; sipariş edilen emtianın özellikleri, 
nasıl ve ne zamana yetiştirilmesi, ödemenin nasıl yapılacağının hatırlatmasıyla 


mektup tamamlanmıştır."83 


ÖRNEKLER: 

A) 
“156-al (6Benüm seadetlü karındaş-ı e/zz ü ekremüm sullanum hazretlerü 
(7) Bade t-tahıyyetü'-vâfiye inhamuzdur ki bizim içün bir “adet rıZâi şâl (8) 
alasından olmak üzere gögez renginde çiçekli ola ve çiçekleri (6/a/ (TYufak 
yaollı ola. Ve bahâsı her ne kadara ise tezkirerüze tahrir ü ifade (2) buyurasız ve 


larafumuzı kuşe-i hatırdan feramüş ilmeyesiz.” 


Yukarıdaki örnekte söze kısa samimi bir hitapla girilmiştir. Yine kısa bir girişin 
arkasından mektuba esas olan talebe geçilmiştir. Talep bir kumaş siparişidir. 
Kumaşı özel yapan onunla ilgili olarak verilmiş olan detaydır: 

” bizim içün bir “adet rıZâi şal (8) alasından olmak üzere gögez renginde çiçekli 
ola ve çiçekleri (5/af(W)ufak yollı ola” 

Örnek olarak aldığımız sipariş mektubunun üslübunun alacak verecek 
mektuplarındaki gibi yalın olmadığı görülmektedir. Bunun sebebi ticâri ilişkinin 


sürekliliği içinde oluşan yakınlıktır. Bu yakınlığı ortaya koyan ifade sonuç 


"“S İM, Yp. 56a.56a. 


116 


bölümünde açık olarak yazılmıştır: “Tarafumuzı kuşe-i hatırdan feramuş 
ilmeyesiz.” 
B-) 

"156-al Benüm rifayellü (7) sadakatlü dostumuz Huce Kirkor haltır-ı dostâneleri 
(8) sual olunduğı siyakında inhamuzdur ki tarafımıza âdemimiz (9) yediyle 
binişlik ve cübbelik münasibi üzre bir kaç top şalı gönderesüz. © 

Yukarıdaki örnek de kısa bir sipariş tezkiresidir. Bu belge Müslüman 
olmayan bir tüccara yazılmıştır. İnşâ geleneğinde üslüba etki eden önemli 
ayrıntılardan biri yazılan muhatabın sosyal statüsü iken diğeri de Müslüman 
olup olmaması durumudur. Bir önceki mektuba göre bu örnek daha yalın bir 
üsluba sahiptir. Bunun sebebi de Müslüman olmayan bir tüccara yazılmış 
olmasıdır. 


C-) 


Ticâri faaliyetlerin uzun yıllar huzurla sürmesi kişiler arasında bir dostluk ve 
yakınlığa sebep olabilir. Bu düzeye gelmiş ticâri ilişkilerin sipariş mektupları da 
sadece bir emtia talebi olarak kalmamıştır. Geleneksel İnşâ'nın “muhabbet”, 


“nezâket” ve “tahiyyet” özellikleri sipariş mektuplarında da görülmüştür." 


Bu durum ticâri ve huküki mektuplarda görülen kuru, resmi anlatımlı dil ve 
üslübu kırarak; sipariş mektuplarına bir sıcaklık ve dostluk özelliği 
katmıştır.Aşağıda verilen örnek buna uygundur: 

(84a1(1)(84a)J/7) Sedâdetlü mekremetlü meveddetflü mürüvvetlü birader-i 
“azizüm (2) fulan ağa hağretlerinüri bâri-i meserret iştimâllerine (3) vüfur- 
tekrim ü ibcaâl ile dürer-i da'vâtı layıka ve gurer-i (4) tahıyyât-ı faika ithâfile 
mizâc-ı nezâfet-imtizâcları (5)kemâ yenbaği tefakkud oldığı siyakında Zamir- 
i münir-i mihr-i incilalaruna (6) nümâyende mahabbet-i sadıkânemüzdür ki 


bundan akdem tarafumızı (7) sipariş olınan iki çift mest pabuç ve tiryakinür 


“İM, Yp. 84a. 


LE 4 


/(84b/(1)on “adet lüle ahz eyledüm. Ancak deryâ tarafundan “azimet (2) ider 
olmadığı ecilden gönderdemedüm. Kara tarafundan (3) müterâhi olanlar 
getürmeyorler. Kerem idüb gücenmeyesiz. (4) İnşaAllah teala bundan sofra 
irsal olınur. Benüm biraderüm (5) bu tarafdan suâl olınur ise meserret haberler 
çokdur. (6) Hemân bundan böyle tarafumızı hatr-ı şerifden ihrâc (7) olunmayub 


emr-şud vukusında peyâm-ı sıhhatlerin müş“ir nemika” 


Diğer bir örnek: 

”192-b) (/Benüm “zzetlü seadellü birader-i e/zz ü ekremüm hazretlerü (3) 
tezkiremüzün vuşulü anda siziri mandraruzdan dört vukıyye (4) manda kaymağı 
ve beş vukıyye torba yoğurdı ve iki vukıyye (8) çayır penâiri yarın ki gün 
“ala s-sabah farafumıza irsale(6) müsare“ât idesiz. Sakınub ihmal-i müsamaha 
olunmıya zira (7) müsâafirüm gelecekdür göreyüm seni hıcabda koymayasız. 
Mebaligı (8) her neye baliğ olur ise çoban ile tarafur'ıza irsal olınur.” 

Ticâri hayat bazen, kişileri birlikte hareket etmeye yöneltip şirketleştirebilir. 
Ticâri hayâtın gerekliliği olan bu durum kayda geçirilerek bir mektup haline 
getirilmiştir. Mektup konusunun resmiyet ve huküki yönü bu tür mektupların dil 
ve üslübunu da etkilemiştir. “©“ Mektupta iştirâkin tarafları, tarihi, tarafların 


koydukları sermâyeleri, hisse ve geliri paylaşım oranları kayıt altına alınmıştır. 


”180-bJ (//Ba“15-i huruf oldur ki işbu biri iki yüz tokuz (8) senesi mah-ı muharremi 
gurresünde hâlen Galatalı Ahmed Reis (6) nam kimesne ile şerik olub ortaya 
biri Ggurüş (7) ş(slermâye' ben koyub ve biri gurüş ş(sJermâye'” dahi /81a/(1) 
şerikim merkum va idüb cemran iki biri guruş (2) itmekle inşâ-Allah teâlâ 


meblağ-ı mezburdan her nekadar (3) fâiz olursa nısifi benüm ve nısifi anuri 


"“ İM, Yp. 80b. 
"“ Kelime “ş” harfiyle yazılmıştır. 
"67 Kelime tekrar, aynı şekilde “ş”harfiyle yazılmıştır. 
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olmak (4) kavliyle müslimin muvâcehesinde bu vechile iştirâkligi (2) der- “uhde 
ve kabul eyledigimiz itan olundı. Hin-i (6)hısâbda girüde redd ü şakk oluna. 
(fulan beg) 


Sonuç olarak: Ticâri hayat toplumun aktif yazışma alanlarından biridir. 
Üretenler, temin edenler ve satanlar gibi pekçok kesimin bulunduğu; bunlar 
arasında ihtiyaç duyulan yazışma da öğretici inşâ kitaplarında yer almıştır. 
İstenilen malın cinsi, özellikleri, ödemesinin nasıl yapılacağı mektuplarda ihmal 
edilmemiştir. Bu alanda çalışan insanların ilişkilerin düzeyi mektuplara üslup 
olarak yansımıştır. Üslup kişisel yakınlıklar kadar muhatabın Müslüman olup 


olmama durumuna göre de farklılık göstermiştir. 


3.2. Alacak-Verecek Mektupları 


A A A 


Ticâri ve sosyal ilişkilerin önemli bir yönü; alacak-verecek konusudur. Bu 
konularda yazılmış senet veya tutanakların varlığı klâsik kültürmüzün bu 
hususlara ne kadar önem verdiğini gösteren belgelerdir. Sözgelim paraya 
ihtiyacı olan kişinin bunu temin ettikten sonra, bir mektupla borcunu ikrar ve 
kayıt altına alması aynı zamanda onun alacaklıya verdiği bir tür borç 


senedidir.'$* Örnekler: 


“I2al(/7) Bâ1s1 tahrir-i huruf oldurki bii ikiyüz yigirmi dört senesi(2) mâh-ı 
receb-I ş erifüfi gurresinden üç yüz altmış bir gün va<desiyle(3) vâlide hanında 
kain tarafımız h'ace Evseb bedbeden kendi(4) umurum içün ber-vech-i bala 
yalnız bii guruş ahz eyledüğüm(5) ecilden iş bu tahvil yedine virildi. Bi-minnet-i 
teâlâ vademüz(6) hıtlamında mebâliğ-ı mezkun temâmen teslim eyledüğümde 


iş bu(7) tahvilümüz girüye redd ve şakk olina. Ritâyetlü dostumuz h'vâce 


“ İM, Yp. 1b. 


1-19 


Evseb(8) cenablan hamil-i tezkire ademimize ber-vech-i bala yaliız üç bii'8 


(9) beş yüz ğuruş teslim eyleyüb iş bu tezkiremüzü hiz idesin. “ 
Alacak-verecek mektupları belge nitelikli yazılardır. Belgeler birer tesbit 
tutanağı şeklinde odüzenlendikleri için inşâ geleneğinin kurallarından 
ayrılmaktadır. Bu mektuplarda hitap ve dibace bölümleri bulunmamaktadır. 
Onların yerine : 
“Dal (7) Bâ15-1 tahrir-i huruf oldurki bi ikiyüz yigirmi dört senesi(2) mâh- 
receb-I ş erifüfi gurresinden üç yüz altmış bir gün va<desiyle(3) vâlide hanında 
kain tarafimız H'vace Evseb bedbeden kendi(4) umurum içün ber-vech-i bala 
yalhız bii duruş ahz eyledüğüm(5) ecilden işbu tahvil yedine virildl. 
Yukarıdaki ifade yazılarak mektubun düzenleme tarihi, muhtevası, 
borcun mikdarı ve süresi yazılarak kayd altına alınmıştır. Ödemenin nasıl 
yapılacağı, belgenin nasıl iptal edileceği de bu tür mektuplarda baştan 
anlaşılarak yazı ile kayd altına alınmıştır: 
“Bi-minnet-i teâlâ va'demüz(6) hitamında mebâliğ-1 mezkün temâmen teslim 


eyledüğümde iş bu(7) tahvilümüz girüye redd ve şakk olina.” 


Örnek: 

"(148-b) (2/Benüm rifâyellü sadakallü dostumuz Hoca Merkâr (3) hatmet-i 
avakıbe bil-hayr kabine dostluğa layık (4Jhatır-ı dostâneleri suâl olunduğı 
siyâkile şehâ-yı (5) dostânelerüdür ki benüm dostum hâmil-i varaka âdemümüz 
(6) Halil yediyle tarafımıza iki yüz elli gurüş virüb yedinden (7) temessüki ahz 
uhıiz idüb hin ü muhâsebemüzde hısaba mahsub olunur (8) ve defterünüze 


kayd ve tarafımuzı hatır-ı dostanelerinden ihrac elmeyesüz.” 


"“ Rakamın yazımında düzeltme yapılmıştır. 
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Örnek: 

“169-b) (8)Benüm riayetllü sadakallü hurmetlü dostumuz Hoca Ba“sar/70af(1) 
halmet-i avakıbe bi'-hayr kabline. Dostluğa layık selam (2)musâlemet-encâam 
ve hatrı dostaneleri sual olundığı (3) siyakıyla inhamuzdur ki benüm 
dostum hamili tezkire âademümüz Hüseyin (4) yediyle ak akçe olmak üzre 
yalurız beş yüz gurüş teslimen (5) tarafumuza gönderesüz.Ve tezkiremüzi 
hıiz idesüz. Sakınub (6) ademümüzi tehi-dest göndermeyesüz. İnşâe'-mevlâ 


muhasebemüz (7) gelecek akçe vardur.Kat-ı alaka ve ibra olınuruz.” 


Borç (deyn) mektuplarında “elkâb” ve “dibâce” bölümleri her zaman 
kullanılmamıştır. - Borç mektupları oda duygusal yoğunluk sebebiyle 
yazılmadıkları için birer belge niteliğindedir. Bunun için elkap ve dibâce 
bölümleri çoğu zaman atlanarak olayın gerçekleştiği tarihte mektup 


başlamıştır."7? Örnek: 


”I80-al (2)Vech-i tahrir-i hurüf oldur ki işbu bili iki yüz (3) tokuz senesi mâh-ı 
muharremü -haramuri on yedinci güni (4) ızzetlü E/-hac “Osman Ağa yedinden 
karZ-ı hasen olmak (5) üzere altmış bir gün vadesiyle yalrız beş yüz (6) guruş 
ahz ü kab3 eyledüm. Zimmetümde müstekarr deynümdür.(7) İnşa Allah teâlâ 
va'de-i mezkura hululünde meblağ-ı (80 b /(1) mezbur bit-temam edâ ve 
teslim eyledügümde yedine virilen (2) işbu memhür deyn tahvilümüz şakk 
olına ( fim 18 sene 1218 Ebü Bekir Beg) 

Kişiler arasındaki alaka ve yakınlık derecesi mektubun konusu borç- 
alacak ilişkisi de olsa dil ve üslübu etkilemiştir. Dostlar arasındaki bu samimiyet; 
elkap ve dibâce bölümü yanında dil ve üslüpta da kendisini belli eder 


denilebilir.'” 


17 İnşa-i Mergub ve İlm-i İnşâda Müstâmel Lüğatler, Yp. 63b.80a.92a. 
7! İnşa-i Mergub ve İlm-i İnşâda Müstâmel Lüğatler, Yp. 70a. 
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Örnek: 

"(63-b1 (4) iş bu biri iki yüz yigirmi bir (6) senesi mâh-ı saferu'/-hayrı on beşinci 
günü iki yüz altmış bir gün (7) vade ile darında temessük E/-hâc Eyyub Ağa 
yeden cihet-i karZ-ı / 64 a / (WYşeriiden bini iki yüz gurüş istidane eyledüm ki 
te kidü'-asıl (2) nısfı yalfız altı yüz guruş ider vâcibül-edâ ve lâzimü”-kaZâ (3) 
zimmetümde deynüm olmağın bi-minnet-i teala derun-ı temessükde Zikr (4) 
olunan meblağ-ı mezbürı temâmen edâ ve teslim oldukda temâmen (5) ve 
kamilen edâ ve teslim eyledügümde iş bu yedinde olan mühürli deyn (6) 


t(emessükimüz şakk ve girüye redd olına ve's-selam.(cOşman Beg) 


Nakit Para İsteme Örneği: 

"155-aJ(8)Benüm «zzetflü rifatlü mekremetlü birader-i ekremim hazretleri (55b/(1) 
hem-vare sıhhat ve afiyetde daim ve ber-karar olmaları (2) edayesiyle nümude- 
i muhlislarıdur ki bu esnada harçlık maddesinde (S)gaâyet müzayikamız olmak 
hasebiyle hamili tezkire âademimüz Hasan (4)bendeleri yediyle karZan elli guruş 


irsal ve tezkiremüzi hıiz ide.” 


Borç Ödeme Örneği: 

”155-bl (6WBenüm “zzellü biraderi ekreemim hazrellerü ba'de's-selâam 
inhamuzdurki (7) geçen günlerde istidâne ile ahz eyledügüm elli gurüş tarafınıza 
bizim (8) Hasan yediyle gönderilmişdür. Ahz idüb tezkiremüzi aâdemimüz 


/(56aj(1) yedine teslimen gönderesünüz. Müstedâm-ı “ömr olasız. Amin.” 
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4- DİNİ - TASAVVUFİ İNŞÂ 


Önceki bölümde de belirtildiği üzere “mektup” genel bir adlandırma 
olmakla beraber; münşeâtlar her konuda yazılmış mektupları içine alıp 
toplamamıştır. Bu durumda “münşeât kitaplarının dışında kalmış mektuplar da 
vardır.”172 Zamanla, sadece mektupla kalmamış, mektup örnekleriyle birlikte, 
yazım kuralları ve yazım tekniklerini veren kitaplar da yaygın hale gelmiştir. 
“Okçuoğlu Mehmet Şâhi'nin Münşe'âtü'l-İnşa'sı Nüzhet Mehmet Efendi'nin 
Nüzhetü'l-münşe'at'ı ile Mu“addilü1- imla ve Mükemmilü'i- İnşa'sı, Hayret 
Efendi'nin Riyazu'l-küteba ve Hıyazu'l-üdeba'sı gibi bir bölüğü ise, doğrudan 
yalnız mektuplardan meydana geldiği için “mektübât” adını almıştır: Mektübât-ı 
Şeyh Aziz Hüdâi, Mektübât-ı Sezâi, Mektübât-ı Niyâzi-i Mısri gibi.””? Türk 
Edebiyâtı içinde “dini- Tasavvufi” nitlikte pek çok eser vardır." Din adamları 
ve tasavvuf erbâbının gerek aralarında yazıştıkları, gerekse kendi 
mektuplarından oluşan, din ve tasavvuf konularının işlendiği mektuplara kısaca 
“mektubat” denmiştir.Bu mektuplarda dini şahsiyetler muhtevaya önem 
verdikleri için mektupların dili diğer inşâ örneklerine göre daha sade ve anlaşılır 


özelliktedir. İM'de bu tür içersine girecek bir örnek bulunmamaktadır. 


5- EDEBİ MEKTUPLAR 


Münşeâtlar, edebiyâtımızın önemli bir alanı olarak, kendine özgü dili 
üslubu ve konusu itibariyle edebi metinlerdir. Münşilerin inşâdaki gayeleri, 
genellikle “münşiyane”bir üslup ortaya koyarak bu konudaki kabiliyet ve 


kapasitelerini göstermektir denilebilir. Konusu ve yazılma amaçları bakımından 


"2? Gökyay, a.g.e. 5.21. 

"3 Gökyay, a.g.e. 5.18. 

14 Geniş bilgi için bkz. Güzel, Abdurrahman, Dini-Tasavvufi oTürk Edebiyatı, 2. Baskı. 
Ank.,2004 
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huküki ve ticâri mektupları bir tarafa bırakırsak; diğer mektup örneklerinin her 


birini birer edebi mektup örneği sayabiliriz. 


Bir terim olarak bugün; bir edib'in edebi bir konuda görüş ve 
düşüncelerini ortaya koyduğu veya bir başka edibin görüşlerine karşı kendi 
görüşlerini ortaya koyarak tartıştığı yazıya karşılık kullanılması Tanzimâttan 
sonradır. Bu sebeple münşeâtlar içinde bu özelliklere uyan bir edebi mektup 
örneği yoktur.Tanzimât öncesi edebi geleneğinde böyle bir anlayışın henüz 


olmayışını bunun gerekçesi olarak kabul edebiliriz. 


“Tanzimâttan sonra garp edebiyâtı tesiri yanında memleketimizin içinde 
bulunduğu başka şartlar da mektup nevinin inkişâfına yol açmış, makale, tenkid, 
seyahat, roman ve hikâye nevinde eserler mektup tarzında da tertip edilmeğe 


başlanmıştır.” 


Tanzimâttan itibaren her alanda bir değişim görülmüştür. “Eski” 
kavramına karşı başlayan “Yeni” hayat ve anlayıştan münşeât geleneği de 
etkilenmiştir. “Eski münşeât zihniyeti ve bunun hazır ve sun'i kalıpları yerine, 
Şinasi'nin annesine mektubunda olduğu gibi, muhtevâyı esas alan, tabii ve sâde 


bir mektup tarzının örnekleri gittikçe kendini gösterir.” 


6- (MİZÂHİ İNŞÂ 
Mizâh; her dönemde insanların okumak ve dinlemekten zevk aldıkları bir 
anlatım şekli olmuştur. Toplumlarda mizah bir realitedir. Mizahın nasıl olması 


gerektiği konusunda teoride pek çok özellik sıralanmasına karşın uygulama 


çoğu zaman farklı olmuştur.” Münşilerin o bazıları asıl anlatmak istedikleri 


79 Tansel, a.g.e. s. 386. 

176 Ö. Faruk Akün a.g.e. s.IV. 

"77 Bu konuda geniş bilgi için bkz. (Kortantamer , a.g.e. “ Osmanlı Dönemi Türk Mizah Anlayışı” 
s.138-169.) 
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konuyu üslüba feda etmeden, mecaz ve daha sade alaycı bir dil kullanarak 
halkın yıllarca zevk ve ilgiyle okuyacakları eserler de meydana getirmişlerdir. 
Eski Türk Edebiyatı geniş bir mizah birikimine sahiptir. Konu mektupla sınırlı 
tutulmağa çalışıldığı için yüzyıllar içerisinde mizâhi nitelikler taşıyan esrlerin 


hepsine yer verilememiştir. 


Mizâhi mektup alanının önemli isimlerinden biri, 15.yy Fatih devri 
alimlerinden olup çekemeyenleri tarafından atılan bir iftira sebebiyle öldürülen 
Molla Lütfi'dir. Lütfi “uslu” lakabıyla ünlü “Şucâuddin İlyas” ile vezirler arasında 
geçen makam mansıb ve tayin çerçevesinde dönen bir tartışmayı dile getirir. 
Eşekle ilgili tasavvuru güç bir zenginlikte atasözü, deyim ve kelime kadrosu 
kullanarak zamanının vezirleri ve hatta inceden inceye hükümdarı ile alay 
eder.'”* Gökyay'ın esrle ilgili değerlendirmesi ise : “Uslu sözcüğünün Sırpça'da 
“eşek” (osel) anlamına geldiğine dayanarak, çağdaşlarından “uslu” lakabıyla 
tanınmış biriyle alay etmektedir. Bu yazısında da o, eşekle ilgili ne kadar deyim 
ve atasözü varsa yerli yerinde kullanarak zevkle okunan bir yapıt ortaya 


koymuştur.”79 


Fuzülinin Nişancı celâlzâde Mustafa çelebi'ye yazdığı “Şikâyet-nâme” 


mektubu bu alanda verilmiş eserlerin en güzellerinden biridir." 


İnşâ geleneği içinde mizahi üslüba sahip münşilerden biri de Zaifi'dir. Zaifi 
(6. ), âlim şâirlerdendir. Hayatı maceralar içinde geçmiştir. Uslup olarak; 
söylemek istediklerini doğrudan söyleyen bir mizaca sahiptir. Başına 
gelenlerden sadece kendisinin etkilenmediğini, kendisi yüzünden ailesinin 
çektiklerini çoluk çocuğunun durumunu inşâ'nın ağır diline feda etmeden; 


samimi içten bir dil ile “Güleriz ağlanacak halimize” kabilinden inandırıcı ama 


18 Kortantamer, a.g.e. 5.145 

19 Gökyay, a.g.e. S. 18. 

"8 bkz: “Mensur-Manzum Karışık Mektuplar” Böl..; Abdülkadir Karahan, Fuzuli'nin mektupları, 
İst.,1948. 
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alaycı bir üslüpla Rüstem Paşa'ya aktarmıştır.'*! Başından geçenlerin bir 


bölümünü “Sergüzeşt-nâme” adlı eserinde anlatmıştır. 


A A 


Mizâhi üslübun önde gelen isimlerinden biri de Kâni'dir. İnşâ'yı 
geleneksel dil anlayışının dışına çıkarmış bir şâirdir. Kalıplaşmış anlatım tarzını 
bırakarak iğneli ve alaycı bir üslübu benimsemiştir.'2 Halkın beğenisine mazhar 
olan bu üslüp daha önce Molla Lütfi, Fuzüli ve Zaifi'nin kullanıp halk tarafından 
sevilmiş olan üslüblarının devamıdır. Köâbiliyetiyle üslübu uyuşturan Kâni, 


eli 


görünüşte geleneksel münşeât dilinin “seci” anlayışından ayrılmakla beraber, 
seci'yi işlediği konunun işleniş biçimi içinde yergi taşlama ve nüktenin bir 
parçası olarak kabul etmiştir. Yani eski anlayıştaki gibi seci amaç değil, mizâhın 


bir aracı olarak benimsenmiş ve kullanılmıştır. 


“Müslüman olmayan ve Türkçe'yi doğru yazamayan birinden gelen bir 
mektuba yazdığı “Talim-i Fenn-i Kitabet Siyakında Şerh-ı Ra'na” da bunların 
arasındadır. Kâni cinaslarında, nüktelerinde, kelimelerin oyazılışlarından 
“Türrehat-ı Bektaşiyan ve Türrehâ-yı duhteran” tamlamasında olduğu gibi 
yararlanmaktadır: Dilimizin bunlara elverişli olmasından da yararlanarak ayıp 
laflardan, açık saçık ibarelerden, benzetmelerden, bunlara cinaslar yapmaktan 
da çekinmiyor. O bu dili konuşur gibi rahat, yadırgatmadan kullanıyor.” Kâni'yi 
bu alanda öne çıkaran üstünlüğü üslübu kadar, çok değişik konular bularak 
onları işleyen yeteneğidir. 


184 olan 


“Yaradılışı itibariyle zeki, dolayısıyla nüktedân ve hicve meyyâl 
Kâni asıl ününü mizâhi münşeâtlarla sağlamıştır denilebilir. Halkın bu türe 
ilgisini gören Kâni eserlerinde ağırlığı da bu tarza kaydırmıştır. “Sayısı yüz 


yirmiyi bulan mektupları arasında pek değişik mevzulara rastlarız; tertip 


8! Gökyay, a.g.e. 5.39. 
"2 Kortantamer, a.g.e. 5.165 
"8 Gökyay, a.g.e. 5.19. 
14 Tansel, a.g.e. 5.388. 
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cihetinden de kendine has vasıflar gösterir. Uykuya düşkün yalnız uyku 
mefhumu ile alakalı kelimeler kullanarak yazdığı mektuptan başka, baş'a dair 
mazmunlar ve atasözleri ile, hediye olunan bir at dolayısıyla, bilhassa bir kedi 
ağzından efendisine hitaben tertip ettiği ve Hirre-name adını taşıyan mektupları 
çok şöhret kazanmış, Kâni'den sonra bu tarz mektup yazmak adetâ moda halini 
almıştır.”85 


Münşeâtların geniş bir alanını kapsayan mizâhi eserler çeşitli münşeât 


kitaplarında toplanmıştır.'8€ 


Nâbi de mizâhi münşe'ât yazan isimlerden biridir. * Nabi'nin mektep 
hocalarının bazı sergüzeştlerini ve mektep hocaları ile muhâkemeleri anlatan 


mizâhi mektubu çok meşhurdur.”'8/ 


Fevziye Abdullah Tansel'in bu tesbiti Orhan Şâik Gökyay tarafından 
kabul edilmemektedir. Konuya ilişkin görüşlerini: “Mektep çocuklarının kimi 
sergüzeştlerini ve mektep hocalarıyla muhakemelerini ve mektep hocalarıyla 
muhâkemelerini anlatan yazısının mizâhi bir mektup sanılması yanlıştır. 
Okununca anlaşılır ki bu bir mektup değil, bir temessük, bir bakıma bir 
“mahkeme ilamı”dır. Nitekim Letaif-i İnşâ'da s.33-43 bunun için “Mektep 
Ocuklarının Bazı Sergüzeştleriyle ve Hocalarıyla Mahkemesine Hüccet 


Süretidir” başlığı konmuştur." 


Söz konusu mektubun; latifelerden meydana getirilmiş bir eserde 
yer alması, eserdeki! diğer münşeât örnekleri gibi aynı tarzda olması 


sebebiyle Nabi'nin bu latife'yi kaleme aldığı anlaşılmaktadır. 


“ Tansel, a.g.e. s.388; Yazar, İlyas, Kâni Divânı (İnceleme-Metin), Ege Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Ens., 2006.(Yayımlanmamış Doktora Tezi) 

6 Tansel, a.g.e. 5.389. 

"87 Tansel, a.g.e. s.388. 

"8 Gökyay, a.g.e. 5.19. 

"9 E|- Hac Nuri, Letâif-i İnşa. 
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Mahremi'nin “şütür-nâme'”si, Fütühinin “Pire Manzümesi” Sâni ve 
Sâi'nin karşılıklı mektupları da mizâhi özellikler göstermeleri açısından kayda 


değer eserlerdir." 

7.ÖĞRETİCİ (DİDAKTİK) MÜNŞEÂTLAR 

Çalışmamızın asıl konusu olan ve üzerinde çalıştığımız “İnşâ-i Mergüb 
ve İlm-i İnşâ'da Müstâmel Lügatler” adlı eser öğretici nitelikte, içinde seçme 
mektup örnekleri de bulunan bir münşeât kitabıdır. Dolayısıyla burada tekrara 


düşmemek için Öğretici Münşeâtlarla ilgili olarak sonraki bölümde genişçe 


bilgiler verilecektir. 


"9 Bu konuda geniş bilgi için bkz. (Kortantamer , a.g.e. “ Osmanlı Dönemi Türk Mizah Anlayışı” 
s.138-169.) 
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111. BÖLÜM 


MÜNŞEÂTLARDA YAPI 


İnşâ geleneğinin yaygınlaşmasıyla beraber bazı yazım hataları da ortaya 
çıkmıştır. Sıkça görülmeye başlanan hitap, dil ve üslüp, ifade, tertip ve yazma 
hatalarının çoğalması; öğretici ve örnekli münşeât eserlerinin yazılmasına 
sebep olmuştur. Öğretici eserlerin yaygınlaşmasından sonra oluşan ortak dil ve 
üslüp yanında kendine has yazım kurallarıyla, geleneğini kuran inşâ sahası, bu 
aşamadan sonra “güzel” ve “hatasız” yazı örnekleri vermeye başladığı 
düşünülmektedir. Bu itibarla İnşâ, eskilerden başlayarak son zamanlara değin 
bir bilim dalı olarak alınmış güzel ve beğenilen bir yazı yazmak için nelerin göz 


önünde bulundurulması gerektiği bu konuyu ele alan kitaplarda sıralanmıştır."* 


Kâtiplerin mektuplarda uymak zorunda oldukları kurallar ve 
mektuplarda bulunması gereken ilkeler değişik kaynaklarda sıralanmıştır. Bu 
ilkeler şunlardır: 1-) Senâ 2-) Duâ 3-) Muhâtabın ismi 4-) Selâm 5-) İştiyâk 
arzı 6-) Mülâkat Talebi 7-) Yazış Tarihi 8-) Ahvâlin Bildirilmesi 9-) 


Yardım Bekleme 10-) Dua'* 


Mektupların yazımında uyulacak ilkeler yanında; on esas şartının 


olduğu da belirtilmiştir.Bunlar: 


1-)Mektup gönderilen kişinin makâm ve mevkiine uygun 


davranılmalıdır. 


2-)Mektup yazılıp gönderilen kişinin makâmı yüksek ise isminin 


yazılmaması; akran ise yazılması. 


3-)Muhâtap alt makâmda biri ise duânın kabulünün ricâ edilmesi. 


"1 Gökyay, a.g.e. S.17. 
"© Haksever, a.g.e., S.11'den; İsmail Rusuhi “Miftâhü'l-Belâğa” , İst.1284, s.201. 
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4-)Yazışanlar uzun süredir birbirlerinden uzakta değillerse “iştiyâk” 


ilkesi inmâl edilmelidir. 


5-) Üst makâmda bulunanlara yazılan mektuplarda “ahvâlin 


bildirilmesi” ilkesi saygılı bir dille yazılmalıdır. 


6-) Yazışma kısa zamân ve mekân aralıklarında gerçekleştiği 


zaman tarih ihmâl edilmelidir. 


7-) Yazışmalarda edilgen yapılar kullanılmalıdır.( olunur, niyâz ve 


ricâ olınur vb.) 


8-) Alt makâma yazılan mektuplarda çoğul hal kullanılmamalıdır.( 
Talep eylemişlerdir. Kendileri söylemişler vb.) 

9-)Ahvâlin bildirilmesi” ilkesi ile “selâm” ilkesi birbirine bitişik olarak 
yazılmalıdır. 

10-) “Selâm'ilkesi ile “ahvâlin (o bildirilmesi” aynı eylem kipi ile 
yazılmalıdır.'9 

Yukarıda sayılan bilgi ve donanıma sahip kâtipler ilke ve kurallara 


uygun olarak kendi yeteneklerini de katarak “güzel” ve “hatâsız” mektuplar 


yazabilirler. 


Didaktik münşeâtların var oluş sebebi öğretme ve hatâları enaza indirme 


düşüncesidir. Bu düşünceyle yazılmış olan eserler, zaman içinde teorik öğretiler 


vermenin yanında, pratik örneklemeye de yer vermişlerdir. Böylece yeni 


yetişenlere iyi bir münşi'nin ihtiyaç duyacağı bilgi birikimi yanında, bunların nasıl 


uygulanacağı da örnekler üzerinde gösterilmiştir. Didaktik eserleri birbirinden 


ayıran fark içindeki bilgi farklılığı değildir. Çünkü münşeât'ın yazım kuralları 


kişilere bağlı bir değişkenlik göstermektedir. Kurallar içinde en güzel örnekleri 


"S Haksever, a.g.e., S.10'den; Süheyl, Münşe'ât, İst.Üni.Küt. No: 238, yp., 9a. 
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vermek, şüphesiz sanatçı kabiliyet ve maharatiyle yakından alakalıdır. En iyiyi 


arayan müellifler; münşi'lerin en başarılı örneklerini bir araya getirmişlerdir. 


Beğenilmiş örneklerden oluşan eserlerin başlarına, yeni münşilerin 
yararlanmaları için temel bilgi ve ilkeler yazılarak dikkatlerine sunulmuştur. Bu 
eserlerin birbirlerine benzer yönleri, teorik bilgiler kısmıdır. Ayrıldıkları yönler ise 
örnek inşâ metinleridir. Bu eserlerde genellikle münşiler tarafından “rağbet” 


görmüş örnekler vardır. 


Münşeâtlar konusunda üzerinde çalıştığımız “İnşâ-i Mergüb ve İlm-i 
İnşâda Müstâmel Lügatler” (İM) adlı eserin metnine dayanarak yapmış 
olduğumuz içerik çalışmasında göre bu husustaki temel öğretiler şu noktalarda 


toplanmaktadır:'** 


a- İlm-i İnşâ nedir? 

b- Kâtiplik için gerekli bilgiler. 
1- Teorik Bilgi 

2- Hitâp Bilgisi 

3- İçtimâl Mertebeler 

4- Kâğıt Kullanımı 


5- Yazım Kuralları 


a-) "İlm-i inşa” nedir? 


Bilindiği gibi Türk edebiyâtında edebi nesir için genellikle inşâ terimi 
benimsenmiştir. İnşâ kelimesi sü'lâsisi “neşe'e” olan Arapça bir fiil kökünden 
türemiştir. “Gelişme, büyüme, yeniden ortaya çıkma”'“ anlamındadır. Fiilin 
yapısındaki geçişsizlik (lâzım fil) özelliği (ifâl) kalıbına sokularak geçişli 


(müteaddi) fiil haline getirilmiştir. Böylece; “büyüme” anlamı “büyütme”, “yeniden 


"“ İM, Yp. 31a.31b.32a.33a. 
"5 Sarı,Mevlüt, El-mevârid, Arapça —Türkçe Lügat, İst., 1982. 
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ortaya çıkarma” anlamına sokulmuştur. Bu şekliyle “inşa”kelimesi “enşe'e” 
kökünden “ifâl” kalıbında (“mehmuze'i- Fa” bir masdardır. Terim olarak 


a 


kullanılan şekliyle “münşi” bu yapının İsm-i failidir. Yazılmış şey , “mektup” 
anlamına da “Ism-i meful” şekli (münşe'), çoğulu “münşe'ât” olup, nesir 
alanında bir edebiyât terimi olarak kullanılan kelimedir. Terim olarak hemen her 
kaynak aynı karşılığı vermektedir. Söz gelimi sıkça baş vurulan eserlerden biri: 
“Yapma, kurma, edebiyâtta yazış, yazıya dökme, güzel nesir 
yapma”'“demektedir. Başka bir tanıma göre inşâ : “Kaleme alma, nesir yazı, 
mektup yazma ve güzel nesir yazma veya güzel yazılmış nesir”*” dir. Bu 
anlamdan yola çıkarak gelişimini önce yazma sanatı; daha sonra da 
kompozisyona varan anlamı ile resmi veya özel yazışmaların kuralların ifade 
eden bir terim haline gelmiştir. Bu sanatı uğraş edinen disipline “ilmü'l-inşâ” 
denirken; bu çerçevede verilmiş eserlere de “münşeât” denmiştir. Bu sahada 
Arapça, Farsça ve Türkçe pek çok eser yazılmıştır. “İnşâ eserleri resmi 
yazışmalarla doğrudan alakalı olarak ortaya çıktığı için yazıldığı diller de 
ilgili olduğu devletin resmi yazışmalarında kullandığı dile bağlı olarak gelişmiştir. 
Önce Arap edebiyâtının bir parçası şeklinde ve Arapça, daha sonra Farsça ve 


özellikle Osmanlıca döneminde geniş bir Türkçe inşâ literatürü oluşmuştur.”8 


aç 


İM' de “İlm-i İnşâ “ için verilen mâlümât şu şekilde özetlenebilir. her şeyden önce 
okuyup yazan şâirler için gerekli gâyet “lâtif” bir ilimdir. Halkın arasında en 
önemli ve en şerefli sanatlardan biridir. Hz. Ali “Evlatlarınıza kitâbeti öğretiniz, 
Çünkü kitâbet önemli işlerden biri ve en büyük mutluluktur” buyurmuştur. İM'ye 
göre ana — babaya düşen görev çocuklarını kâtiplik sanatında yüceltme yolunda 
titiz bir şekilde çalışmağa devam etmektir. Kitâbet bu çabaya değecek kadar 


önemlidir. Çünkü o bütün sanatların en şereflisi ve en yücesidir. 


"“*“ Pala,İskender ,Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ank. Il.baskı, 5.256. 
97 Devellioğlu,Ferid, Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Sözlük, Ank., 1970, s.527. 
"* İsmail Durmuş, “İnşâ “ maddesi, TDVİA, C.XXII, İstanbul, 2000,s.335. 
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(31-a) (5) “Söyle madum ola ki iş bu “ilm-i inşa beğayet latif (6) bir “lm olup 
okuyup ve yazan kaltiplere lâzım. Ve beyne/-(/J)cumhür ehemmr-i umur. Ve 
eşrefi sanâyi: duhurdur. (31 b/(1) Kemâ kâle esedü'llahi'-gâlib “Ali ibn Ebi 
Talib kerreme'maâhü veche(2) ve radıya'-ahü teala “anh. 'Ekramu evladeküm 
bi -kitabet. (3) Feinne'-kitabete min ehemmi'-ümuür ve a'zami's-sürur.” Sadeka 
(4) veliyyü'lah ve nefesana'llahü bişefasatihi. Bes bu nasihat (5) leâli-i âamizden 
münfehim olan mana budur ki sizler evladınızı/(6) katiblik sanatıyla ulu 
eylemege sa'y ve ihtimam idün. (7) Zira kitabet cümle sanayii eşrefi ve 


gayet adasıdır”şeklinde bir açıklama yapmaktadır. 


b-) Kâtiplik İçin Gerekli Bilgiler: 

Kâtiplik herşeyden önce kusursuz ve güzel yazmayı bilmelidir. Bu bilgilerin bir 
kısmı kâtipliğin altyapısını oluşturan Arapça- Farsça gibi medrese sürecinde 
alınacak bilgilerdir. *9 Bir kısmı da meslek bilgisi olarak staj ve ustalık 
sürecinde öğrenilen bilgilerdir. İki alanda edinilen bilgiler kişinin kapasite ve 


kabiliyeti ile birleştiğinde bu sahanın önemli sanatçılarından biri olabilir. 


1. MÜNŞEÂTLARDA TEMEL İLKELER 
1.1. Temel Bilgiler : 

Eserde kâtipler için gerekli olan malumat şu hatırlatmalarla verilmiştir: 
Kâtibin öncelikle bilmesi ve uyması gereken kural mektup yazdığı kişinin 
makâm ve mevkiini bilip ona uygun bir hitap ile yazmasıdır. Bilmediği ve emin 
olmadığı konulardan kaçınmalıdır. Üste yazarken ast için kullanılan hitap ve 


cümleleri yazmamalıdır. 


'* Geniş bilgi için giriş bölümüne bakınız. 
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”132-al (7) İmdi kâtib olanlara gerekdür ki her kişinüri merâtibin bilüp(2) 
mertebesine göre lâyık ve münasib elkâb tahrir eyleye ve dahi (3) meşkük 


ve müsla'mel olmayan elfaz ve “ıbârâtı yazmaya ve dahi(4) isrâb komıya.” 


İnşâ geleneğinin en dikkat edilmesi gereken hususlarının başında muhâtapların 
lakaplarının veya bugünkü devlet yazışma kurallarının da temelini teşkil eden 
hiyerarşinin, ast üst makâm ilişkilerinin doğru bilinmesi ve kullanılması 


gelmektedir: 


”132-al/4/ve dahi müzekkeri müennesden ve teşniyeyi cemi'den (5)ve hıtâb-ı 
hazırı hılab-ı gâibden fark eyleye.Ve dahi(6) edâni ve esâfil kimesnelere 


ala ve efazıl kimesnelere tahrir (7) olınacak edayye ve eşniyei yazmıya.” 


Resmi, huküki ve ticârİ mektuplar bir tarafa bırakılırsa diğer mektuplarda 
genellikle iki tabaka söz konusu olmuş, üslup ve kağıt kullanım kuralları da bu 


iki tabakaya göre geliştirilmiştir. Bu mertebeler eserde : 


-Ve ednâdan dahi /32-b/ (1) adaya mektub veyâ “arZ-ı hâl tahrir 


-Ve dahi akrandan emsâle mektub tahrir eyledikde 


1.2. Kağıt Kullanımı ve Görsel Özellikler : 

Münşeâtlarda muhataba göre değişen sadece hitap ve dil değildir. 
Mektubun yazıldığı kağıt ve bu kağıdın düzen ve intizamı da yazılan kişinin 
konumuna göre değişiklik gösterir. 

Eserimizde kâğıt kullanımı için önerilen kurallar,yazımda olduğu gibi yine 
alt-üst ilişkisine dayanmaktadır.Söz gelimi, üst makâma yazılan mektuplarda 


kâğıdın yarısından aşağısının kullanılması gerektiği bildirilirken; akranlara 
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yazılan mektupların kâğıdın üst yarısına yazılmasının gerektiği uyarısı 


yapılmıştır : 


(32 bl(7) ayaya mektüb veyâ “arğ-ı hal tahrir eyledükte kağıdı nısfından (2) 
yaza. Ve dahi akrandan emşâle mektub tahrir eyledükde kağıdıri (3)nısfından 


yukarı yaza. 


İnşâ geleneği içerisinde üslup; yazışılan kişinin makâmı yanında 
mektubun konusu ile de ilgilidir. Meselâ akranlar birbirlerine yazdıklarında 
sadece mektup kâğıdının üst yarısını kullanmakla kalmamalıdırlar. İnşâ'nın 
uslübunu da yumuşatacak, konuya uygun şiir dizelerinin eklenmesi muhabbeti 
daha da pekiştirecektir. 

Mektup kâğıtlarının ölçüleri de birbirine benzememektedir.Mektup 
kâğıtlarının büyük veya küçük ölçülerde olması mektubun hacmi ile ilgilidir. 
"Kağıtların büyüklüğü hep bir olmayıp mektubun uzunluğuna, kısalığına göre 
değişmektedir.””“ Bu kurala uymayan istisna kâğıtlar sadrazamların pâdişahlara 
sundukları arz kâğıtlarıdır. “Bu kâğıtlar 15' e 25 ebadındaydı.”" 

Mektubun başına bir uğur ve kutlama simgesi olarak “hüve” ifadesinin 
yazılması da önerilmiştir. Mektup gönderilen kişinin yer , konum ve durumuna 
da dikkat edilmelidir. Hasta olanlar için Allah'ın şifâ vericiliğine karşılık sıfatı olan 
"hüve'ş-şafi” veya "hüve'l-mu'afi”yazmak uygun görülmüştür. Askerde olan, 
yolculuğa çıkmış olanlara yazılan mektupların başına da yine Allah'ın yardım 
ve desteğini dileyen sıfatlarının yazılması önerilmiştir. Karşı tarafdan bir talepte 
bulunulacaksa; o zaman da yine Allah'ın hâle uygun sıfatlarından birini 


mektubun üst tarafına yazmak, uygun görülüp uyulması hatırlatılmıştır : 


29 Gökyay, a.g.e. 5.21. 
2! Pakalın, M. Zeki ,Osmanlı Tarih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü, İst.,1983, s.90. 
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(32 b| (3/”Eger dahi yukarı yazarsa ve münasib (4) ebyât ve eş“âr katarsa lâyık 
ve la-bâisdür. Ve dahi(5) mektubu ewelinde teyemmünen ve teberrüken 
mektüburi bâlasına 'hüve” ismini(6) tahrir ide. Yahud mektubuli maZğmunına 
mulabık ismü'-ah ile (7) ibida eyleye. Meşela seferde ve hazZarda olanlara 
hüve'-fettah hüve'-musin /33 aj (1) yaza ve dahi hasla ve mariZ olanlara 
hüve 'ş-şâfi hüve'-(2)mü“âfi yazalar. Ve dahi incam ve ihsân talebinde olanlara 


(3) hüve'-muhsin hüve'-muti yaza. Vaks “alâ zâlik.” 


Kâtipler, geleneğe uygun olarak, mektuplarını kâğıdın bir yüzüne ve 
kâğıtta boş yer bırakmayacak şekilde, dolu dolu yazmak durumunda 
olmuşlardır. “Mektuplar daima tek kağıda ve kağıdın bir yüzüne yazılır ve 
hemen hiç boş yer kalmayacak gibi alta, yanlara ve üste çıkılmış derkenarlarla 
doldurulur. Paris elçisi Mehmet Sait Halet Efendi'nin ( dördüne bir devletlü 
yetişir,pay etsünler,zira kâğıtta yer kalmadı) demesi, derkenarlar yüzünden 
kâğıtta yer kalmamasındandır. Onun bu mektubunda ,kâğıdın dört bir tarafını 
dolduran beş tane derkenarı vardır.” 

Mektup, sayılan özelliklere uygun yazılmasından sonra usule uygun bir 
şekilde de bitirilmelidir. Mektubu bitirmenin, hatta mektubun eksiksiz olması için 
dikkat edilmesi gereken önemli kurallarından ve şartlarından biri de tarih 
yazmaktır. İnşâ geleneğinde tarih mektupların sonuna yazılmıştır. Özenle 
yazılmış bir mektubun beklenen sonucu sağlaması için nazardan ve 
şanssızlıktan korunması gerekir. Bunun için de mektubun üzerine “bedüh” 
yazılmalı,bununla da yetinmeyip bakıcılara göre uğursuz sayılan dörtgen 


şeklinden kurtarmak için bir köşesi yırtılmalıdır : 


(33-a) (3) “Ve dahi mektuburi (4) âhirinde târih yaza. Zira tarih mektüburi rükn-i 


(2) azamı ve şart-ı müekkedidir. Ve dahi mektüburi üzerine (6) 'beduh” ismini 


22 Gökyay, a.g.e. 5.21. 


136 


tahrir eyleye. Ehl-i ferâset ve sâhib-i kiyaset (7) olanlara bu inşâ kâfirdür. 


Vücühla kavaıd-i imladan müstefid olur.” 


Mektubun bitişi imza ile tamamlanmış olur. İnşâ geleneğinin her 
aşamasında gördüğümüz sosyal statülerin gözetilmesi mektubun imza 
bölümünde de önemini kaybetmez. İmza ve tarih mektupların olmazsa olmazı 
olup rast gele yazılmaz. Mektupların sonuna yazılan imza, yazan kişinin makâm 
ve mevkiine uygun şekilde olmalıdır. Mektup alt rütbeden birine yazılmışsa; 
mektubun satırları arası açık olmalıdır. Mektubu yazan mektubun altına sağ 
tarafa, isminin yanına “muhıbb-i mahlas” “muhıbb-i muştak” vb. 


imzasını,nişanını yazar. 


” Ve dahi ednâdan /32b/(1) adaya mektub veyâ “arğ-ı hâl tahrir eyledikte 
kağıdı nısfından (2) yaza. Ve dahi akrandan emsşâle mektub tahrir eyledikde 
kağıdıri (3)nısfından yukarı yaza. Eger dahi yukarı yazarsa ve münâsib (4) 


ebyat ve eşar kalarsa layık ve la-bâisdür.” 


Münşeâtlarda muhâtaba göre değişen sadece hitap ve dil değildir. 
Mektubun düzenine ilişkin incelikleri de vardır. Mektupla ilgili her türlü incelik 


kişinin konumuna göre değişir. Eserde bu durum şu şekilde verilmektedir: 


”132-b) “Ve dahi(5) mektuburi ewelinde teyemmünen ve teberrüken mektubu 
bâlasına “hüve” ismini(6) tahrir ide. Yahud mektübul maZmunına mulâbık 
ismü'-ah ile (7) ibida eyleye. Meşela seferde ve hazarda olanlara hüve'- 
fettah hüve'-musin (33 aj(1) yaza ve dahi hasta ve mariZ olanlara hüve'ş- 
şafi hüve -(2)müsâfi yazalar. Ve dahi inâaâm ve ihsân talebinde olanlara (3) 
hüve'-muhsin hüve'-musti yaza. Vaks “alâ zâlik. Ve dahi mektuburi (4) âhirinde 


tarih yaza. Zira tarih mektuburi rükn-i (5) azamı ve şartı müekkedidir. Ve 
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dahi mektuburi üzerine (6) "beduh” ismini tahrir eyleye. Eh/-i ferâset ve sâhib- 


i kiyaset (7) olanlara bu inşâ kâfirdür. Vücühla kavaıd-i imlâdan müstefid olur.” 


Makâm ve mevkileri birbirine denk olan akranların yazdıkları mektuplarda 
da, imzâ olarak ”da“i-i bi-iştibah”, “dasi-i muhlis” gibi ifadelerden birini mektubun 
sonuna, sağ tarafa yazarlar. Uygun ifadenin yazımından sonra bunun altına 
mektup hangi makâma yazılırsa yazılsın, üst veya alt'a ihmal edilmeden bir 
(M) “mim” harfi yazılması usuldendir. “Kimi mektupların sonunda imzadan 
sonra bir M harfi ya da yine tek tek yazılmış olarak mim, ayn,râ,vav,F,K,R,H,Y- 
rahmetullahi aleyh- harflerine rastlanmaktadır.Gerek bu tek M harfi, gerek 
söylediğimiz tek tek harflerin birleşmesinden meydana gelen addan Ma'rüf 
Kerhi anlaşılmaktadır” 

Mektup alt makâmdan birisi tarafından kaleme alınmışsa;mektubun satırları 
sıkça olmalıdır. Mektubun sonuna sol tarafa “ekallü/-abd” "ahkarul/-ıbad, 
"ezafü'-huddam' veya “abd-i fakir” gibi tanımlamalardan birini imza olarak 
kullanır. 

Mektupların sonuna imzâ olarak yazılan bu tanımlamalara “nişan-ı mektup” 
denir. Pâdişah mektuplarında bu tür tanımlamalar kullanılmaz. Mektubun başına 
imzâ yerine tuğra basılır. 

Mektupların sonuna târih yazılması onun ilkelerinden biridir. İnşâ 
geleneğinde târih olarak hicri-kameri takvim kulanılmıştır. Bu takvimin ayları 
mektubun sonunda yazılan ayın adına uygun kelimelerle veya ay adları 
kısaltılarak kullanılmıştır.Bu kısaltmalar :Muharrem-(m), Safer-(s), Rebiü'levvel- 


(r.e),Rebiü'lâhire-(r ), Cümâdelülâ-(c.e), Cumâdelâhire-(c), Receb-(b), Şa'bân — 


23 Gökyay, a.g.e. 5.21. 

“Ma'rüf oKerhi: (?-816)Ünlü İslâm ermişlerindendir.Bağdat'ta Dicle kıyısındaki türbesi 
ziyaret yeri olmuştur.Burada yapılan duaların kabul edileceğine hastaların iyi olacağına 
inanılır.” 
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(ş$) ,Ramazân-(n), Şevvâl-(I), Zilka'de-(z.e), Zilhicce-(2) gibi, ayların ilk veya son 


harflerinden meydana gelen harflerden oluşmuştur. 


İM'de yer alan bu hatırlatmalardan başka diğer kaynak ve 
araştırmalarda”* 
a-)Genellikle Her Mektupta Dikkate Alınacak Kurallar, 

b-) Üstten Asta Yazılan Mektuplarda Dikkat Edilen Kurallar 
c-) Akrandan Akrana Yazılan Mektuplarda Dikkat Edilen Kurallar, 


d-) Ast'tan Üste Yazılan Mektuplarda Dikkat Edilen Kurallar olarak şu şekilde 


yer alan kuralları: 


sıralamak mümkündür: 


a-) Genellikle Her Mektupta Dikkat Edilen Kurallar 

1- Mektupların yazımında mektubun gönderileceği muhâtabın (mürselün 
ileyh) makâm ve mevkiine uygun “hitâp/elkâb” kullanılmalıdır. 

2-) Aile içindeki yazışmalarda övgü ve saygı ifade eden sözcüklerden çok 
sevgi ifadelerinin yer alması tavsiye edilir. 

3-) Eş dost ve arkadaşlara yazılan mektuplarda (meveddetnâme) sevgi 
ve ilgi dolu sözlerin uzatılmasında sakınca olmayıp bilakis önerilen bir 
durumdur. Özellikle bu mektuplarda uygun şiir parçalarının yazılması dostluğu 


pekiştirecek, sevgiyi daha da güçlü ifade edecek bir anlatım biçimidir. 


24 Mustafa Kaşka, “Divan Edebiyatında Münşeât Geleneği ve Hoca Neş'et'in Mektupları, 
DEÜ. Eğ.Bil.Ens. (Basılmamış Yük.Lia.Tezi, İzmir.2000, s.17-19; İ.Çetin Derdiyok,& Eski Türk 
Edebiyatında Mektup Yazma Kuralları hakkında Bilgi Veren En Eski Eser Ahmed-i Dâf'nin 
Teressül'ü”, Toplumsal Tarih, C.1 S.6 İst.,1994.s. 56-59; Orhan Şaik Gökyay, “Tanzimat 
Dönemine Değin Mektup” Türk Dili Dergisi Mektup Özel Sayısı, 1 Temmuz 1974,C.XXX. 
S.274. s.21; Halil İbrahim Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeatlar ve Nergisi'nin 
Münşeâtı” İnönü Üni. Sos. Bil. Ens., (Basılmamış Doktora Tezi), Malatya.1995. s.9-11; 
Abdurrahman Daş, “Osmanlılarda Münşeat Geleneği, Hoca Sadedin Efendi'nin Hayatı , 
Eserleri ve Münşeâtı” ,Ank.Üni.,Sos.Bil.Ens. (Basılmamış Doktora Tezi),Ank.,2003.s.1-90 ; 
Ömer Çakır , “Türk Edebiyatında Mektup” Gazi Üni. Sos.Bil.Ens., (Basılmamış Doktora Tezi) 
Ank., 2005. s.64-68. 
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4-) Mektubun başına önce mektup gönderilen kişinin adı yazılır daha 
sonra mektuba başlanır. 

5-) Mektupta bir meram bitirilmeden bir başka merama geçilmemelidir. 

6-)Mektuplarda açık bir dil kullanılmalıdır. Mektup isimsiz olarak rümuzla 
gönderiliyorsa mektubu alan mektubun kimden geldiğini anlayabilmeli bir 
başkasına mektubun kimden geldiğini sorma ihtiyacı duymamalıdır. 

7-) Mektupta dillendirilen konu veya talep, muhatabı sıkacak kadar 
tekrarlanmamalıdır. 

8-) Muhatap ile uzun zamandır ayrı kalınmamış ise “iştiyâk” rüknü 
yazılmamalıdır. 

9-) Her mektubun başına “hüve” veya “hüve” ile birleştirilmiş Allah'ın 
sıfatlarından birini yazmak hem bir kural hem de talebe ilişkin beklentiyi 
güçlendiren bir duâ olarak kabul edilir. Sözgelimi seferde ve gazâda olanlara 
"hüve'l-fettâh”, hasta olanlara “hüve'ş-şâfi”, ihsan talabinde bulunanlara “hüve'- 
muhsin” yazılır. 

10-) o Mektupların sonuna genellikle “bedüh” veya bunun “ebced” 
karşılığı olan ( b2/d4/v6/ h8: 2468) yazılmalıdır. Bu kelimeden başka ” 
bi-himmet-i Hazret-i Şeyh Maruf-ı Kerhi aleyhi'r-rahmetü'l-hâdi” ismi yazılırsa 
mektubun mahalline sâlimen ulaşacağına inanılır. 

11-) Mektupta sözü edilen talep için cevâbın olumlu olması için gayret 
sarf edilimelidir. 

12-) Mektuplar gereksiz ifâdelerle uzatılmadan muhtasar olarak; kısa, 
açık ve öz olarak bitirilmelidir. 

13-) Mektupların sonuna tarih konmalı; nokta koymadan imzâ atılmalıdır. 
İsmi ve mahlası; sanatı ve şöhreti her ne ise yazılmalıdır. 

14- ) Mektubun sonuna tarihi yazılırken hangi ayda ise o ayın vasfı da 


yazılmalıdır. Örnek olarak; ”fi muharremü'l-harâm”, ” fi- safer-i bi'l-hayr ve'z- 


zafer”, "fi-ramazânü'!-mübârek” gibi. 
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15-) Yazışma arası çok açılmamışsa ve mekanlar arasındaki mesafe 
uzak değilse mektuba tarih yazılmayabilir. 

16-) Mektuplar imlası doğru ve yazısı güzel bir şekilde güzel bir kağıda 
yazılmalıdır ki mektubu alan bu güzelliklerin hepsinden aynı anda etkilensin. 

17-) Mektubun kağıdı içeriğe göre seçilmelidir. Yazılacak muhteva az 
ise kâğıt küçük olmalı, kâğıtta kullanılmamış fazla boş yer kalmamalıdır. 

18-) Mektuplarda harfler bitişik ve sık; satırlar arası ise seyrek olmnalıdır 
ki yazı hoş ve güzel olsun. 

19-) oMektuplarda genellikle tek kâğıt ve o kâğıdın yalnız bir yüzü 
kullanılır. Yazılacaklar fazla ise kâğıdın altı , üstü ve kenarları kullanılır. Bu 
şekilde kâğıt kullanımı makbul bir kullanım biçimidir. 

20-) Mektup gönderilmeden önce tekrar okunarak kontrol edilmeli, usul 
ve yazım hataları varsa düzeltilmelidir. 

21-) Mektup tamamlandıktan sonra alt köşesinden bir parça 
koparılmalıdır. Çünkü inanışa göre “dört köşeli olmak” iki yıldızın düşmanlığını 
üzerine çekmek demektir. 

22-) Mektup yazılıp bittikten sonra üzerine bir miktar toprak saçılmalıdır. 
Toprak bereket demek olduğundan bu davranış talebin çabuk gerçekleşmesine 
faydalı olur. 

23-) Mektup yazan kişi etrafı kirletmemelidir. Yzımın arkasından arta 


kalan kalem ve kağıt kalıntılarını temizlemelidir. 


b-) Üst'ten Ast'a Yazılan Mektuplarda Dikkat Edilen Kurallar 

1-) Mektubu gönderen “muhibb-i muhlis” , “”muhlisiniz” , ”muhibb-i 
muştâk” , “muhibbiniz”, gibi tabirlerden birini imza olarak kullanır veya imzasının 
üzerine yazar. 

2-) Fermân veya menşürlarda “emr-i hazir” siğasi kullanilir. 


3-) Asta yazılan mektuplarda genellikle birinci tekil şahıs kullanılır. 
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4-) Asta yazılan mektuplarda satırlar seyrek olarak yer alır. 

5-) Asta yazılan mektuplarda istek ve duânın kabülü ricâsının 
yazılmasına gerek yoktur. 

6-) Asta yazılan mektuplarda yalvaran yakaran üslüba rastlanmaz. Bu 
mektuplarda soru-cevap tarzı bir diyaloga girilmediği gibi ,kullanılan dil ve üslüp 
da buyurgandır. 


7-) Asta yazılan mektuplarda yazıya kâğıdın üst tarafından başlanır. 


c-) Akrandan Akrana Yazılan Mektuplarda Dikkat Edilen Kurallar 

1-) Akranların yazışmalarında saygı ve gönül okşayan kelimelerin 
yoğunluğu dikkat çeker. Çünkü iltifatlı sözlerin kullanılması dostlar arasındaki 
muhabbeti arttırır. Ancak övgüde ifrata kaçmak bazen tariz yerine de 
geçebileceği için ölçülü kullanıma dikkat edilmiştir. 

2-) Mektuplarda şahsın makâm ve mevkiine göre edebe riâyetle isim 
kullanılmamakla birlikte akranlar birbirlerine ismen hitâp edebilirler. 

3-) Akranlar mektubun sonuna imza olarak “dâi-i muhlis” , ” dâi-i devlet” 
, dâi-i bâlâhalâs” , veya ” dâi-i bi-iştibâh” ifadelerinden birini yazarlar. 

4-) Akranlar “nişan-ı mektup” olarak imzalarını, mektubun sonuna sağ 
tarafa atarlar. 


5-) Akranlar tarihin yanına mühür basarlar. 


6-) Akran yazışmalarında yazmağa kâğıdın üst tarafından başlanır. 


d-) Ast'tan Üste Yazılan Mektuplarda Dikkat Edilen Kurallar 
13) Asttan Üste yazılan mektuplarda söz gereğinden fazla 
uzatılmamalıdır.Talep her ne ise kısa açık ve anlaşılır bir şekilde ifade 


edilmelidir. Mektup geleneğe uygun olarak iyi dilek ve temennilerle bitirilmelidir. 
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2-) Bu mektuplarda kullanılacak olan şahıs kipleri üçüncü şahıs kipinde 
olmalıdır. Üslup gönle hoş gelecek yalvarma yakarma şeklindedir. Böyle olursa 
mektubun etkisinin daha da artacağı düşünülür. 

3-) Resmi kişiliği olan “ulu hatunlara” mektup yazıldığı vakit uzun övgü , 
saygı, sevgi ve ilgi sözlerinden kaçınılmalıdır. Bu durum hoş karşılanmazken; 
yazışan tarafların hanım olmaları durumunda sevgi sözlerinin yazımında bir 
sakınca görülmemiştir. 

4-) Üste yazılan mektuplarda muhatabın adı edeb gereği yazılmaz. 

5-) Üste yazılan mektuplarda ”ihlâskârâne” bir üslüp kullanılmalıdır. 

6-) Üste yazılan mektuplarda tekil şahıs yerine çoğul şahıs 
kullanılmalıdır. 

7-) Üst'e yazılan mektupların sonuna ”arz” ve "takdim” gibi tevazu ifade 
eden kelimeler yazılmalıdır. 

8-) Üste yazılan mektupların sonuna;” ekallü'l-abd”, "ahkaru'l-ibâd”, 
"mine'n-nahifi'z-zaif”, “abdü'z-zaif”, "abdü'lfakir-i hakir”, ”bende-i muhlis”, 
”dâiniz”, “kulunuz” gibi ifadelerden biri imza olarak veya imzanın üzerine yazılır. 

9-) Üste gönderiklen mektuplarda imza mektubun bittiği yerin sol tarafına 
yazılır. 

10-) Üste yazılan mektuplarda mühürleme kâğıdın altına olup, mektup 
zari içine konularak gönderilmelidir. 

11-) Üst'e yazılan mektup bir arz-ı hâl niteliğinde ise; satırların yazımına 
kâğıdın orta yerinden başlanmalı ve kâğıt dolacak şekilde çok yazılmalıdır. 


12-) Üste yazılan mektupların satırları sık olmalıdır. 
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2. MÜNŞEÂTLARDA PLÂN 


Anlatım biçimlerinde düşüncenin işlenişinde takip edilen sıraya plan 
denmiştir. Münşeâtlarda da düşünce bir sıralanış içinde işlenmiştir. Bu sıralanış 


hitâp (elkâp) , giriş(dibâce), talep(istem) ve sonuç(hitame) bölümleridir. 


2.1. HİTÂP (ELKÂB) BİÇİMLERİ 


İnşâ geleneğinin yaygınlaşmasıyla ortaya çıkmaya başlayan didaktik 
münşeât kitapları, kitâbetle meşgül olacak kâtip adaylarına; kitâbetin, bütün 
sanatların en şereflisi ve en yücesi olduğu hatırlatmasından sonra değişik 
hususlarda uyarılarda bulunmuşlardır:* Bu uyarılara göre; kâtip herkesin 
rütbesini bilip, rütbesine lâyık ve uygun bir hitap biçimini yani “elkâb”ını 
yazmalıdır.“ Bu önemli uyarı, “elkâb” konusunun önemine binâen 


hatırlatmaların ilk maddesi olarak ele almıştır. 


Elkâb, Arapça lakâb'ın çoğuludur. Münşeâtların önemli bir bölümüne ad 
olan bu kelime için Pakalın terim olarak şu bilgileri vermektedir: “Devletçe 
verilen rütbelerin sahiplerine rütbelerinin derecelerine göre tayin olunan unvan 
demektir. Lügat-i Ebüzziya” da şu bilgiler vardır: “Lâkâb'ın cem'i olmakla 
beraber müfrediyle cem'i arasında mânâca ve ıstılahça farklı olan lafızlardandır. 
Lakab bir adama asıl isminden sonra verilen unvan demektir. Bayezid-i Evvel'in 
(Yıldırım), Selim-i Evvel'in (Yavuz), İsveç Kralı 12 inci Şarl'ın (Demirbaş) 


n207 » 


lakabları gibi. Osmanlı belgelerinden pâdişahın tuğrasını taşıyan nâme-i 
hümâyün gibi ünvân ihtiva eden, takrir veya mazbata gibi doğrudan doğruya 
konuya girilen bazı belgeler dışında kalanlarda Allah'ın adının anıldığı “da'vet / 


tahmid / temcid” rüknünden sonra gelen ve “ mürselün ileyh “ denilen belgenin 


İM, Yp.31b. 
SİM, Yp.32a. 
27 Pakalın, a.g.e. C.l, s. 521 
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muhatabının sıfatlarının sayıldığı, mevkiinin belirtildiği, bazen da isminin 
yazıldığı rükne elkâp adı verilirdi.” İnşâ geleneğinde kâtiplerin dikkat ettikleri 
en önemli husus herkesin mertebesine uygun hitap ile yazmak olmuştur. Hitâp 
kişilerin makâm mevki ve rütbeleri işle ilgili bir husüs olduğu için kişiler hakkında 
belirlenmiş olanın dışında bir hitâp kullanılamazdı. Fâtih Sultân Mehmet 
“Kânün-nâme-i Âl-i Osmân” da her makâm sahibi için kullanılacak lakâbı yasa 
haline getirmiştir. Hiyerarşik makâmların birbirlerine hitâpları farklıdır. Üst 
makâmlara yazılan mektupların başına uygun elkâp yazmak gerektiği halde 
bunun resmi bir yönü de yoktur. Lakapların resmi bir hüviyet kazanması 
Tanzimâtın ilk yıllarına rastlar. “Devletçe resmi elkâb usulü 1263 (1846) 
senesinde kabul olunmuştur. O vakte kadar teâti olunan bilcümle mekâtip ve 
muharrerat ve tezâkire yazılan elkâb bir kaide-i muttaride üzere câri olmayıp 


herkes indi olarak türlü türlü elkâb ve ünvân yazmakta idi.”* 


Hitap şekilleri konusunda İM'de kullanılmış olan ve örnek olarak da 


gösterilen “elkâb” şunlardır: 


2.1.1. Üstten Ast'a Hitap (Elkâb) Biçimleri: 


Devletin başındaki pâdişahtan başlamak üzere, sadrazam ve diğer devlet 
erkanından alt makâmdakilere gönderilen belgelerde hitap; belgenin cinsine 
ve muhatabın bir veya birden çok kişi olmasına bağlı olarak farklılıklar 
göstermiştir. Osmanlı devlet görevlilerine hitaben gönderilen fermânlar birden 
fazla mevki sahibine yazılırdı. “Birkaç kadıya, bir beylerbeyi veya bir sancak 
beyi ile bir kadı ve voyvodaya, yahut bunlarla birlikte yeniçeri serdarları ve iş 
erlerine bir arada hitap eden fermânlar oldukça fazladır. Meselenin kazâ 


organları ile birlikte mülki âmiri de ilgilendirmesi halinde her ikisini birden 


28 Kütükoğlu, Mübahat S., “Elkâp” TDVİA, CI. s. 51 
29 Pakalın , a.g.e. s. 521C.I 
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muhâtap alması elkâbda da iki müessesenin başındakilere birden hitâp 
edilmesini gerektirirdi. Birden fazla şahsı muhâtap alan fermânlarda her birine 
ait elkâb vazifelilerin mertebelerine göre belirli bir sıra dahilinde ayrı ayrı 
yazılırdı. Bu sıra beylerbeyi - sancak beyi — kadı şeklindeydi. Defterdar ve vakıf 


»219 Tanzimat 


mütevellisi kadıdan sonra, müftü ise kadıdan önce gelirdi. 
sürecinde fermânlarda yer alan elkâbda bir sadeleşme görülür. Tanzimat 
öncesinde Fâtih kânunnâmesine göre sadrazam hitâbı : “Düstür-ı Ekrem, müşir- 
i efham, nizâmü'l-ümem, enisü'd-devleti'l-kâhire, celisü saltanati'z-zâhire, 
müdebbir-i umüri'l-cumhür bi'r- re'yi's-sâib, mütemmim-i mehâmmi'l-enâm bi'l- 
fikri's-sâkıb, müessis-i cenâbi'd- devleti ve”|- ikbâl, muhassıs-ı erkâni's- saltanatı 
ve'l —iclâl, el-mahfüfü bi- sunüfi'l-avâtıfi'l- meliki'l —a'lâ vezir-i azam........ Paşa 
şeklinde iken daha sonra bunun biraz değişikliğe uğrayarak “ Düstür-ı Ekrem, 
müşir- i efhâm, nizâmü'l- ümem, müdebbir-i umüri'l- cumhür bi'l-fikri's-sâkıb, 
mütemmim-i mehâmmi'l-enâm bi'r-re'yi's-sâib, mümehhid-i bünyâni'd-devleti 
ve'l-iclâl, müşeyyid-i erkâni's-saâdeti ve'l-iclâl, el-mahfüfü bi-sunüfi avâtıfı 
meliki'l-a'lâ vezir-i a'zam .Paşaşeklini aldığı görülmektedir. Sadrazamın aynı 
zamanda serdâr-ı Ekrem olması halinde elkâb “ Düstür-ı Ekrem, müşir-i efhâm, 
nizâmü'l-âlem, nâzım-ı menâzımi'l- ümem, müdebbir-i umüri'l- cumhür bi'l-fikri's- 
sâkıb, mümehhid-i bünyâni'd- devleti ve'l-ikbâl, müşeyyid-i erkâni's- saâdeti ve'|- 
iclâl, mükemmil-i nâmüsi's-saltanati'l-uzmâ, mürettib-i merâtibi'l- hilâfeti'l- kübrâ, 
el-mahfüfü bi-sünüfi avâtıf-ı meliki'l-a'lâ, hâlen vezir- i a'zam ve serdâr-ı Ekrem 


ve vekil- i mutlakım olan. şeklinde yazılırdı.” 


Osmanlı devlet yapılanması içerisinde din adamları ayrıcalıklı ve saygın 
bir yere sahiptirler denilebilir. Fatih Kanünnâmesi onlar için kullanılacak hitâbı 
da düzenlemiştir. Müftü, hoca ve şeyhü'lislâm için “Âlemü'l-ulemâi'i- 
mütebahhirin, efdalü'l-tudalâi'l-müteverriin, yenbüu'i-fazlı ve'l-yakin, vâris-i 


29 Kütükoğlu, a.g.m. s. 51 
2! Kütükoğlu, a.g.m. s. 51 
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ulümi'i-enbiyâ ve'i-mürselin, keşşâf-ı müşkilât-ı diniye ve sahhâh-ı mütallikât-ı 
yakiniyye, keşşâf-ı rumüzi'd-dekâyık, hallâl-i müşkilât-ı hakâyık, şeyhü'l-islâm-ı 
ve'l-müslimin, müfti-i enâmi'l-mü'minin el- müstagni ani't-tavsif ve't-tebyin 
hocam mevlânâ ...hizmet-i fetvâda olan mevlânâ ...2? elkâbının kullanılacağı 
kaydedilmiştir. e “Sadrazam, Beylerbeyileri, defterdar, kaptan paşa vb. 
vazifelilerin emirleri olan buyrulduların elkâbı fermân elkâbına nazaran hem 
daha kısa ve basitti, hem de her makâm için ayrı ayrı olmayıp bir elkâb birkaç 


makâm için kullanılırdı. Meselâ kazaskerlere izzetlü, faziletlü”, İstanbul 
kadısına “faziletlü” ; defterdarlar, nişancı, reisü'l-küttâb, tersâne, darphâne, 
defter ve şehir eminleri, yeniçeri ağası, bostancıbaşı, kapıcılar kethüdâsına 


ise sadece “izzetlü” diye yazılırdı.”'s 


İM'de üst ast ilişkisi için örnek olacak değişik örnekler vardır. Bunların bazıları 


şunlardır : 
Ağasından Hizmetkârına Hitap Biçimi: 
Benüm “izzetlü rifatmendüm oğlum" 
Sadâretten Eflak Dikâsına (Hıristiyan) Hitap Biçimi: 


Fatih Kanünnâmesi'nde gayr-ı müslim ve yabancılar için kullanılacak 
elkâp da tesbit edilmiştir. Erdel kralının elkâbı: “İftiharü'l- ümerâi'i- izâmi'l- 
İseviyye,muhtârü'l-küberâi'l- fihâm fi milleti'l- mesihiyye, muslih-i mesâlih-i 
cemâhiri't-tâifeti'n-Nasrâniyye, sâhib-i ezyâli'l- haşmeti ve'i-vekâr, sâhib-i 


dâreyni'l- mecdi ve'l- iftihâr Erdel kralı...” 


Eflak, Boğdan voyvodalarına gönderilen fermânlarda kullanılan 


elkâb : “ İftiharü'l- ümerâi'l- milleti'l- Mesihiyye, muhtârü'l- küberâ i't- tâifeti'n- 


22 Kütükoğlu, a.g.e. s.52 
23 Kütükoğlu, a.g.e. s.52 
24 İM, Yp .46b. 
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Nasrâniyye Eflak/Boğdan voyvodası....; Kıdvetü'l- ümerâi'i- milleti'!- Mesihiyye 


17215 


hâlen Boğdan/Eflak voyvodası.. şekillerindeydi 


İM'de yer alan sadâretten Eflak dikasına yazılan mektup örneğinde hitâp 
biçimi şöyledir: 
- Kudretü/-ümerai'-milleti/-müsebbihiyye “umde-i kübra vetT-Tâifetü- 


İseviyye 28 


Hıristiyan Bir Kişiye Hitap Biçimi: 


- Ritayellü sadakallü bizim Artin dostumuz” 
- Benüm ritayetlü dostumuz Sardoris”? 


Ağa'dan Kahyasına Hitap Biçimi:: 
- Benüm ri“ayetlü çiftlik Kahyasr”* 


İM'de pâdişah fermânı örneği yoktur. 


2.1.2. Denk Olanların Hitap (Elkâb) Biçimleri: 


Denk olanların yazışmalarında dikkat çeken “karındaşım” kelimesinin 
yazılmasıdır. Hitaplar saygı, muhabbet ve hürmet ifade eden kelimelerin 


yer aldığı kalıplaşmış cümlelerdir. 


- Seadelü mekremütlü mürrüvetlü hazretler” 
- Seadellü mekremellü tarikatlü hazretler” 


- İzzetlü faziletli mekremetlü karındaş-ı ekremim sultâtnım efend£> 


2 Kütükoğlu, a.g.e. s.52 
2S İM, Yp.. 65b. 

27 İM, Yp . 68b. 

23 İM, Yp.. 68b. 

29 İM, Yp . 69b. 

2' İM, Yp.. 2b. 

İML, Xp. sa; 
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222 İM, 
223 İM, 
224 İM, 
225 İM, 
226 İM, 
227 İM, 
229 İM, 
229 İM, 
230 İM, 
231 İM, 
232 İM, 
233 İM, 
234 İM, 
235 İM, 
236 İM, 


Faziletlü semâhatlü necâbellü karındaş-ı azizim Şeyh Muhammed 
Efenar” 


dİzzetlü seadetlü rifatlü ve kerametlü ah-ı ezzüm sultânım* 
Seadetlü devletli mürüwvetlü re Tetlü sultanım 


Seadetlü meveddellü mezid hamiyyetlü birâder-i e“ızz ü ekremim 
sultanım“ 


Benüm seadetlü meveddeflü mürüwellü karındaş ü âli şânım 
sultânım” 


İzzetlü, seadellü ve mezid mürüvvetli dader-i sad ahterim 
sultanım”! 


Se“adetlü meveddetlü mekremetlü “uluvvü ! himem sultanım 
Benüm se“adetlü necabetlü dader-i vala güherim sultanım” 
Se“adetlü mürüvvetlü zerâfetlü efendi hazretleri.“ 

Benüm se“adetlü necâbetlü sadâkatlü sultanım 

Seadetlü mekremetlü meveddetlü sultanım 

Benüm se“adetlü mekremetlü meveddetlü sultanım 
Se“adetlü mekremetlü karındaş-ı eızzımP*” 

Seadetlü mekremetlü mürüvvetlü sultanım6 


Benüm “izzetlü refatlü mekremetlü birader-i ekremim hazretler” 


. Da. 
. Ga. 
. 10a. 
. 21a. 
. 35b. 
.3lfa. 

. 43a. 
. 45b. 
. 48a. 
. 49a. 
. 50a. 
. 50a. 
.51a. 
. 51b. 
. 54b. 
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- Benüm seadetlü mürüwvetlü dader-i ekremim?8 


- Seadeflü mekremelü mürüwetli karındaş-ı €e/zz ü ekremim 
sultânım? 


- İzzetlü se'adellü ve mezid hamiyyellü karındaş-ı e/zz ü ekremim 
sultanım” 


- Seadellü mekremetlü meveddetlü mürüwetlü birader-i “azizim fulan 
a ei 41 


2.1.3. Ast'tan Üste Hitap (Elkâb) Biçimleri 


Ast'tan üste yazılan mektuplarda genellikle rastlanan kalıplaşmış hitâp 
cümlesi örneklerinden bazıları : “Muttali-i tevâli-i devlet ve menba-ı menöbi-i 
saâdet ü haşmet olan südde-i seniyye-i sidre makâm ve atebe-i aliye-i gerdün- 
ihtirâmları türâbına; / Mesned-i menba-ı devlet- penâh-ı âsafi huffu'r- 
rahmâni'l- lutfi"l-hafi sâha-i mülk-i mesâhasına .../ oDevletlü,  inâyetlü, 
mürüvwvetlü, vâlâ—-himem, cezilü'l- mükerrem efendim sultânım âğâ-yı Zişân 


hazretlerinin hâk-i pây-i iştimâllerine..../ şekillerinde çok hürmetkârâne idi.” 


İM'de Astan Üste yazılan mektuplar için örnek olarak verilmiş olan 


hitap biçimlerinden bazıları ise şunlardır: 


- oDevletlü inâyellü mürüvvetlü vâlâ-himem cezilü-kerem efendim” 


- Devleilü inayetlü “atıfellü merhametlü veliyyü'n-nisam, kesirü'-kerem 
efendim” 


- Devletlü “inayetlü reTetlü “atufetlü efendim” 


3'İM, Yp . 55a. 
3 İM, Yp.. 57b. 
e de 
9 İM, Yp . 75b. 
“TİM, Yp . 84a. 
22 Kütükoğlu, a.g.e. s.52 
23 İM, Yp . 33b. 
24 İM, Yp . 71a. 
25 İM, Yp. 72b. 
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Ulemâ'ya Hitap Biçimi: 

- Seadetlü fazilelü semâhatlü efendim 

Talebesinden Üstadına Hitap Biçimi: 

- Seadeflü, fazilelü semâhatlü mürrüvellü üstad-ı vala kadrim, celilü'- 
#tibar efendim.” 

Bir Kişiden Boğdan Dikasına (Hıristiyan) Hitap Biçimi: 

- Haşmetlü sadakatli hurmetlü mesihıyye ümerasınıni rütbesi, erbâb-ı 


kilise ve nâkusui güzidesi ve muhtarı ve firka-ı nasâranı sâhıb-i 
mahabbet ve iftiharı ve tavâif-i mir-i muhhteşemi..?* 


Bir Kişiden Bosna Valisine Hitap Biçimi: 

- oDevletlü “inâyetlü <atufetli merhametlü İbrâhim Paşa“ 

Çocuktan Anne- Babaya Hitap Biçimleri: 

- Ol! tarafda fellü oismetlü vâlide-i “azizem ve pederi “azizim 
hazretlerine” 


- Seâdeflü “inâyellü mezid mahabbellü sebeb-i vücudum bâ“5-i 
hayatım badi-i devletim peder-i e4zz ü ekremim sultanım” 


Örneklerde de görüldüğü gibi hitap biçimleri muhâtapların sosyal ve 
kültürel konumlarına göre farklılıklar göstermektedir. Kişilere hak ettikleri ve 
lâyık oldukları saygı, sevgi, tâzim ve hürmet; uygun kelime ve tamlamalarla 
gösterilmiştir. Kişilere yazılacak olan hitap biçimleri keyfi bir tercih olmamıştır. 
Devlet makâmlarına nasıl hitap edileceği yasalarla düzenlenmiş ve 


uygulanmıştır. 


2“ İM, Yp .44b. 
27 İM, Yp .6f1a. 
28 İM, Yp. 62b. 
29 İM, Yp. 8b. 
29 İM, Yp da. 
51 İM, Yp. 78a. 
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2.2. GİRİŞ (DİBACE ) BİÇİMLERİ : 


Sözlükler dibace kelimesi için “kitabın başına yazılan önsöz yerine 


»252 » 253 


kullanılır bir tabirdir. “Başlangıç, önsöz, mukaddime”, “Kitabın asıl 


konusuna geçmeden önce yazılan bölüm, mukaddime, önsöz, “giriş” dibacetü'!- 


kitâb “kitabın önsözü””“* 


olarak vermektedir. Bir edebiyât terimi olarak katibin 
hitap ile talep arasında kullandığı giriş cümlelerine denir. Bu cümleler elkâb'ların 


arkasından ara vermeksizin devam eder bir haldedir. 


Öğretici (didaktik) münşeâtlarda inşâ yazımı ile ilgili olarak kâtiplere 
çeşitli uyarılar yapılmıştır. İM'de bu “giriş” (dibace) bölümüne ilişkin olarak 
kâtiplere “şüpheli ve kullanımda olmayan kelime ve kelime gruplarını 
kullanmamaları” hatırlatılmıştır: “Meşkök ve müsta'mel olmayan elfaz ve ibârâtı 


yazmaya 


Hitap Biçimleri kısmında belirtilen klişeleşmiş hitâp biçimleri dibâcede 
görülmemektedir. İnşâ'da görülen muhatabın ilmine, irfanına, makâm ve 
mevkiine göre değişen, sadece üslüp olmamaktadır. Dibâcenin kısa veya uzun 
olması da yazışanların arasındaki ilişkiye ve yazışmanın konusuna bağlıdır. 
Sözgelimi eserde öğretici bir şekilde verilen, ulemâya yazılmış bir dibâce örneği 


aşağıda gösterilmiştir: 


”144-b1(/6) hemaâre-i nüsha-i faZl u kemal ve revnak-ı elZa-yı pür cemal (7) 
meclis-aâra-yı ikbal ve imtidad-ı eyyam-ı hayat ile vasıl envaı amal/(/45aj 
(Y) ve imüzac-ı hoş-tab“-ı ihlasla nail-i hüsn ü hısal olmaları (2) dasvât-ı bi'- 
gadd ve'-asıl eda ve ikmal kılındığı verâsında (3) nümâyende-i hulus-ı 
> Pakalın M. Zeki, a.g.e. s.449,CI. 

23 Ferid Devellioğlu- Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Sözlük. Ank., 1962 

254 Şemseddin Sami, Kamüs-ı Türki. İst., 1317 


SİM, Yp. 32a. 
2“ İM, Yp.. 45a. 
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/ştimalleridür ki tarafı bâhirü ş-şereflerine der-kâr (4) olan “alaka-i derüunumuz 
ruz be rüz elzun u mahmedet (5) -senâlarıyla güzariş-i ley! ü nehar eyledügimüz 
be-didâr olmakdan naşi (6/peyâm-ı âfiyetlerine müterakkıb ve intizâr üzre iken 
bundan sorira (7) merâm ne ise tahrir eyleye ve imza koyasız ve's-selâm.” 

Eserde verilmiş olan bu örnek; klişe ifadelerin yer aldığı form bir mektup 
gibidir. Ancak buradan şu sonucu çıkarmak da mümkündür. Mektupların hitap 
bölümü geleneğe ve kurallara uygun olmak zorundadır. Dibâce kısmı da hitaba 
uygun, kurallara uygun cümlelerle tamamlandıktan sonra önerilen: Mektup 
yazan kişiler kendi durumlarına uygun olarak dert veya taleplerini yazmalı ve 
mektubu imzalayarak bitirmelidir. “ve's-selâm” sözü mektubun bu şekilde doğru 
olarak tamamlandığını onaylayan bir kelimedir. Mektupların benzer bölümleri 
hitab ve dibâcedir denilebilir. Mektuplar aynı kurallarla  bitirildiği | için 
sonlandırmalarda da benzerlikten söz etmek mümkündür. 

2.2.1.Ticâri Mektuplarda Giriş Biçimleri 
Ticâri mektuplarda dibace bölümü kullanılmamıştır. Kısa bir hitap bölümünün 
arkasından dibacede kısa ve resmi bir dilin kullanıldığı görülür. Aşağıdaki 


örnekler ticâri mektupların dibâcelerine aittir: 
"(70a)(7) hatmeti vakbe bil-hayr kabline. Dosluğa lâyık selam 
(2)musâlemet-encam ve hatrı doslâneleri sual olundığı (3) siyakıyla 
inhamuzdur ki..” 

Ticâri mektupların pek çoğunda bu kadar uzunlukta dibâce 
görülmemektedir: 
"(63-b1 /ş bu bili iki yüz yigirmi bir (6) senesi maâh-ı saferu'-hayrıri on beşinci 
günü iki yüz altmış bir gün (7) vade ile darında temessük E/-hâc Eyyub Ağa 


yeden cihet-i karZ-ı (64aj(1) şeriden biri iki yüz guruş istidâne eyledüm..” 
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Ticâri hayatın oluşturduğu yakınlık ve dostluklar uslübu da etkilemiş ve mektuba 
yansımıştır. Aşağıdaki örnek de bir ticâri mektup olmasına karşılık üslüp olarak 


yukarıda verilenlerden farklıdır. 


”184a) (7) Seâdetlü mekremetlü meveddetlü mürüvwvetlü birader-i <azizüm (2) 
fulan ağa hazretlerinüri bâri-i meserret iştimâllerüne (3) vüfur-ı tekrim ü ibcâl ile 
dürer-i davât-ı layıka ve gurer-i (4) tahıyyât-ı fâika ithafile mizâc-ı nezâfet- 
imtizâcları (5) kema yenbaği tefakkud oldığı siyâkında Zamir-i münir-i mihr-i 
incilalaruna (6) nümaâyende mahabbet-i sadıkanemüzdür ki bundan akdem 


larafumızı (7) sipariş olınan..” 


Aşağıda verilen ticâri mektup örneğinde ise üslüp yalın ve resmidir.Kısa hitabın 


arkasından hemen konuya girilmektedir: 


"(92b1(2) Benüm “zzetlü seadeilü birader-i €“zz ü ekremüm hazretleri (3) 
tezkiremüzün vuşulü anda siziri mandraruzdan dört vukıyye (4) manda kaymağı 
ve beş vukıyye torba yoğurdı ve iki vukıyye (5) çayır penâiri yarın ki gün “alâ's- 


v 


sabah tarafumıza irsâle(6) müsare“ât idesiz. 


Ticâri mektuplarda genel olarak yalın ve resmi bir dilin kullanıldığı 
görülmektedir.Ancak Kişisel dostluklar örneklerde de görüldüğü gibi bu tür 
mektupların dil ve üslübunu etkilemiştir. Ticâri mektuplarda söz konusu olan 
kuru ve resmi üslüp; bu mektuplarda yerini sıcak ve samimi bir dil ve üslüba 
bırakmıştır. 

2.2.2. Huküki Mektuplarda Giriş Biçimleri 

Huküki mektuplar da dil ve üslüp bakımından ticâri mektuplarla benzerlik 
göstermektedir. Huküki mektuplarda dibace bölümü kullanılmamıştır. Kısa bir 


hitap bölümünün arkasından dibacede kısa ve resmi bir dilin kullanıldığı görülür. 
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Dil ve üslüplardaki benzerlik yazma usulünde görülmemektedir.Huküki 
mektupların resmi belge özelliği onlarda hıtap ve dibâce bölümlerinin 


kullanılmama sebebi olarak görülebilir. 


Aşağıdaki örnek huküki bir örneğe ait olup hıtap ve dibâce bölümleri 
içermemektedir: 
”181b1/7) Vech-i tahrir-i huruf oldurki bâ-berâtı şerif li-şan (2) ile Bâ 
sancağında uhra kazasında mulasamıf oldğım (3Muzine zeâmelim 
karyelerinden ve lendus karyesi toprağında (4) hududı ve sınur ile muayyen 
ve ma'lumu'-hududü'-mikdâr (5) yüz elli kil tohmı isti<âb ider tarlaya mutasarrıf 
olan (6) Muharrem fevt olub sulb oğulları Kasım ve Receb (7) ve Şabân ve 
Ramazana intikal eyleyüb Zabt ü tasarruflariçün /82af(1) tarafumızdan izin 
tezkiresi ilimas eylemeleriyle izin verilmişdür.” 

Aşağıdaki örnek de vekil tayini için düzenlenmiş bir mektup örneğinden 
alınmıştır.Bu örnekte de hıtap ve dibâce bölümü görülmemekte ve doğrudan 


asıl konuya girilmektedir: 


”188-b| (6/Bâ45-i tahrir-i nemika budur ki hâla zimmetünüzde olan bâ-temessük 
(7) şu kadar guruş içün bu defa Eyyub Ağa biraderümüzi /(89a/(1) tarafumdan 
vekil nasb eyledüm. İnşâ-Allâhü teâlâ biraderüm mumaâ ileyh (2) ol tarafa 
vardukda meblağ-ı mezburı <alâ't-teâkıb bi-kusür (3) edasına ihtimam ü dikkat 
eyleyüb ve bade'-edâ vekilim yedünde (4) temessükünüzi ahz ü kab3 ve siz 
dahi teslimünüzi müş“r bir kıta (5) eda tahvili virib bu hususda bir güne 
tekasül itmeyüb (6) tahririmüz üzre edâda muhâlefet ve rencide itmeyüb 
vekilümüz (7) olan Eyyub Ağa biraderümüze bila kusur teslim eylemenüz 


matlubumalr. 
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2.2.3.Husüsi Mektuplarda Giriş Biçimleri 

İnşâ geleneğinin karakteristik dil ve üslübunun görüldüğü mektuplar 
genellikle husüsi mektuplardır. 

Husüsi mektuplardaki giriş örnekleri : 

2.2.3.1. Üstten Asta Yazılan Mektuplarda Giriş Biçimleri : 

Eserimizde Sultân mektuplarına ait örnekler yoktur.Bu tür mektuplar içinde 
kabul ettiğimiz sadaret makâmından Eflak dikalığı'na yazılan mekup örneği 
aşağıda verilmiştir. Mektubun hıtabındaki ölçülü dil ve üslübu resmi dile ve 


dibâce'ye bir sıcaklık vermiştir denilebilir. 


"(65b1(2/ Kudretü'-ümerai'-milleti -müsebbihıyye “umde-i kübra ve-laifetü'- 
seviyye (3) hâlen Efâk Dikâsına raıyyetlü sadâkatlü hurmetlü dostumuz 
Nikola (4) dikası hatmet-i avâkıbe bi'/-hayr kabline. Hulâsa-i kelam muris-i (5) 


irtisam iblağıyla inhâ olunur ki Ba<dehü merâm ne ise tahrir oluna.” 


Üst'ten alt'a yazılan mektupların önemli özelliklerinden biri buyurgan bir 
üslüba sahip olmalarıdır.Aşağıda bir ağa'dan hizmetkarına yazılmış mektup 


örneğinde dibâce sadece selamdan ibaret olup dil ve üslüp da buyurgandır: 


”(146b1(6/Benüm “ızzetlü rifat-mendüm oğlum bizim Hüseyin huzurlarına (7) 
bade s-selâam inhaâmuzdur ki benüm ruhum yedinizde olan /47af(1) ba-defter-i 
müfredat zimemâtları tecemmu ve ahz ü tahsil idüb olur (2) olmaz hâlleri bi- 
hude geşt ü güzar itmeyüb işlerine mukayyed (3) olub bir gün akdem itmam-ı 
hıdmet ile bu tarafa gelmege sa'y ü ihlimam (4) eyleyesiz. Benüm oğlum ol 
tarafdan gelmezden akdemce hânemüz içün (2) iki yüz vukıyye dakin-i hâs ve 
iki kantar “asel ve yüz elli vukıyye (6) doğan sâde ve iki tulum penâir ve bir 
mikdar bulgur ve bir (7) mikdar yufka ve sâir levazımat haZır ve amade / 47b/(1) 


ve iskeleye getürüb sefineye mevğusan tarafımıza irsâle say (2) ü gayret ve 
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inşa -allahü teala ramazân-ı şerifden akdemce bu (3) tarafa göndermege 


ihtimam ve dikkat eyleyesiz.” 


2.2.3.2. Denk Olanların Yazışmalarında Giriş Biçimleri 
Akrandan akrana yazılan mektuplar inşâ geleneğinin bütün özelliklerini 


taşımaktadır.Bu mektuplarda yer alan dibâce örneklerinden bazıları şöyle 


sıralanabilir: 


”135b1(7) Sesâdetlü meveddetlü ve mezid hamiyyetlü birader-i e/zz ü ekremim 
sullanum (2) ağa-yı “ali-kadr hazretlerinün huZürı “zzet-mevfur nâdi-i 


iştimâllerine (3) merâsim-i tevkir”” 


Üü ihtiram birle cevahirdürür. Da“vaf-ı 
mahabbet-füzün(4) ve zevâhir-i “özr-i teslimat ü afiyat-ı meveddet-nümün ithaf” 
ü ihda (5) ve levazım tefakkud hattı “alırlar “ala vechi'-ühra mer” ye 
müeddi(6) kılundığı siyâkında Zamir-i münir horşid-i nazirlerine nümâyende-i 
(7)muhıbb-i hulus-ı hayr-endişleridir ki şime-i marZıyyeleri mukteZâsınca / 36a 
J(1) cânib-i senâveriden istihbâr olınur ise elhamdü li/Mâh tesala(2) hamden 
keşiran vücudımız karin-i sıhhat ve rehin-i “afiyet olup (3) ruz-ı leyâl cemi: 
hallan bâ safanın ve “la/-husus cenâb-ı (4)seâdet-meâblarının edayye-i 
hayriyye ve ezkâr-ı cemileleriyle(5) iştiğâl ve didâr-ı şeriflerine muştâk-ı azim 


v 


oldığım bila-reybdür. 


Yine akrandan akrana yazılmış diğer bir mektupta dibâce örneği aşağıda 


gösterilmiştir. Bu örneğin diğerlerinden farkı "tahallus”özelliği 


5 Bu mektup örneğinde bir özellik olarak üç kelimenin anlamı sayfa kenarına kırmızı 
mürekkeple yazılmıştır.”Tevkir ü ihtiram” kelimelerinin üzerine konulan işaretle eşleşen sayfa 
kenarında verilen” Çok itmek” kelimesi sözlük bölümünde de verilmiştir. 

28 Bu kelimenin karşılığı olarak da sayfa kenarında “Tuhfelenmiş”karşılığı verilmiştir. Eserin 
sözlük bölümünde de aynı kelime aynı karşılıkla yazılıdır. 

9 “Meri ve müeddi” kelimelerine anlam olarak sayfa kenarına yazılan karşılık:”Dostluk 
göstermek” olarak verilirken;sözlük bölümündeki (o kelimelerin karşılığı “riayet ve hatır 
su'ali”olarak yazılıdır. 


LES 


taşımasıdır.Bağlılık ve içtenliğin pekiştirilerek yeni bir hitap bölümü ve ikinci kez 
tekrarlanan dibâce bölümünden sonra asıl mektup bölümüne geçilmiştir. Bu 
özellik her mektupta görülmemektedir. Yakınlık ve dostluğun göstergesi kabul 
edilebilecek mektuplarda dostluk ve muhabbeti pekiştirmek için kullanıldığı 


görülmektedir.Örnek: 


“143-a) (6) “zzetlü seâdetlü ve mezid mürüvvetlü dâder-i sad ahterüm (7) 
sultanum hazretlerinüri huzur-ı izzet mevfur u müstevcibe /-sürurlarına /43b/(1) 
vüfur-ı mahabbet ve kemal-i iştiyak ile dürer-i davaf-ı safiyat-ı (2) meveddet- 
füzün ve <özr-i teslimat ü vafiyat muhâlesât-nümun-ı ithaf (3) ü ihdâ ve merâsim- 
i .(pür-şen).-hatırıtr-ı gük-gonce-i mutarrâları “ala vechi-(4Juhra meri vü 
müeddi kılındığı verâsında Zamir-i münir-i mihr-i lemeâtlarına (5) nümüde-i 
mahlas senâver-i dil-rubüdeleridir ki benüm seâdetlü mürüwvetlü ve mezid (6) 
hamiyyetlü dâder-i sad-bülend-ahterüm sullanum ağa-yı mükerrem hazretleri 
(7) cenab-ı valalarına olan meyl ü muhabbelimüz tü-ü zeman ve (44a) (1) 
bud-ı mekân cihetiyle bi-vech-i mine'-vücuh hale/lpezir olmayup belki (2) rüz 
berüz ziyâde ve râbıla-i kalb fevka'-gâye (3) olduğı Zamir-i münirlerine hafi 
vü nihan olmayup zahir(4) ü nümayandur.Eğerçi keşret-i iştiğal ü gailemüzden 
(9) nasi ila'-an tahrir-i meveddet-nâmede kusurımız vakıdür, (6) lâkin dua-yı 
hayrile yad ü riâyet-i hatrına mecburız. (7) Ümmid-vârum ki sizler dahi bizi 
hatrı oşerifden mehcür /44b/(1) ve ducâ-yı hayrdan feramüş itmeyüb bu 
caniblere vâridin vuküında (2) nemika-i mahabbet vesikaları irsâliyle yâd ü 
tenşiti /-fuaâd buyurmaları (3) mütevakkıdür. Bâki hemişe ümid-i ğonce-imerâm 


küşade bad.” 


Aşağıda verdiğimiz örnek de benzer özelliktedir. Bu mektupda farklı 


olarak Wböceye duâ ifadeleri eklenmiştir. Bir mürüwei-name örneği olan 
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mektupta yer alan dibâcede karşı tarafa içtenlik ve bağlılığın o dildeki 


yansımaları görülmektedir. 


”(45-b) (2/Seâdefli meveddeflüu mekremetlu “uluwü/- himem sullanum (3) 
hazretlerinüri nadi-i refiu'ş-şânlarına ser-rişte-i musâdakât-(4) keşide olan 
mervârid da'vâtı hâlisât-ı pervin-nizâam ve ferâld-i (5) teslimâtı sadıkât-ı 
süreyya-intizam ithaf ü ihdâ ve merâsim-i (6) istidamet-i 1Zz ü se“adetleri mer'i 
vü müeddi kılınur. Hem-vâre(7) mütekarrer cilve-gâh-ı «zzet ve mansıd ve 
mesned-i “afiyet olmakdan /46a/(1) dür olmayup zât-ı meâli sıfatları “avarıZ-ı 
eyyamiden (2) masun ve me'mun olalar âmin. Bundan akdem feristâd (3) 
buyurılan mürüwel-namenüz şerefriz vüsül ü mefhum ma'lumımuz(4) 
olmağıla dil-hahınuz üzre husüslarınuza temşit virilip (5) devletlü Sadr-ı azam 
ve bedri efhâam efendümüze dahi vukuu üzre (6) ifade ve anlar dahi 
Cenâblarından hoş-nud ve husus-ı mezkurı (7) istisvab görmeleriyle ifhamı içün 
“arZ-ı mahlasiye bâdi olmuşdur. (46b/(1) İnşâ-Allah teala muhât-ı “ılm-i <âlileri 
buyuruldukta (2) basde-zin tarafumızı âyine-i hatırdan feramuş buyurmayub 
tahrik-i (3) rikâb ider. Semend-i “azimet ider kulları vâkı: oldukça (4) kerem- 


name-i âlileriyle yad ü di-şad buyurmaları me'mul ve der-hastdür.” 


Akranlar (o birbirlerine her zaman bir dostluk sebebiyle 
yazmamışlardır.Bazen bir başkası için "tavassut"sebebiyle de yazmak 
durumunda kalmışlardır.Bu tür mektuplardaki dibâce ifadelerinin daha ölçülü ve 


daha kısa olduğu görülmektedir. Örnek: 


”151b1(2/Secadeflü mekremellü karındaş-ı ezzüm ağa-yı muhterem hazretleri 
(3)hem-âre kevkeb-i sad ü ikbâlleri ufk-ı tevfik-ı izid-i müteâlden (4) tâlie ve 
dırahşan olmak da“vâti hılâlinde (5) “arıZa-i devâm-cuylarıdur ki benüm 


sultanum hazretleri bâ“ıs-i rakime-i vidâd-(6) perveri çovk-dâr “Ali bendeleri 
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gayet edib ü kâr-güzâr bendeleri (7) olub hızmet-i şerifünüzi arzu itmekle “arZ-ı 
huluşımıza vesile /52a/(1) kılınmışdur. Mercudur ki merkum bendelerin sâir 
hızmeti (2) şerifünüzde etek der-miyan iden bende-gaân ceridesine kayd (3) 
buyurmarızdan bu mahlasların dahi memnün u mesrür buyurmaları (4) 


mütevekkıs vü der-hâstdür. 


Örnek: 

"(10a) (Sayfa kenarında) (1) gzzeflü seadelli rfallü ve kerametlli(2) ah-ı 
mevfurlar savbına(4) merâsim-i izâz ü ikram ve lüzum- tevkir(5) ü ihtiram birle 
dürer-i da'avâtı sâafiyât (6) ve zevahir-i teslimat u afiyat meveddet-(7)nümün-ı 
ithafı ihda ve hatr-ı “tırları(8) “Kema yenbaği” meri vü meveddi kılındığı 
siyakında (9) nümayende-i muhlis budur ki benüm seadellü kerametlü(10) 
şeyhim hazretleri huzur faize'n-nur 4 (11) nebeviye ikmal-i âdâb ü nihâyet -İ 


hicab ile (12) salâtü selâm ve hulus-ı irtisamlarımızı (13) tebliğ i itüsâl buyurasız 


v 


Örnek: 

"1 74a) (WSeddellü mekremetlü mürüwelli karındaş ezz ü (3Jekremüm 
sullanum ağa-yı “ali-şan hazretlerinül (4) nâdi-i sesadet-i iştimallerine dürer-i 
esıyye-i layıka ve gurer-i (5) esniye-i fayika ithaf ü ihda ve merasim-i berş-hatr-ı 
(6) “tr-ı tabı seâdetleri mersi vü meveddli kılındığı (7) siyakında Zamir-i münir 
mihr-i tenvirlerine nümâyende muhıbb-i hulus /(74b/(1) şitârlarıdır ki benüm 
sullanum hazrellerü tarafumuzdan suâl (2) meyl ü rağbet buyurıverfir) ise 
hamden lillahi teala tarih-ı (3)meveddet-nâmeye degin vücudımız sıhhat ü 
afiyette mevcud (4) üzre olub ruz ü leyâl dkâ-yı hayruuz ezkârında (5) mukim 
ve didâar-ı şerifünüze müştâk-ı “azim üzre olduğımız (6) hudâ-yı müteâl 


hazretlerine “ıyandur.” 
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2.2.3.3. Ast'tan Üste Yazılan Mektuplarda Giriş Biçimleri 

Ast'tan Üste yazılan mektuplar da dil ve üslüp bakımından inşâ 
geleneğinin bütün özelliklerini taşımaktadırlar.Bu mektupların dibâce bölümleri 
de ağır ve süslü nesir dilinin özelliklerindedir.Üst'ten gönderilen bir Kerem- 
name'ye karşılık yazıldığı anlaşılan duâ-nâme'den alınan örnekte dil baştan 
sona yakarış, saygı ve sevgi dolu cümlelerden oluşmuştur. Mektupta hitâp ve 
dibâce bölümleri içtenlik ve samimiyeti vurgulamak ve pekiştirmek için 


tekrarlanmıştır.Örnek: 


"133b1(2)Dewel/ü oO“nayelü omürüwellü vâlahimem o cezilü/-kerem 
efendüm(3) sultanum ağa-yı zişan hağretlerinüri hak-pay deşt-mâllerine (4) 
merâsim-i tazim ü tekrim ve şad hezar “acz ve iftika birle. Ruy-ı (4) “ubudiyyet-i 
hakide ve cebin-i rakıyyet-i fersude kılunub lâzime-i (5) zimmet bendegânem ve 
vacibe-i “uhde-i çakıranem olan (6) istidame-i eyyam-ı “ömr ü devletleri ed'ıyyesi 
be-hulusı'l-cinan (34 al(1) te'diye ve tetmim kılındığı ma“ruzında bende-i bir-i 
(balleridür.)(2) Benüm devletlü “nayelü “atüfellü mürüwetli efendüm sultanum 
hazretleri(3)bu defa taraf-ı “alilernden Çokadar Ahmed kulları yediyle 
firistade(4) ve eb'as buyurılan kerem-nâme-i “alileri ve vaşi-dest-i (5) mahlaşi 
ve mefahim-i münifi malum bendeganem oldukda hasıl olan(6) surur-ı derun- 
ı cana bir vechile mürur itmişdür ki tahrir ü tacbir-i(7) lisan ü hame “aciz ve 
fürumandedür. Hemare cenab-ı hak (34 b J (1) ve feyyaz-ı mutlak “azze şanühu 
hazretlerü devletlü efendümün (2) <ömr ü devletlerin ruz be ruz mütezayid ü 
efzun saye-i (3) “ınayetvaye rahimânelerin bu kulları üzerinden dur (4) ve zâil 
eylemeye.aâmin. Inâyetkara Çokadar merkum bendeleri(5) hıtam-ı me'muresiyle 
der se'adetlerine “azim olmağın işbu(6) du'aname terkime badi ü firistade-i nadi 
savb-ı devletleri (7) kılındı be-minnet-i teala reside-i dest-i mekremet ve 
manzur-ı “ayn-ı “ınayet (35a((1) eserleri buyruldukda eltaf-ı “aliyye-i mala 


nihayelerinden niyaz ve (2)mütemennâdır ki bu “abd-i kadim ve senâakar-ı 
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müstedimleri üzerinden (3)fima bad hüsn-ü nazar-ı “atufetlerin bi-diriğ ü 
ihyanen zeri'a-i (4) fahr ü mübahatım olur. Kerem-nâme-i “alileri irsaliyle yad 
(5) ü sürur buyrulmak babında emr ü lutf ü merhamet ü ihsan (6) devletlü 


“ınayetlü “atufetlü efendüm sultanum hazretlerünündür.” 


Aşağıdaki örnek de üste yazılmış bir mektuptan alınmış dibâce örneğidir: 

"(72b) (9/Devleflü anâyellü râfelü “atufelü efendüm sultanum(4) hazretlerü 
hem-âre zinet-efza cah ü celal ve revnak- (5)ara-yı mecd ü ikbal ile mertebe-i 
“IZZz Ü se'adet ve daire-i (6) sıhhat ü “afiyetde daim ber-karar olmaları de'avat-ı 
arz (7) u takdim kılundugı siyakında “ariZa-i senâ-kâr müstedimeleridür ki 
/(73af(1) mürüwet-kâra her vakt ü an edayye-i hayriyyeleri (2) iradiyle müdâvim- 
i evkât u bi-kusür iken hamden (3) sümme hamden bu hengâm-ı meymenet- 
iştiimalde menâsıb-ı “uzmâ (4) ile teşrif buyurduklar(/ı) haber-i sürür-eşeri 
sem-ı cane (5) reside oldukda sad hezâr şükriyezdâan ve duâ-yı 


(6)beka-yı devlelerü tekrar kılınmışdur. “ 


Mektuplarda dibâce bölümünden talep bölümüne “tahallus” ile geçilir. “Tahallus” 
işlevi itibariyle kasidelerin gürizgâhına benzetilebilir. Bu durum iki temel bölüm 
arasında hem güçlü bir geçişe sebep olmakta hem de iki bölüm arasındaki bağı 


güçlendirmektedir. 


2.3. TALEP (İSTEM) BİÇİMLERİ 

Eserde yer alan mektupların değişik konularda yazıldığını göstermeğe 
çalışmıştık. Mektuplar da talepler veya yazma gerekçeleri farklıdır. Talepleri de 
mektupların konularına göre şöyle gösterilebilir: 

2.3.1.Ticâri Mektuplarda Talep (İstem) Biçimleri 
Ticâri mektuplarda talep; sipariş veya alacak-verecek hususlarıdır.Sipariş için 


yazılan mektuplarda talep örnekleri: 
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a-) 

”184-al Bundan akdem tarafumızı (7) sipariş olınan iki çiff mest pabuç ve 
üryakinüni (84b/(7Jon “adet lüle ahz eyledüm. Ancak deryâ tarafundan “azimet 
(2) ider olmadığı ecilden gönderdemedüm. Kara tarafundan (3) müterâhi olanlar 
getürmeyorler. Kerem idüb gücenmeyesiz. (4) İnşa Allahü teâlâ bundan sorira 
irsal olınur.” 

Görüldüğü gibi istek kuru bir sipariş üslübunda değildir. Tüccar 

sipârişlerin gecikme sebebini açıklıyor. Gecikmenin bir gönül kırgınlığına sebep 


olmaması için de gönderileceği konusunda beyânda bulunmaktadır. 


b-) 

”192-b1S/zii mandraruzdan dört vukıyye (4) manda kaymağı ve beş vukıyye 
torba yoğurdı ve iki vukıyye (5) çayır penâiri yarın ki gün “ala s-sabah tarafumıza 
irsale(6) müsâredât idesiz. Sakınub ihmâl-i müsamaha olunmıya Zirâ (7) 
müsafirüm gelecekdür göreyüm seni hıcabda koymayasız. 

Buradaki talep; mandraya verilen siparişin çabuklaştırılmasıdır. Bu 
talebin gerekçesi de mektupta açıklanmıştır: Misafir gelecektir. Sipariş geç 
kalırsa misafire mahcup olmak söz konusudur. “Göreyim seni” sözü ile karşı 
tarafa verilen telkinde buyurgan bir üslüp tercih edilerek konunun önemi ön 
plana çıkarılmıştır. 

c-) 

” (69b1(2/ bizüm içün ol tarafda on vukıyye Kıbrıs şehriyyesi elvan (3) ola ve beş 
vukıyye Şam kaysı ve oluz vukıyye nişasta ve (4) adasından ola. Bunları 
tahririmüz üzre alub defter (5) idüb bu tahrir eyledügümüz eşyaları kendin 
beraberce tarafumuza (6) getüresiz. Ramazandan ewelce getürmesine say 
eylemenüz matlubumdur.” 

Buradaki siparişler mutfak ihtiyaçlarına yöneliktir. Siparişlere ayrıntı 


olarak malın cinsi ve kalitesi de eklenmiştir. Söz gelimi “Kıbrıs” şehriyesi, “Şam” 
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kaysısı, nişasta “a'lasından” olmalıdır. Siparişle birlikte iletilen talep: Gecikme 
ihtimaline karşın siparişler elden mahalline teslim edilmelidir; Ramazan'dan 


önce siparişlerin teslimine gayret sarf edilmelidir. 


d-) 
”156al(4) Tarafımıza dört beş top Şam kainısı gönderesiz (5) güzelce çeşitler 
ola. Bakalım her kanğısını begenürsem alıkorum. Bahâsını (6) dahi tezkire 
tahrir buyura.” 

Buradaki sipariş yöntemi farklıdır. Alınacak olan kumaş gönderilecek 
nümüneler arasından seçilecektir. Hangisi beğenilirse alıkonacak diğerleri iade 


edilecektir. 


e-) 
'7/26a/(8) Tarafımıza ademimiz (9) yediyle binişlik ve cübbelik münasibi üzre bir 
kaç top şalı gönderesüz. © 

Yukarıda görülen örneğe benzemektedir. Ancak burada kumaşın hangi 
amaçla kullanılacağı bildirilerek, bu iş için “münasibi üzre” birkaç top şal talep 


edilmiştir. 


f) 
(56-bi(7) “Bizim içün bir “adet rıZâi şâl (8) adasından olmak üzere gögez 
renginde çiçekli ola ve çiçekleri (57/aj(1Jufak yollı ola. Ve bahası her ne kadara 
ise tezkirenüze tahrir ü ifade (2) buyurasız.” 

Alış-verişlerin hem satan hem de alan açısından memnuniyetle 
sonuçlanması, siparişin anlaşılabilir olmasına bağlıdır. Bu mektup bunun güzel 
bir örneğidir. İstenen; “bir “adet a'lasından rızai şal “ dır. Ancak bu rastgele bir 


kumaş olmayacaktır. Kumaşın rengi “gögez”, üzerindeki desenleri “çiçekli ve 
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çiçekleri ufak yollı” olacaktır. İstenen kumaş temin edildikten sonra fiat önemli 


değildir. “Bahası her ne kadara ise” bildirildiğinde ödenecektir. 


g-) 

(47a)(4) Benüm oğlum ol tarafdan gelmezden akdemce hanemüz içün (8) iki 
yüz vukıyye dakin-i has ve iki kantar “âsel ve yüz elli vukıyye (6) doğan sâde ve 
iki tulum penâir ve bir mikdar bulgur ve bir (7) mikdar yufka ve sâir levâazımat 
hâzır ve âmâde (/47b/(1) ve iskeleye gelürüb sefineye mevzu'an tarafımıza 
irsale say (2) ü gayret ve inşâ-allâh teâlâ ramaZân-ı şerifden akdemce bu (3) 
tarafa göndermeye ihtimâm ve dikkat eyleyesiz. Ve benüm oğlum siz (4) dahi 
zimemât-ı mezkurları bir gün akdem tahsiline say ü ikdam-ı (5) cidd ve sayü 
gayret ve ramazân-ı şerifden akdem bu tarafa gelmege (6) dikkat ve ihtimâm-ı 


tam eylemelerün”* matlubumuzdur.” 


Yukarıdaki mektupta sözü edilen siparişler mutfak/kiler ihtiyaçlarına 
yöneliktir. İstenen emtianın özellikleri, siparişlerin hangi yolla gönderileceği, 
ikaz ve uyarılarla birlikte yazılarak iletilmiştir. Mektubun üslübundan ağadan 
adamına bir buyruk olarak gönderildiği kolayca anlaşılabilmektedir. Bu siparişte 
de titizlenmenin sebebi talep edilen emtianın Ramazandan önce ele geçmesi 


içindir. 


Alacak verecek mektuplarından talep örnekleri: 

a-) 

"(57al(7/ bundan akdem ahz eyledügüm üç yüz guruşı hamili tezkire Huseyin 
yediyle tarafı (8) dostânelerine gönderilmişdür. Ahz idüb mukaddem virilen 


fezkiremüzi teslim idesüz.” 


29 Kelime bu şekliyle cümlenin anlamını bozmaktadır. “Eylemeleri”şeklinde yazıldığında 
anlatım düzelmektedir. 
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Kişi ilişkilerinin bozulmaması sorumlulukların yerine getirilmesi ile de 
ilgilidir. Alınan borcun zamanında ödenmesi bu sorumluluğun somut 
göstergelerindendir. Yukarıda borcunu ödeme durumunda olan bir kişinin 
alacaklıya gönderdiği tezkire örneği vardır. Tezkire kısa olmakla birlikte; “2&mi/-i 
tezkire Huseyin yediyle tarafı dostanelerine gönderilmişdür ” ifadesi bu kısa 


yazıya samimi bir üslüp değeri katmıştır. 


b-) 
”(60b1(7/ size virdügümiz yüz elli guruşı hamili tezkire Hüseyin kişiye (8) 


teslimen tezkiremüzi hıiz idesiz yine dostluğımız bâkidür.” 


2.3.2. Huküki Mektuplarda Talep (İsteme) Biçimleri : 


”(60a)/7) “Ömrüm âhır olub murğ-ı ruhum tayaran /60b/(1) ve kafes-i tenden 
terk-i cihan itdügi günden kırk gün mukaddem (2)cümle malimden azad olub 
sâir harir-i asliyyât gibi hurre (3) olub efrad-ı ferideden kimesneler mümâne“at 
ve taarruZ ilmeyeler.” 

Hukuki mektuplar, genellikle bir talep içermekten çok; “tutanak” anlayışıyla 


düzenlenmiş belgeler şeklindedir. 


2.3.3.Husüsi mektuplarda Talep (İsteme) Biçimleri 


Husüsi mektuplar talep bakımından çeşitlilik göstermektedir: 
”166bJ(6) işbu (7) mektub dostanemüze vesile ve biraderümüz ol tarafa “azim 
(67a1(1) ü rahi olmuşdur. Bi-minneti-kadir merküm biraderimüzüri üzerinden (2) 
me'mülümüz oldığı nazarınuz diriğ olunmayub düşen husüs-ı (3) lâzimesinde 
müsaade ve bir kadem ewelce avdet ü irca'ına (4) himmet eylemenüz 


mes'uldür. Mektibumuz tehi-dest olmamak içün (5) tarafımızdan bir mikdâr 
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hediyye gönderüldi. Vuşulinde ahz (6) u kabZ idüb ve tarafumıza iş'ar 


eylemeiüz me'mulümüzdür.(7) 


Yukarıda verilen örnekte de görüldüğü üzere üste yazılan mektuplar 
çoğu kez meveddet-nâme, tebrik-nâme, şefâat-nâme veya dâvet gibi sebeplerle 
yazılmıştır.Üst'e yazılanlarda görülen özellik; talepte bulunmaktan çok yapılan 
iyiliklere karşı duyulan minnet, saygı ve sevgi duygularının iletilmesi şeklinde 


olmuştur. 


”(73b) Bu muhlis-ı (4) bi-riyâları hâk-pây-ı seadete varılmak mümkin olmadığı 
(5) ecilden tebrik-nâme tahririne cesâret kılınmışdur. (6)Hâ/-i “acizâanem 
efendime tarif ü tavsifden (7) müslağnidür. Kusur-ı Zaruriyye “afv-ı niyâz- 
menddür.” 

Dostlar Zaman zaman birbirlerine başkaları için aracı da 
olmuşlardır.Aşağıdaki mektuptaki talep, başka birinin isteğini arkadaşına iletme 


biçimindeki talebi yansıtmaktadır: 


”151b1(5/Benüm sultanum hazretleri bâ“s-i rakime-i vidâad-(6) perveri çokadâr 
bendeleri gâyet edib ü kâr-güzâr bendeleri (7) olub hizmet-i şerifünüzi arzu 
itmekle “arZ-ı hulusımıza vesile /52aj(1) kılınmışdur. Mercudur ki merküm 
bendelerin sâir hızmeli (2) şerifünüzde etek der-miyan iden bende-gân 
ceridesine kayd (3) buyurmarızdan bu mahlasların dahi memnün u mesrür 


buyurmaları (4) mütevekkı vü der-h âstdür.” 


Yeni doğan bebek sebebiyle yazılmış bir tebrik-nâmeden örnek : 
”157b1(4 Şöyle istimatım olduki mahdum-ı mükerrem evc-i “ademde iken (5) 
hurşid-i enver ve mâh-ı münevver gibi “âlem-i vücuda tali olmuş. Bu haber (6) 


ferah-bahşın istimâından dil-i mahzunumuz envâ“, sürür-ı kamranı (7) ve 
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esnafı habur-ı şad-mân-ı hasıl olub Şükrhâ-yı (8) firavan ve hamdhâ-yı bi- 
payan olmuşdur. Hemişe Hak sübhânehü /58af(1) ve teâlâ hazretlerünül 
dergâhından tazarri" ve niyazumuzdur ki (2) kendüye ömr-i tavil ve cenâb-ı 
şerifünüzüri dahi bu maküle ihsân-ı (3) cemil ve kudum-ı se“âdet- lüzümlarıyla 


sürur u mübarek ola. ” 


Alınmış olan bir meveddet-nâme aynı nezâket ve içtenlikle 
cevaplanmıştır.İnşâ geleneğinin hassas olduğu konulardan birisi de gelen 
mektuba cevap vermektir.Bunu aşağıdaki mektup alıntısında görmek 


mümkündür. 


”(74b) Bu defa kara tarafından (7) Kara Süleyman Ağa yediyle firistade 
buyurılan bir kıta (75aJ(1) mektub meveddet-namerüz varid ü vasıl olub (2) 
derununda tahrir olınan kelimât-ı tayyibehüz min evvel ila (3)ahırihi maslumumız 
oldukda hasıl olan sürur-füzun (4) hale ta“birsüz bi-run ve sizleri görmüş kadar 
mahtutıyyet-i (5) derun haşıl olduğı hallak-ı cihane “ıyan olmağıla (6) inşa Allah 
teala leda'-vusul ber-minvâl muharrer tarafumızı (7) da“vâtı hayriyyeden 
feramüş itmeyüb gelür vâki (75 b /(1) oldukça peyâm-ı âfiyetlerini müşr 
mektub mergüb-güzâr (2) irsâliyle yad ü tefrihül-fu'ad buyurmanuzı me'mül-i 
(3)halisanem ve mülemma-yı meccanemdür.” 

Babasının yazdığı duâ-nâme'ye karşı yazılan cevâbi mektupta talep; 


hayır duâların devam etmesini istemek şeklinde olmuştur. 


"(79al Benüm peder-i âzizüm hazretleri (7) bu defa tarafı se“âdetleründen 
firistade buyurılan (79b/(1) dusa-name-i mergubunuz taraf-ı bendenüze vasıl ve 
derununda (2) tahrir olınan kelimâtı tayyibehüz min ewel ila âhırihi (3) 
madlumumız olmuşdur. Müstedâm-ı “ömr olasız âmin. (4)Bundan böyle 


tarafumızı de“avat-ı hayriyye ile feramuş (8) itmeyüb gelür vakı: oldukça peyam- 
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ı akıbetlerini müş“ır (6) meveddet-namenüz vürüdiyle memnun u mesfrurf©! 
buyurmalız (7) reca ve niyâzumdur. Bâki hemişe eyyâm-ı seâdet-efzun 


eyleye.” 


Bir öğrencinin de hocasına yazdığı mektupta talebinin, duâlardan ve 


gönülden çıkarılmamak; unutulmamak şeklinde olduğu görülmektedir: 


”l 62a (2) Bundan böyle dahi sicil-i mahfuz-ı sadrü'ş-şeria feZâil olan (3) kalb-i 
enverden dur ve dulâ-yı hayrdan mehcur buyurulmayub (4) mahtum-ı hanum 
neveddür ve mümeZâ-yı bi-necil-i tescil olan (5) mürâselât-ı hakikat-simât ile 
tervih-i fuad buyurmadan (6) istibsad buyurmıyalar. Baki hemişe “ömr ü mezid 
daim bal.” 

Taleplerin açık olarak ifade edildiği mektup örnekleri genellikle dâvet 
için (oyazılan mektuplardır.Hemen her konuda ahbâba yazılmış mektup 
örnekleri vardır.Aşağıdaki örnek gezi için dostlarını dâvet eden bir mektubun 


talep bölümüdür: 


(54 bl(/7) cümle ahıbba /(55aj/(1) vü asdıka ve hullan-ı vefa ile dü-şenbe güni 
hünkâr (2) iskelesi nam sahrâ-yı hâtır küşâya tahrik kâdime-i azimet (3) ile 
cilve-fermâ-yı vusul ve bast-ı seccâde-i teferrüc ve inbisât-ı (4) tasmim kabül 
olunmağın yevm-i mezburda “nâyetkâr sultanumuri dahi (5) ol fezâ-yı sine- 
küşaya ba-nihade-i ikbal ve ol bezm-i behcet-(6)şerefelzâ olmaları “an 
samimü'-bâl müntemâ-yı aksa-yı amâlimüzdür.(7) 

Davet için yazılan bu örnekte dâvetiyenin dilindeki sanatkârâne üslüp ön 
plana çıkmıştır. Ticâri mektuplarda dilin daha anlaşılır olduğu görülmüştü. 


“Cümle ahıbba vü asdıka ve hullar-ı vefa ile” yapılacak geziye çağrı için verilen 


21 Kelimenin yazımında “rur” hecesinin yazımı unutulmuştur. 
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bu dâvetiyede akranlara yazılan mektuplarda gördüğümüz sanatkârâne üslüp 


vardır. Bu durum muhataba göre değişen dil ve üslüp anlayışının bir sonucudur. 


Bir mevlit dâvetinin talep ifadelerine örnek aşağıda gösterilmiştir: 
”(54-al(4) Kemali lütuflarından mevlevihâneye irade-i (5) veche-i “azimet 
buyurmaları çeşm-dâşte-i intizârdur. (6) Niyâz-ı dervişanemüzdür ki hazret-i 
habib-i hüda (7) Muhammedü'-Mustafa “ala efdalid't-tahıyya hazretlerinür 
miraciyye-i (8)manzume kırâ'eli tasmim olunmağıla inşâel-mevlâ / 54 b 
(9  ikadı kanâdil olunduğı leyle-i mübârekenün irtesi güni (2) teşrifi 
kudum meymenet-i luzumlarıyla encümen-i vâlaya zinet-(3) efzâ olmaları 
mütemennadur.” 

Bu dâvet mektubu üslübunun sanatkârâne olması itibâriyle dikkat 
çekmektedir. Mevlevihânede miraç kandili münasebetiyle tertiplenen toplantıya 
dâvet için gönderilmiştir. Dil ve üslüptan muhatabın ilminin ve irfanının yüksek 


olduğu sonucunu çıkarmak mümkündür. 


Örnek talep ifadeleri: 
a-) 
”150b1(3/ Benüm sultanum hazretleri inşa allahü teala çehar-şenbe günü (4) 
semere-i nihâl-i amâlim olan “Abdurrahman bendeniüzi hecâ-i şerife (5) ibtidâ 
itdürmek üzre tasmim olunmağıla yevm-i mezburda fakiranemüze (6) teşrif ile 
bu “abd-i kadim hâlise”-vâlâların mesrür ve (7) münşerihüT-fuâd buyurmaları ez 
dil ü can niyaz ureca olınur.” 

Görüldüğü üzere bu dâvetiyenin dil ve üslübundaki sadelik belirgindir. Bu 
sadelik, yukarıda mevlit kandili için gönderilen dâvet mektubu ile mukayese 
edilecek olursa daha açık olarak görülebilecektir. Çocuğunun henüz 


okumasürecine girmek için heceye başlaması münasebetiyle kendi evlerinde 
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yapılacak merasime katılım talep edilmiştir. Bu katılımdan duyulacak sevincin 


sonsuzluğu vurgulanarak dâvetiye tamamlanmıştır. 


b-) 
(10-aJ(/Kenarda)(25) İn(şjâ'alahi”? teala ovusülinde (26) kabul ü makbul 
buyunlub bundan böyle (27) tarafı mahlas guşe-i hatrdan ve dâ-yı(28) 
hayrdan feramuş buyunlmaya ve's-selâam.” 

Bu örnekte talep gözden ırak olan “faraf/ mahlas güşe-i hatrdan 
ve dua-yı hayrdan feramuş buyunlmaya ve's-selâam.” Bu mektupta talep 


gönülden ve duâdan çıkarılmamaktır. 


c-) 
(46-bJ(7) “İnşa-Allah teala muhât-ı “ilm-i âlileri buyuruldukta (2) bade-zin 
tarafumızı âyine-i hâtırdan feramuş buyurmayub tahrik-i (3) rikab ider. Semend- 
i “azimet ider kulları vâkıs oldukça (4) kerem-nâme-i <âlileriyle yad ü dil-şad 
buyurmaları me'mul ve der-hâstdür.” 

Bu mektubun talebi de yukarıda verilen örnekle benzeşmektedir. Farkı; 
talebin vurgusudur. Bu mektupta mektubu yazan, unutulmadığını görmek üzere 
gelen giden oldukça gönderilecek bir “keremnâme” talep etmektedir. Mektup 


gönderilecek keremnâme ile duyulacak sevincin vurgusu ile bitmiştir. 


d-) 

(48al/Kenarda)(4)”İşbu (5) bariki yevm-i Perşembe mahnumumuz (6) Ahmed 
Ağa bendelerinüri hannan (7) cemyyeti olmak hasebiyle mahnumunuz (8) 
letâfetlu Mehemmed Efendi oğlumuz ile (9)sâat üçde fakirhânemüzi (10) 


teşrifünüz ile kalbümüzi şad (11) buyurmaları merhüddur efendüm.” 


22 $ harfinin noktaları unutulmuştur. 
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Bu dâvetiye çocuğun okuma merasimine çağrı için gönderilmiştir. 
Dâvetiyede sade dil ve samimi bir üslüp (kullanılmıştır. Dâvetiye baba ve 
yanında çağrılan oğlu için yazılmıştır. Dâvetiyelerde dikkat edilen hususlardan 
biri dâvete sebep olan etkinliğin ne zaman yapılacağının bildirilmesidir. Bu 
dâvetiyede de tereddütlere yer vermeyecek şekilde; Merasimin zamanı, dâvetin 


gerekçesi, kimlerin beklendiği açık olarak yazılmıştır. 


e-) 
”(49b1(2) İnşâ'allah teâlâ yarın gice teşrifi “fiyetleriyle (3) hane-i fakiremüzi 
müşerref ve kudum-ı meymenet meşhunları ile ol (4) diri mahzunumızı 
müstelab buyurmalarıyla hak-pa-yı se adete (5) “arZ-ı Zara“ate ictisar kılınmışdır. 
Bi-minnet-i teala muhâfı “/m-i “liler (6)olub müsâade-i “aliyyeleriyle 
senah'anların hakden ref (7) buyurmaları babında /utf ü kerem efendüm 
sultanum hazretlerinündür.” 

Buradaki dâvetiye ahbâbını evine dâvet için yazılmıştır. Dil ve üslübu 
sanatkârânedir. Katılımdan duyulacak sevinç, aynı sanatlı üslübla, nazik bir 


ifade halinde muhataba iletilmiştir. 


2.4. SONUÇ ( HITÂME ) BİÇİMLERİ 

“İnşâ-i Merğüb ve İlm-i İnşâ'da sonuç bölümü ile ilgili olarak yapılan 
önemli hatırlatma tarin konusunda olmuştur. 
”133al/(3) Ve dahi mektubun (4) âhirinde târih yaza. Zira tarih mektuburi rükn-i 


y 


(9) azamı ve şart-ı müekkediodlir. 
Esasen mektupların pek çoğunda görülen sonuç bölümü cümleleri duâ 


çerçevesinde gelişen iyi dilek ve temenni cümlelerinden oluşmaktadır.Örnek 


sonuç cümleleri aşağıda gösterilmiştir: 
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a-) 
Bal(Xenarda)(8) Hak sübhâne ve teâlâ hazretleri dünyanuzı pâk(9) nasib 
müyesser eyleye âmin ve bâ musin. 

Genellikle yazılan mektuplar duâ niteliğinde, iyi dilek ve temennilerle 
bitirilmiştir. Yukarıdaki örnekte Hak'tan temiz bir dünya nasib etmesi dileğinde 
bulunulmuştur. 

b-) 

(da(9M) O tarafla bizü bilüb sual (10) iden ahıbbâ-i aâsâafa ve komşularu 
(11)sağir ü kebirine ferâde ferâde selaâmlar(12) olnub hâtr-ı aürlan tefahhuş 
olinur. 

Bu örnek de eş-dost, komşu, büyük küçük herkese gönderilen selamlarla 


bitmektedir. 


c-) 
(44b1(2) Nemika-i mahabbet vesikaları irsâliyle yad ve tenşitı -fuad buyurdıkları 
(3) mütevakkıcdur. Bâki hemişe ümid-i gonce-i meram küşâde bâd. 

Sevgi arzı sebebiyle gönderilen cevâbi bir mektubun bitiş biçimidir. İyi 
dilek ve temeniler “Bâki hemişe ümid-i ğonce-i meram küşâde bâd”cümlesi 


ile ifade edilmiştir. 


d-) 
”149-bJ(2)Bi-minnet-i teâlâ muhât-ı sılm-i <âlileri (6)olub müsâ“ade-i “aliyyeleriyle 
senah'anların hakden ref (7) buyurmaları babında /utf ü kerem efendüm 
sultanum hazretlerinündür.” 

Bu örnek saygı ve hürmet ifadeleriyle bitmiştir. Dil ve üslüp özellikleri 
itibâriyle ast'tan üste yazılan bir mektuba ait olduğu sezilmektedir. Bunu 
sağlıyan ifade: “sena anların hakden ref buyurmaları” şeklindeki söyleyiştir. 


©-) 
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"158 al (2) kendüye “ömr-i tavil ve cenâb-ı şerifünüzüri dahi bu maküle ihsân-ı 
(3) cemil ve kudum-ı se“âdet- lüzümlarıyla sürür u mübârek ola.Amin. (4) Bâki 
hemişe “ömr-i tavil müyesser bal.” 

Bu örnekteki bitiş; duâ nitelikli cümlelerle olmuştur. Kullanılan dil ve 
üslüptan ast'tan üste yazılan bir mektuba ait olduğu sonucunu çıkarmak 
mümkündür. Bu sonucu “Bâk/ hemişe “ömr-i tavil müyesser bâl” ifadesi ortaya 


koymaktadır. 


f) 

”(62a1/2/Bundan böyle dahi sicill-i mahfuz-ı sadrü'ş-şerita fezâil olan (3) kalb-i 
enverden dur ve du'â-yı hayrdan mehcur buyurulmayub (4) mahtum-ı hanum 
neveddür ve mümezâ-yı bi-necil-i tescil olan (5) müraselât-ı hakikat-simât ile 
tervih-i fu'ad buyurmadan (6) istibad buyurmıyalar. Bâki hemişe ömrü mezid 
daim bal.” 


Yukarıda verilen örneğin bitişi de duâ niteliği taşımaktadır. 


g-) 
"(72-a) Hazret-i (2)Mevlâa medlülünce bu kavillerini sâye-i devletinden (3) ve 


“nayet-i <âlilerinden dur ve ihrâc buyurmamaları (4) temennâ vü niyaz olınur. 


Unutma kuşe-i damda koyub dil (6) ü canum 
Kovıgı gahi gönülden çıkarma sultanum 


bu kavillerini defter-i bendegan zümresüne ilhâk (7) u mesrur buyurulmak 
babında bâki hemişe sağ olasız sağ /72b/(1) oldukça cihân.Amin. “ 
Bu örnekte bitiş biçimi daha etkili hale getirilmek için nazımla desteklenmiştir. 


Bitiş cümlelerinde yaygın kullanılan iyi dilek ve temenni uzun ömür olmuştur. 
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h-) 
”(75a1(6) İnşa Allâhü (6) teâlâ leda'-vusül ber-minvâl muharrer tarafumızı (7) 
davât-ı hayriyyeden feramuş itmeyüb gelir vâki" (75b/(1) oldukça peyâmr-ı 
afiyetlerini müşr mektub mergüb-güzâr (2) irsâliyle yad ü tefrihü'-fuâad 
buyurmanuzı me'mul-i (3)halisanem ve mülemmâ-yı meccânemdür.” 

Bu mektupta sonuç; yazılan mektuba karşılık olmak üzere, sağlık 


haberlerini bildiren bir mektubun gönderilmesinden duyulacak sevinçtir. 


—) 

(77b1/7//İnşa Allâhü'-mevlâ /78a)(1) nusret ü fütüuhat islam tarafında olacağına 
iştibah (2) buyurulmya bu câniblere vâdin vukuunda i(ş)bu”* nemika-i (3) 
mahabbet vesikalar irsâliyle yad ü ftenşitül-fuad (4) buyurmaları 
mütevakkıdür.” 

Yukarıdaki mektupta bitiş; sevgi ve muhabbet arzı ve bunun sevince 
sebep olması temennisi şeklinde olmuştur. 

j) 

"(79b1(4/Bundan böyle tarafumızı desavâf-ı hayriyye ile feramuş (5) itmeyüb 
gelir vakı: oldukça peyâm-ı “akıbetlerini müşr (6) meveddet-namenüz 
vürüdiyle memnun u mesfrürf”* buyurmalız (7) reca ve niyazumdur. Bâki 
hemişe eyyam-ı seadet-efzun eyleye.” 

Dostlar uzakta da olsalar aranıp sorulmalıdır. İrtibatın kopması unutulma 
ile neticeleneceği için; bu durumu önlemek amacıyla meveddetnâmeler 
yazılmıştır. Genellikle üstten ast'a yazılan bu tür mektuplar büyük sevinçlere 
sebep olmuştur. Bitişte, bu sevinci yaşama arzusu vurgulanmış, mutluluk dolu 


günler dilenerek sözler tamamlanmıştır. 


23 “S” harfinin noktaları unutulmuştur. 
24 Kelimenin yazımında “rur” hecesinin yazımı unutulmuştur. 
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VI.BÖLÜM 


METİN 


İNŞA-I MERGUB VE “İLM-I İNŞADA MÜSTAMEL LÜĞATLER 
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NÜSHA TAVSİFİ : 


“İnşâ-i Megüb ve İlm-i İnşâ'da Müsta'mel Lügatler” adlı eser İstanbul 
Büyükşehir Belediyesi Taksim Atatürk Kütüphanesi, Muallim Cevdet Yazmaları 
Bölümünde, K.0036 numarada kayıtlı küçük boy bir kitaptır. 

İstinsah tarihi ve müstensih olarak eserin (94b| sayfasında(11) ”Kad 
temme hâzihi'l-inşai'l-merğub (12) “an-yedi *Abdü'Z2-Za“ife'l-müznib (13) Mustafa 
İbn “Osman Efendi En-Nâib (14) Fi'l-Benderi afa “anha'l-bari (15) li-seneti 
isnani ve “ışrine ve mieteyni ve elf. Fi m(uharrem) sene 1222” kaydı vardır. 

Kitapta genellikle Kırık Divâni yazı kullanılmıştır. Ta / 97b varak 
arasında yer alan eserin cilt içlerinde de müstensih tarafından kaydedilmiş 
notlar ve yazılar vardır. Ancak sayfaların tamamı kullanılmış değildir. Yazıma 
hazırlanmış ama kullanılmamış olan boş sayfalar metinde gösterilmiştir. 

Sayfa yapısı görünümü takip eden sayfada şekil olarak verilmiştir. 
Sayfaların içi her sayfada yazılarak kullanılmış değildir. Bazı sayfalar yazıma 
hazırlanmış ancak boş bırakılmıştır. Düzenlenmiş sayfalarda yedi satır esas 
alınmıştır. Ancak bu usul her sayfada uygulanmamıştır. Sayfa kenarlarına ve 
cetvellenmiş sayfa içinden ayrılmış köşelerine de yazılar ve kelimeler 
yazılmıştır. Aşağıda verilen sayfa düzeni örneğinde metinde geçen “sayfa içi”, 


"sayfa kenarı”, “sayfa içi üst köşe” ve "sayfa içi alt köşe” ifadeleri şekil üzerinde 
gösterilmiştir. 

Nüshanın başında cilt içinde başlangıç: (1)"Benüm “ızzetlü sesadetlü 
oğlum “Osman Ağa Hazretleri ba'de'd-dusa bu gün rahmet zuhur eyledi.(2) 
Yakın bir yere dahi gidilse bir kat esbabdan çıkılur ve bundan şofira hevâ açılur 
ise (3) dahi başka işlerümüz var bakalum gene haberleşirüz hasılı bu güni “afv 
buyurasız” açıklaması bulunmaktadır. Nüshanın sonunda (97b) aşağıdaki beyit 
kayıtlıdır. “9 

“Ne denlü sa'y iderseli bir sevdâda 


Naşib olmaz mukadderden ziyade 


2 Sayfa kenarında kayıtlı beyittir. 
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SAYFA YAPISI 


Sayfa Üst Kenarı 


Sayfa Kenarı 


Sayfa İçi Üst Köşe 


Sayfa İçi 


Sayfa İçi 
Alt Köşe 


Sayfa Alt Kenarı 


178 


(CİLT ÖN KAPAK İÇİ) 


(1)Benüm “izzetlü setadetlü oğlum “Osman Ağa Hazretleri ba'de'd-du'a bu gün 
rahmet zuhur eyledi.(2) Yakın bir yere dahi gidilse bir kat esbabdan çıkılur ve 
bundan şora hevâ açılur ise (3) dahi başka işlerümüz var bakalum gene 
haberleşürüz hasılı bu güni “afv buyurasız. Faziletlü (4) şerafetlü efendümüz 
hazretlerinüfi hatırlarını su'al iderim yahud tab*-ı enverlerüni istifsar iderim. (5) 
Taleb eyledünüz icmal defteri taraf-ı sesadetlere irsal olındı ve's-selam 


( CİLT ÖN KAPAK ALTI) - ZAHRİYE (A )25 


(1)Mürüvvet-şi'ar efendim bu günlerde mahall-i kadimümüzden infikak-ı 
mehcur-ı bahr (2)iktiza eyledi. Ol tarafdan mütevaridin ü hinde tahrirat sureti 
(3) iyabları irsali iktiza ider ise astane-i “aliyyede Molla Gürani kurbünde (4) 
mevaliyü'l-ızamdan Çelebi-zad hafidi Zeynelabidin Efendi (5) Hazretlerinü 
hıdmet-i devletlerinde müstahdem olduğum melum-ı (6) şerifleri buyurıla. 


( CİLT ÖN KAPAK ALTI ) — ZAHRİYE (B )7 


(1)Silahşoran-ı sadr-ı aszamdan kuyucu başlarından sabıkan Çavuş başı 
hâcegân-ı Divân-ı hümâyundan müşaru'n-ileyhir. 


(1al(1)Balada mezkur karaların inhalıları bade's-selam inha olınur.(2)Hacc-ı 
şerife bahren “azimet ider iken İskenderiyye nam mahalde vefat iden Mehmed 
nam kimesnenül eşya defteridür ki zikr olınur:(3) Elmaslı altun bilezik (17, 
altun kuşak |(2J, elmaslı çiçek kıt'a (3) elmas yüzük|2J, samur kürk biniş 
beden|21, kakum kürk (31, (4) elma kürkl11, zincab kürk/21, Çuka niş (41, çuka 
cübbe (4 şalı niş (3) cübbelJ3| cedid tonluk şal(31 (5) müsta'mel car şal (4) 
destar(10) kehr-bar imamlı a'la gezer çubuğı (101 yeşim kabzalı elmas taşlı 
buçak (11 koyun sasati (3) pençede saati (21 (6) siva-yı kaftan ve “antari kat (10 
mahlut çamaşur kat(101 Tarabuzan bezi cedid gönlek (10) maa don |20) 


29 Sayfada kopya kalemi ile ”İnşa-i Mergub ve “ilm-i inşada müstamel lüğatler” 


yazılıdır. Sayfanın alt tarafında ”M.Cevdet Kütüphanesi No:K.36”mührü mevcuttur. Sayfada 
ayrıca kırmızı kalem ve el yazısı ile ” yaprak :189 satır muhtelif” yaılmıştır. 

27 (Cilt ön kapak altı ilk (Byüzü boş olub sayfanın en altında ters tarafdan başlanmış 
bir satırlık yazı vardır.) 

" Müteveffanın üzerinden çıkan zâti eşyalarının adedi köşeli ayraç içinde rakamla gösterilmiştir. 
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Tarabuzan bezi ton|200) kalayvan(7) sim tel (31 asla yorğan (10) ihram (31 boş 
oda takımı Hind-kari basma (1) döşek ve şilte (4) baş yasdığı (4) çuka şalı 
çakşır (81 (8) mest babuş ve çizme (100) fincan ve sim zarf (20) sahhâre 
çift (4) nühas hasehan (1) 


işbu defter ile bey: (9) ve fürüht olınan irad meveddet (10) müteveffanui 
astanede furuht eyledügi iradudur ki zikr olunur eşyalarui mebaliğları yigirmi 
beşyüz ğuruşdur(11) ve bundan ğayrı derun-ı “arz- hal-i “acizanemde (12) olan 
yigirmi iki biri beş yüz ğuruş haric (13)ez defter olduğı bu mahalle şerh .... 


(11) Üç hisse sehim 75 00 
(12) Bir <aded behud-hane 20 00 
(13) Deniz ibdalde bir bab menzil 12 00 
(14) Şehr-emininde bir “aded kaşab dükkanı 01 50 
10850 
(15) Sultanmehmedde bir bab han 02000 
(16) Davudpaşa iskelesinde bir adet menzil 01800 
(17) Diger Davudpaşa'da bir “aded enserici 
Dükkanı ve bir “aded bozahane 1200 
15850 
(18) (oÜçyüz akçe yevmiye 04500 
Kİ lime 00150 
(20) Bila luzum furuht olınan tereke 05000 
25500 


E'l-malum halime cariyeleri karındaş-ı müteveffa... 
(1 pi * 


(1-b12 (1) Asitâne-i aliyyede hâlen bi'd-devle ve'l-ikbal (2) Mekke-i Mükerreme 
payesi olan kibar -1 mevali-i “izam-ı (3) zevi'l-ihtiramdan şeyhü'r-islam-ı esbak 


>“ Sayfa içi kırmızı cetvel çekilmiş içi boş bırakılmıştır, Sayfa içi üst ve alt köşelerde iki,sayfa 


kenarında bir olmak üzere yazılmış üç yazı vardır. Sayfa kenarında bulunan yazı sayfa altından 
başlamak üzere ters tarafdan yazılmıştır. 
29 Bu metin sayfa alt kenarına ters olarak yazılmıştır. 
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(4) Mekki Efendi-zâde devletlü <inayetlü merhametlü efendüm (5)zâdem veli 
nismetüm “Asım Efendimüz hazretlerinüri (6)devletlerine “arz-ı hâlimdür. 


(1-b1 (Sayfa içi üst köşe)(1)Bab|1/7””“ ve siddel1J der|1) kapudur|1J <Atebe |2) 
asitan (2J (2) Nemle ve mur karınca (3) Kamle bitdür. (1-b)(Sayfa içi alt köşe)( 1) 
Ebu peder baba püser ferzend oğuldur mâder ana(2) rah din ruze oruç 

(2al (2-a(”"(Sayfa içi üst köşe)(1)Demür(1J ahenJ11 ve hadid (11, kalay/21 
erziz|2) ve resas|21, bakır|(51 mive|5) Nühas/5J duy|71 tucdurl7| 


(2-al(Sayfa içi alt köşe)(1) Sirkl11 ve liss|1)l ve sarık(11 uğrıdur(11 rahim|21 
ra'uf/21 “atuf(2) (2) esirgeyici|2) Yenkazü|5)J Kurtar/5J yedrul3| def ider(31 (3) Şifa 
(6) kitab|J6|. 

(2al (1) Ba1s- tahrir-i huruf oldur ki bifi ikiyüz yigirmi dört senesi(2) mah-ı receb- 
i şerifüfi ğurresinden üç yüz altmiş bir gün va'desiyle(3) valide hanında ka'in 
tarafimiz h'ace Evseb bed-beden kendi(4) umurum içün ber-vech-i bala yalfiiz 
bifi guruş ahz eyledüğüm(5) ecilden iş bu tahvil yedine virildi. Bi-minneti tesala 
va'demüz(6) hitamında mebâliğ-ı mezkur temâmen teslim eyledüğümde iş 
bu(7) tahvilümüz girüye redd ve şakk olina. Riayetlü dostumuz h'ace Evseb(8) 
cenabları hamil-i tezkire (2) ademimize ber-vech-i bala yalriız üç bifi (9) beş yüz 
ğuruş teslim eyleyüb iş bu tezkiremüzi hifz idesin. (10) Cenâabları hamil-i 
tezkire. 


(2-al(Sayfa kenarında)(1) Ba“s-i tahrir-i huruf oldurki (2) ba-berat-ı “aliş an ber- 
vech-i malikane (3) İslanbul ve tevabiı dühan gümrüklerine (4) mutasarrıf 
oldğum yalfiiz sehim-i mühim (5)hıssemi işbu bifi yüz doksan senesi (6) 


rubsu halen İslanbul. 


(2-a((Sayfa üst kenarında)(1)hareket hariç ibtida dahil hareket dahil (o müşila 
sahn sahn-ı seman ibtida e't-temşili mevşile-i Süleymaniyye(2) hamse-i 
Süleymâniyye omedaris-i Süleymâniye darü'l-hadis ma'zulin ez-mahrec 


2 Aynı anlama gelen kelimelerin altına aynı rakam konularak gösterilmiştir. Biz alttaki 
rakamları kelimelerin yanına köşeli parantez içine alarak gösterdik. 

21 Sayfa kenarında iki, sayfa içi üst köşe ve sayfa içi alt köşe olmak üzere dört adet ilave 
metin yazılıdır. Bunlar Arapça ve Farsça bazı kelimelerin Türkçe karşılıklarını vermekte 
olup,yabancı kelimeler kırmızı mürekkep, Türkçe kelimeler siyah mürekkeple yazılmıştır. 
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ma'zulin bilâd-ı erba'a Medine-i münevvere Mekke-i mükerreme ve'l-müşerrefe 
ve'ş-Şamiyye 


(2b172(1)Selanik sancağında Pazargân Nâahıyesinde Dofnacılı Rüstem (?) (2) 
Ağaya oğlu “Ali Çavuşuli (3)halen bu mektub Selânik Dohfe kale başında 
yegenimize (...)7“hanında (4) hacı efendiye olubdur 


(al (1)Setadetlü mekremetlü mürüwetlü hazretleri(2) derun-ı dilden, can-ı 
göfülden selam ve dualar olub(3) mübârek hatr-ı ş erifleri su'al olinur. Eger 
taraf ahvalimüz(4)den su'al-i şerif buyurılur ise hamdü li'llahi teala . tarih 


(3-al(Sayfa kenarında) (1) Sesâdetlü mekremetlü tarikatlü hazretleri(2) derun-ı 
dilden can-ı göfülden selâm ve(3) dualar olınub mübarek hatr-ı şerifleri(4) 
su'al olınur. Eger taraf-ı ahvalimüzden (5) su'al-i şerif buyurılur ise hamdü(6) 
lillahi teala tarih-i muhabbet-nâmeye gelince(7) vücudımuz sıhhat ü “afiyet 
üzre bilesiz. (8) Hak sübhanehü ve teala hazretleri dünyahuzı pak(9) nasib 
müyesser eyleye âmin ve ba musin. 


(8b1?“ (4af”“(Sayfa kenarında)(1)Ol tarafda “iffetlü “ismetlü valide-i “azizem 
ve(2) peder-i 'azizüm hazretlerine derun-ı huluş üzere (3)selâmlar ve dualar 
olınub mübârek (4)dest-i şerifleri bus ve hatırları(5) su'al olınur ve 
karındaşlarum “izzetlü (6) monla “Ali ve Mustafaya ve “iffetlü hemşire-i(7) 
azizem huzurlarına kemâl-i hasret ve iştiyak (8) ile selamlar olınub hâtırları 
su'al (9) olınur. Ol tarafda bizi bilüb su'al(10) iden ahıbba-i asafa ve komşularufi 
(11)sağir ü kebirine ferade ferade selâmlar(12) olınub hâtır-ı “ıtırları tefahhuş 
olınur. 

(4b1”“ (5a)?”” (Sayfa kenarında)(1) <İzzetlü, faziletlü, mekremetlü, karındaş -ı 
ekremüm,(2) sultanum efendi cemilü'ş -ş iyem hazreterinüfi(3) nadi-i saadet 


22 Bu satırlar kitabın genel yazım anlayışından farklı bir şekilde sayfa içine düzensiz 
birbiçimde kaydedilmiştir. 

28 Kelime karalanmıştır. 

24 Sayfa cetvel çekilerek yazıma hazır hale getirilmiş,ancak boş bırakılmıştır. 

27 Sayfa içi yazıma hazırlanmış,ancak herhangi bir yazı yazılmamış,sayfa kenarına yazılmıştır. 
2 Bu sayfa da yazıma hazır hale getirilmiş,sayfa kenarına da sayfanın içine de herhangi bir 
yazı yazılmamıştır. 

27 Sayfa yazıma hazır hale getirilmiş,ancak sayfa kenarına yazıldığı halde sayfa içi boş 
bırakılmıştır. 
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mebâdilerine, meraâsim-i tevkir ü Ihtiram(4) birle dud-ı da'avat-ı halaşan-ı 
muhabbet-nümâ ve(5) “özr-i teslimat-ı meveddet-feza ithaf ü ihda 

(5b1”4f6a(1) oSuret-i Medine-i Münewerede Karaşitü'ş-şerif (o vekiline 
(2)Faziletlü semahatlü necabetlü karındaş-ı 'azizüm(3) Şeyh Muhammed Efendi 
hazretlerünifi huzur-ı lamisu'n-nur-ı (4) fezail mevfurlarına derecât-ı ta'zimden 
adla (5) necat4 isabet-nüma ithafıyla müzah-ı letafet (6) imtizaclarn “kema 
yenbaği” istifsar olınduğı verasında (7) Zamir-i omünir-i mihr incilalarına 
nümüde-i muhlişanem budur ki (8) işbu sene-i mübarek-i bahire'l-meymenede 
hüccac-ı zevi'l-ibtihac(9) ol savb-ı mübarekeye “azim ü rahi olmağıla ba“is-i 
(10) devletüm ve sebeb-i mağfiretüm olan Karaşit-i şerife tarafımızdan (11) 
vekalet-i Hazret-i Resul-i Ekrem (12) ve nebiyy-i muhterem şalla'llahü (13) 
teala 


(6b) (1) “aleyhi vesellem efendimüz hazretlerinüfi RavZa-i Mutahhere ve 
Merkad-i (2) Münevverelerine kemal-i maşnu' ve huş u' üzre o selbiye-i himam 
(3) ve mübarek ruh-ı tayyiblerine olan salavat ü selamumızı(4) tebellüğ ve 
hakkumuzda şefa“at-i “uzmaların reca vü niya(2)””* itmefiüz içün (5) hassaten 
mektub tahrir ve derunına mev(Z)u'an”“ dört(6) “adettür. Mahbub- tarafı 
seadete irsal olunmışdur. Ve bi-sinayeti'llahi (7) tesalaları şerefü'l-vuşul, hüsn -i 
kabul ile ahz(8) buyurub sâire-i müstecaâbü'd-da'avat olan makam-ı (9) <alilerde 
tarafımızı hayr - duadan insa buyurmamaları (10) mütemennamuzdur efendüm 
“Osman Begin kulları. Temme 


(7af' (9al“(Sayfa üst kenarda ) (1) Halen bu mektub Bosna valisi devletlü 
“inayetlü “atufetlü merhametlü İbrahim Paş a (Sayfa kenarında)(2) Efendimüzüfi 
hızmet-i devletlerinde(3) baş çukadarı se'adetlü mekremetlü (4) birader-i 
ekremüm Muhammed Ağa huzurlarına vuşul (5) Halen İzniki- duhan Gümrügi 
emini (6) devletlü Tahir Ağanufi hizmet-i (7)şeriflerinde (8) İcare-hane der- 
uhde-i Tokadı (9) Ahmed Ağa zevcesi Amine Hâtun, (10) der- mahalle-i Emin 
Sinan “an-vakf-ı (11)merhüm Hasan Ağa. Gurre-i sene M(uharrem) 1124 


28 Sayfa cetvel çekili olarak boş bırakılmıştır.Sayfa içinde ve sayfa kenarında yazı 
bulunmamaktadır. 

28 Kelimede “z” harfi unutulmuştur. 

29 Kelimede z harfi unutulmuştur. 

21 Eserin Ta, 7b , 8a ,8b sayfaları yazıma hazırlanmış ancak sayfa içleri de sayfa kenarları da 
boş bırakılmıştır. 

282 Sayfa içi boş bırakılırken sayfa kenarına yazılmıştır. 
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(12) oMühr-i şehr Kasın yine 
(13) akçe akçe 
30 340 
(9b1Ps 


(10aJ* (Sayfa kenarında) (1) “izzetlü sesadetlü rifatlü ve kerametlü(2) ah-ı 
eizzüm sultanum Şeyh “Abdurrahman Efendi (3) hazretleriniri huZur-ı <izzet- 
mevfurları savbına(4) merâsim-i izaz ü ikram ve lüzum- tevkir(5) ü ihtiram birle 
dürer-i da'avat- safiyat (6) ve zevâhir-i teslimat u afiyat-ı meveddet-(7)nümun 
ithaf-ı ihda ve hatr-ı “ıtırları (8) “Kema yenbaği” meri vü meveddi kılınduğı 
siyakında (9) nümayende-i muhliş budur ki benüm seadetlü kerametlü(10) 
şeyhüm hazretleri huzur-ı faize'n-nur-ı (11) nebeviye ikmal-i adab ve nihâyet- 
hicab ile (12) şalat ü selâm ve hulus-ı irtisamlarımızı (13) tebliğ i ittisal buyurasız 
ve cenab-ı şeyheyn-i (14) kerimeyn seyyidina Ebi Bekri'ş-Şıddik ve 
seyyidina(15) <Ömerü'l-Faruk radıya'llahü teala “anhüma ve cenab-ı (16) 
cami'u'i- Kur'an seyyidina “Osman radıya'llahü(17) sanhü'r-rahman ve merakıd-ı 
münevvere-i (18) ümmehati'-mü'minin ve sâir al-i aşhab- (19) kiram 
rıdvanu'llahi teala “aleyhim ecmesin. (20) Huzur-bud. Nurlarında bu “abd-i 
“acizlerini (21) du'a-yı hayrdan feramuş buyurmıyalar. (22) Benüm sultanum 
mektub-ı bendeleri tehi(23) olunmamak içün muktezâ-yı vakt-i hale(24) göre 
dört “adet mahşub vaz (25) olınmuş dur. İnşa'allahü teala vuşulinde (26) kabul 
ü makbul buyurılub bundan böyle (27) taraf-ı muhlis guşe-i hatrdan ve du'a- 
yı(28) hayrdan feramuş buyurılmaya ve's-selam. 


(1 Ob Jp“ 


28 Sayfa içi yazıma hazır halde ama boşyur.Sayfa kenarına da herhangi bir yazı yazılmamıştır. 
24 Sayfa içi yazıma hazırlanmış ancak sayfa kenarına yazılmış bir yazı vardır. 
25 Sayfa yazıma hazırlanmış ancak boş bırakılmıştır. 
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İLM-İ İNŞADA MÜSTAMEL LÜĞATLER 


(11a | ““(Sayfa kenarında) 


Hüveyda Bellü 

Huban Güzeller 

Busiden Öpmek 

“Ahd oldi Peyman 

Senâsiden”” 

Melamet Bed söylemek 

Niguhiden Bed söylemek 

Firiban Aldatıcı 

Hâtem Yüzük 

Nigin Yüzük 

Engüş ter Yüzük 

“Ades Mercümek 

Hımis Nohud 

(11-al(Sayfa içi alt köşe) Refi: ve “ala (oYüce seyyid? 

Htal (1) 

İbtidâ Baş lamak İntiha : Ahır olmak 
İstifsar Hal hatır sormak | İftihar : Nazlanmak 
İntihab Ögürtlemek İnha Bildürmek 
İfham Afilamak 

2) 

İşsar Bildürmek İşyak Görecegi gelmek 
İştibah Şüpheler İltimas Dilemek 


2 Sayfa kitabın sözlük kısmının başlangıcı niteliğindedir. Sayfa içi ve sayfa kenarları yanında 
sayfa içlerinin sağ üst köşesi ile sol alt köşelerin de oluşturulan üçgen köşeler içine de 
kelimeler yazılarak sayfa boşluklarından yararlanılmıştır.Biz sayfa içi kköşe yazıları için “sayfa 
içi üst köşe” ve “sayfa içi alt köşe ifadelerini kullandık. Genellikle bu bölümlerde yer alan 
yabancı kelimeler “ifal” kalıbıyla verilip siyah mürekkeple yazılırken.Türkçe karşılıkları kırmızı 


mürekkeple yazılmıştır. 
7 Kelimenin Türkçe karşılığı verilmemiştir. 


2 Bu kelimelerin hepsi kırmızı mürekkep kullanılarak yazılmıştır. 
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İltifat Bakıb ve İstimad İnanmak ve 
esirgemek tayanmak 

(3) 

İntizar Yola bakmak İlhak ulaşdırmak 

İbtidar?** İthaf Tuhfelenmiş 

İlamat Haberleş mek İştibah Şüpheler 

Itnab?*“ Sözü az itmek İcaz Sözü çok itmek 

İhticacen Cevabdan “aciz | Ekmaâmen Ağaç çiçegi 

tomuruğı”" 

İnhiraf Bir tarafa meyl 
itmek 

(5) 

İstimrar Bir yirden İstinbat Gizli haber 
yürimek almak 

Ebihhet Ululuk Evc Yüksek 

İştinkâf İba ve nükul İksâd Oturmak 
itmek 

(6) 

İntibah Uyanmak İsti-anet Yardım taleb 

itmek 

İrtiza Beğenmek İstiğrab Te'accüb itmek 

/1b1) (1) 

Ezcan Can-ı göfülden | İblağ İriş dürmek 

Evrak Kâğıdlar ve İnfak Harc O itmek 
yapraklar 

Ayende Gelici Evkât Vaktler 

2) 

İsti'ab Kaplamak İtmam Temam olmak 

Averden Getürmek Aşamiden İçmek 

Üftaden Düşmek İfkenden Bırakmak 

8) mm 

Asuden Diilenmek Aramiden Difilenmek 


29 Kelimenin Türkçe karşılığı verilmemiştir. 
299 Kelimenin Türkçe karşılığı yanlış olarak verilmiştir.”Itnâb” ve “İcâz” kelimelerinin anlamları 
karşılıklı ters olarak verilmiştir. Sehven yazılmış olmalıdır. 


2! Kelime günümüzde “ağaç tomurcuğu”olarak kullanılmaktadır. 
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Efşürden Sıkmak Aferin kerden Alkış virmek 

Alüden Bulaşmak 

4) 

Abadankerden Mamur eylemek | Enkâş ten Satmak 

Amihten Karışmak Ağışten Toğramak 

Enduhten Kazanmak 

EN ze 

Aferiden Yaratmak Abasiden Şişmek 

Amurziden Yarlığamak Lane kerden Yuva yapmak 

Engüşt Parmak 

(6) 

Bidayet Baş lamak Peyam-ı Sıhhat Selamet-i Haber 

Piraye Bezenmek Piş gah Adet idici 

Belağat Hoş sözlülük 

7). 

Becid Çevirmek Bila-rayb Şeksiz 

Behar Be-ma'na yaz Bus Öpmek 

Belde Vilayet Bahirü'ş -şeref Ululuğu galib 

12a1(1) 

Beyza Beyza yumurta | Bende Kul 

Bay Zengin Pay Ayak 

Bi-kıyas Nihayetten taşra | Bi-payan Nihayetsiz 

(2) N 

Bezl Virmek Beş er Adem oğlanı 

Bi-behre Naşibsiz Behre-mend Naşiblü 

Bum Baykuş Behcet Ululuk 

Bahr Deniz 

(3) 

Bal GöRül Bab Kapu 

Beşaret Müjdelük Bevvab Kapucı 

Bahire Kulağı kesük Bidat Sofradan icad 
deve olan şey 
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(4) 

Beden Vücud Bezr Tohum 

Bezle İç libası Bizat Biz olmak 

Berzâh İki nesnenüfi Bur-gam Gonca çeçek 
arası 

Berk Şimşek 

(5) 

Burka“ Peçe Burhan Huccet 

Berkut Şeftalü Bezzaz Libas satucı 

Büzuüğ Tonmak Bezg Tükrük 

Bes Parlamak 

(6) 

Bas Şiddet Ba'sa Şiddetler 

Bi'se Ne yaramaz Basir Ekşi yüzlü 

Bast Döşemek Bisat Döşeme 

Beser Yüz ekşitmek 

(7) 

Bestat Fazilet Basık Atmaca 

Besim Güzel yüzlü Beşaşet Açık yüzlü 

Başak Uzun Başar Görmek 

(12-a) (Sayfaiçi Bina Uzun görmek 

alt köşede) 

(12-b1 (1) 

Basiret : Kalb gözüyle Başal Soğan 
görmek 

Biza'at Sermâye Batı'i Ekinci 

Bat Kaz Batih Karpuz 

Batar Katı sevinmek 

(2) 

Batş Katı tutmak Betalet İşsizlik 

Batn Karın Batin Büyük karınlı 

Batna Tokluk 

(3) 

Ba“s Göndermek Bu*sira Dağılmak 

Ba“id Uzak Ba'ire Deve 

Beuza Sivri sinek Bad Sofira 


188 


(4) 


Bu'd Uzak Biğa Zina etmek 
Bağte Ansız Buğz Düşmanlık 
Bağal Katir 

©) 

Baği Zulm itmek Baği Zulm idici 
Bika Azğun Bakar Öküz, Sığır 
Bakkar Sığırtmaç Bakal Sebz-vat 
Büka Ağlamak Büki Çok ağlayıcı 
(6) 

Bikr Kız Bükre Irte 

Bakure >: Turfanda Ebkem bükke Dilsiz 

Asımm 5 Sağır Bint Kız 

(bükke) : 

Beyat Geceler Baytar Nalband 

(7) 

Baytare Yarmak Beys Satmak 
Beyya* Dellal Bey'a Kilise 

Beyn Göz irimi Beyyine Aş ikâr 

(12-b) (Sayfa içi | Künişt>* 

alt köşede) 

| 13a) (1) (m) 

Tabide Ebedi olmak Tasim Günah itdürmek 
Te'hir Giru koymak Te'ahhi Kardaş olmak 
Te'dib Edeblü turmak | Te'zin: Bildürmek 

2) 

Tekid: Berkitmek Teemmül : Fikr itmek 
Teehhüb : Yeraklanmak Tabid: Kuvvetlendürmek 
Tebahhur Buhurlanmak Tebahsürr Salınmak 

(3) 

Tebadül Degişdürmek Teberra Bizar olmak 


22 Kelime günümüzde “bâkire” şeklinde kullanılmaktadır. 
23 Kelime “Ebkem bükke:Dilsiz” kelimesinin altına satır altına gelecek şekilde eklenmiş 


durumdadır. 


24 Kelimenin karşılığı verilmemiştir. 
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Tahrir /Terkim | Yazı yazmak Temhid Döşenmiş 

Tevakkuf Durmak Tevehhüm Korkmak 

(4) i 

Tatvil Uzatmak Takvil Öpmek 

Teessüf Kasaâvet çekmek | Tekasül / İhmal itmek 
Tesamü' 

Tefrik Ayırmak 

(5) i 

Tanşif Bölmek Tesallüf Ögünmek 

Te'aşşuk / Muhabbet itmek | Tevkir/ Teksir (| Çok itmek 

Teveddüd 

(6) 

Tesattuf Şefkat itmek Temettu“ Faidelenmek 

Tazarrus / İbtihal | Yalvarmak Tavakku' / Ümid itmek 
Temenni 

Tilmiz Şakird 

(7) , 

Tahvil Havale itmek Teber Balta 

Tehi Boş Tahmil Yüklenmek 

Teziz Katı söylemek Tahsin Begenmek 

Tetümme Temam itmek 

(13b) (1) 

Te'diye ve Eda ve temam 

Tetmim tmek 

S 

Senakar Duacı Sekaleyn İnsü cin 

Suban Büyük yılan Sedi ,pistan Meme 

(2) i 

Sakil Ağır Sevr Öküz 

Semere Yemiş, meyve Selc Kar ve Berf 

Süreyya Bir yılduzufi adı | Seyyibe Tul-i hatun 

Sekab Zelillik 


(3) 
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Semin Pahalu Sabit?* Paydar 
Servet Baylık Sebat Berk ü yakışmak 
Sika Mutemed olan Serab Sahralarda 
kimse uzakdan şu gibi 
görinen nesnedir. 
(Cc) 
4) j 
Cihan Dünya Cavidan Ebedi olmak 
Canan Mahbube'i-kulub | Cebel Tağ 
Cemel Deve Cüsse Ten 
0). 
Cemile'ş -şiyem Huyları gözel Cir ü mükafat Sürurlandırmak 
olan 
Çend-ruz Birkaç gün Çendan Nice nice 
6) il İl 
Cay-gir-i derun Göfülde yer Celilü'l-kadr Mertebesi ali 
tutmak 
Cüzzab Çekici Cuyende Dilici 
(6) 
Celalet Ululuk Cesaret Küstahlık 
Civar Kofşu Cihad Cenk 
Cisr Köprü Çiz Nesne 
(14a) (Sayfa içi üst 
köşede) 
Mağrib Bahter Meşrik Haver 
(14-a((1) 
Çeşm-bile Göz kapağı Çera-gah Otluk mahalli 
Cemal Güzel Cemil Gayet güzel 
Cefsiden Yapış mak Cüsten İstemek 
2). N İl 
Çeriden Otlamak Cavid şuden Ebedi olmak 
Çiden Dermek Cuşiden Kaynamak, 
piş ürmek 
Cah Mansıb Çah Kuyu 


25 Kelime “Sabet” şeklinde harekelenmiştir. 
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Huzur Yüz yüze gelmek | Habbeza Ne hoş 

Hafikayn Mağrıbla meşriık | Harameyn Mekke ve Medine 

Hırman Mahrumluk 

(6) 

Hınta Buğday Hamil-i Darende | Getürici 

Hacene Mübarek Hıcab Perde 

Hin Vakt 

(7) . 

Hadd Sınur Havaşi Hızmetkarlar 

Havl Nesnenüf Hıddet Tizlik kesilmek 
çevresi 

Çarh- endaz Katı yay çekici, Cemad Cansız nesne 
Keman-keş 

Cari Akıcı 

(4) j 

Hadika Bağ, bağçe Halile Menkuha hatun 

Habil İp Hudud Sınurlar 

Hudemat Hızmetkarlar 

©) : > 

Hamiyyet Gayretlülük Hamim Şefkatlü 

Semum” Issı yeldür ve Issi 
su 

(14b) (1) 

Hırras Ekinci ve ziraat Haşa Ufak taşlar 

Hulk Boğaz Hamalet Arka yükü 

Hazık Üstaz ve zeyrek Hazin Gussalu 

(2) İl 

Hutam Yular Haris Tama'lu 

Hurur Issı olmak Hubur Şad olmak, emcet 

Havadis Sözler Hayyez Mekan 

(3) 

Haşmet Ululuk Hamd Şükür 

Hayat Dirilik Hineyn Dürlü dürlü 


2 Kelime alfabetik sıralanışa uygun olarak “s” harfine yazılmayıp burada satır sonuna 


eklenmiştir. 
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Hudemat Hızmetkarlar 

MH (4) 

Huda-yı zü'l- Minnet şahıbi Hudavend-i gar Gayet mübârek 

minen Allah teala 

Hurşid Güneş Hayme Çadır 

(9) 

Halef Eyü oğul Hılalinde Esnasında 

Huzu* Örüne bakmak Huşu" Korkmak 

Haher Kız kardaş 

(6) 

Hab Uyku Hulf Va'dinde 
durmamak 

Hali Tenhâ Hub Gözel 

Husumet Düşmanlık 

(7) . 

Humuzat Eksüklük Hafi Gizli 

Handan Gülücü Horden Yemek 

Hayiden Çignemek 

(15a) (1) 

Hoften Uyumak Handiden Gülmek 

Hariden Kaşımak Hıraşiden Tırmalamak 

Hıriden Satun almak 

(2) 

H'asten Dilemek Hatne kerden Sünnet olmak 

Handen Okumak Hun Kan 

Huşk Kuru 

(3) 

Hareş Geçik Hıred-mend Akıl 

Hıyv Tükrük Hiyret San&at 

Hastem Temam eylemek 

D (4) 

Der-ban Kapucı Dürer İncüler 
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Dil-dar Göfül alıcı Dirayet Bilmek 

Dehen”” Ağız Dide Göz 

(5) 

Dendan?* Diş Dem Nefes 

Dil-küş a Göflül alıcı Dil-rüba Gönül kapucı 

Dareyn İki cihan Danisten Bilmeklik 

(6) 

Derecat Mertebeler Dur Uzak 

Damen Etek Dest El 

Der- “uhde Bir nesnei Duhter Kız 
boynuna almak 

(7) 

Devvab Hayvanat Derc Cem: itmek 

Defin Gömmek Deriçe Pencere 

Değa Hile Demar Helaklik 

Z N5bj(1) 

Zat Varlık Zemayim Düzlenmiş 

Zübab Sinek Zibak Civa 

Zürriyyet Evlad 

(2) 

Zükur Erkek Zeyl Etek, damen 

Zikan Çene Zihab Gitmek 

Zu-fünun Çok hüner sahıbi 

3). : 

Zeri'a Vesile Zevi'l-vefa Vefa sahıbi 

Zeheb Altun Zeylinde Aşağısında 

(R) (4) 

Ruz Gündüz Rehber Kılağuz 

Ru'yet Görmek Rifat Yücelük 

Rukub Binmek 

©). 

Refik Yoldaş Rah Yol 

Racehan Artukluk Reside Erüşmek 


7 Kelime “dihen”olarak harekelenmiştir. 
2 Kelime “dindân” olarak harekelemiştir. 
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Rıza Hoşnudluk Ref Kaldurmak 
(6) 
Rıhlet Göçmek Rikab Üzengi 
Rucu* Dönmek Remz İşaret 
Rubuden Kapmak 
4) . — 
Rana Gayet a'la Raci Çoban 
Rey“an Her nesnenüf Rencur Dertlü 
evveli 
Rikkat İncelük Refik?” Yoldaş 
(16a) (1) 
Ref Kaldırmak Rüsta Köy 
Rifk Yumş aklık Renc Emek 
Rağbet Kıymetlendürmek Rahim Esirgeyici 
Ruşen Aydınlık 
(Z) (2) 
Zinde Diri Zenn Avrat 
Zinet Bezeyici Zevahir Çiçekler 
Zemin Yer yüzü Zir ü bala Aşağı yukarı 
Zebur Müzeyyen 
(3) . 
Zaviye nişin Bucakda tenha Ziraat Ekin ekmek 
oturucı 
Zekavet <Akıllu Zeki <Akl itmek 
Zahire Azık Zehre Öd, mecal 
(4) 
Zeval Dönmek Zeber-dest Kuvvetlü kimse 
Zecr Sürmek Zillet Günah işlemek 
Zor Kuvvet Zülal Tatlu su 
Jende Yamalu ton 
(5) 
Zu Çalğu avazesi Zer-dust Altun işi işleyen 
Zakiyat Eyü işlüler Zevahir Açılmış çiçek 
Zari İfiledi Zemam Yular 


2 Kelime ikinci defa yazılmıştır. 
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(6) 


Zibak Jiva 

S 

Samia İşütmek Ser-bülend “Akikdür 

Ser-nihal Ağaç dalı başı Semahat Cömerdlik 
/Sehavet 

2). 

Said Mübarek Serir Taht 

Sim Gümüş Silsile-i “alaka Muhabbet zenciri 

Süruş Melaike 

(16b) (1) 

Sal Yıl Sütude Memduh 

Sifal Saksı Sem Zehir 

Sürur Sevinmek Saye Gölge 

Sirac Kandil 

(2) 

Sakat Çirkin Sa'y Duruşmak 

Sekkan Gemi dümeni Sa“ıd Bilek 

Sevret Tiz ve ğalebe Sağye-nist “Akılsız 

(3) 

Surah Delük Sipend Yüzerlik 

Sih Şiş Satvet Kahr itmek 

Semi İşütmek Sakim Haste 

4) 

Sergin Tavar tersi Sütur Tuvar 

Ş 

Şürus Başlamak Şeref-bahşa Ululuk bağışlayucı 

Şeyda Delü 

(5) N 

Şehla Şaşı Şuride <Aşık olmuş 

Şacir Arpa Şube Budak 

Şime Güzel huy 

(6) 

Şükufe Çiçek Şeca'at Bahadırlık 

Şakavet Azğunluk Şem Mum 


196 


Şeb Gice Şehr Ay 

(7) 

Şakk İki parça Şita Kış 

Şitab İvmek Şemem Koklamak 

Şehd Oğul balı Şerm Utanmak 

(17 al (1) 

Şebe Boncuk Şatır Çabukluk 

Şa'ab Der-bend ve tağ Şuh Yüzsüz 
yolı 

Şahid Mahbub-ı şekl Şenis Fena fiil 

Ş (2) 

Sıhhat Sağlık Suubet Güçlük 

Sademat Uruşmak Sa-ıka Yıldırım 

Sad-hezar Yüz bini 

(3) 

Sayf Yaz günü Sayd Avlamak 

Sadr Gögüs Sunuf Gün-a-gün 

Safvet Öründelenmiş 

(4) 

Sadık Doğru söz Summ Sağır 

Şavlet Katılık Savab Doğruluk 

Salih Eyü huylu Salahıyyet Eyü işlülük 

(5) 

Sabahat Gözellük Samim Arı nesne 

Sabih Gözellük Suud Yukarı çıkmak 

Sanuber Çam ağacı 

ZD (6) 

Duha Kuşluk Zamir Göfül 

Durub Emşsâl Zıdd Birbirine 

behzemeyen 

Zik Darlık Ziya Aydınlık 

Zam Koşmak 

Zıfda“ Kurbağa Zabb Kertenkele 

Dalalet Azğunluk Zaruret Çaresiz 

Zarir Gözsüz Zayğam Arslan 
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TM7bJ(1) 


Taravet Tazelük Tarım Hatıra gelen şey 

Tavarık Bilici Tavil Uzun 

Tulu Toğmak 

(2) 

Tin Çamur Tifl Taze küçük oğlan 

Talakat Hoş sözlülük Talat Yavuz 

Tuyur Kuşlar 

(3) 

Tarafeyn İki canib Tarh Atmak 

Tarik Yol Tabh Pişürmek 

Taleb İstemek Takat Güci yetmek 

(2) (4) 

Zıll Gölge Zulümat Karafiluk 

Zuhur Aşikar Zarif Bezenici 

Zulm Cefakar Zabban Yasemin 

CA) 6) . . 

Alem-ara “Dünyaya zinet <Aba-feri Hüner sahibi 
verici 

“Unfüvan Her şey'i evveli | <Avatıf İyilikler 

“Irfan Bilici 

(6) 

“Ayn Göz <Abher Nergis 

“Andelib Bülbül <Ammame Destar, sarık *““ 

“Adem Yokluk “İd Bayram 

(7) 

“Atüfet Şefkatlülük 

“Ala vechi'l-ühra Layık-ı vech üzre | “Avdet Giru dönmek 

“Atebe Eşik “Arak Be ma'na der” 

(18a)J9“( Sayfa | H'ahed İster 

içi üst köşe) 

99 Kelimenin Oo üzerinde “destar” altında “sarık” kırmızı mürekkeple,onun 


altında meşvâz kelimesi siyak mürekkeple yazılmıştır. yazılmıştır 
*! Kelime “ter” anlamındadır. 
82 Sayfa içi üst köşede alfabetik sıralamaya uymayan “h'ahed ister” kaydı yanında, “Kavğa 
gelüne ki “ammara gider” yazılıldır. 
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(1) 

“Asir Güçlük “Atik Eski 

“Azim Gayet büyük “Usare Sıkındı*93 

“Akifan Daim oturıcı -Azm Kasd eylemek 
(2) N 

Ismet Saklamak <Arif Bilici 

“ArıZ Yarak “Arsa Meydan 

“Alİ Yüce “Inan Dizgin 

Ğ (3) 

Gurub Batmak Garib Yalfiız 

Gurab Karğa Galle Tahıl 

Gani Zengin Gubar Toz 

Gadr Noksân 

Ka) | 

Gıbta Şad olmak Gayb Görünmez nesne 

Gaflet Uykusuzluk Gaddâr Aldadıcı 

Gazaban Kakmış Ganimet Doymak 

(0) 

Gurfe Oluk Gammaz Koğucı 

Gıriyü Fiğan Garet Yağma 

Gügan Kurbağalar Garâmet Şerr-i daim 

F (6) 

Feraset Afilamak Firaş Döşek 

Firar Kaçmak Filfil Biber 

Fem Ağız Ferah Neşat 

Fahım Susuz 

(7) : 

Fezail Ululuklar Fehavi Mana-yı kelam 

Fevka'l-ğaye Nihayetten taşra | Ferestade Be-ma'na-yı irsal 

Feres Be-ma'na at 

(18b) (1) 

Fürumande “Aciz kalmış Füzun Ziyade olmak 

Ferhunde Kutlu Fütur Savsaklamak 

Fersah Kırk bifi adım 


*3 Genellikle meyve suyu karşılığı olarak (sık-mak)kullanılan bir kelimedir. 
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(2) 


Fayik Ala Fakihe Meyve / yemiş 
Fahış Günah iş leyici Fursat El bulmak 
Fesad Azğunluk Fazl Artukluk 
(3) 
Fıtnat Zeyreklük”“* Fazla Artukluk 
Faka Açlık ve fakirllik Farığ Vaz gelici 
Facir Aşkâre günâh Fesahat Delillülük 
işleyici 
Kk (4) 
Karib Yakın Karin Yoldaş 
Kalil Az Kulle Dağ depesi 
Kal Koparmak Kulub Gönüller 
Kıdve Oldur ki aa 
uyarlar 
(5) 
Kudum Gelme Kudret Gücü yetmek 
Kuzaban Ağaç budakları. Kafile Kervan 
Ka'ra Kuyu dibi Kasr Köşk ,Kah 
KWG (6) 
Güftar Sözler Kesir Çok 
Kebir Büyük Kerim Cömert 
Ketf Omuz Keşf Açmak 
Ketm Saklamak Kam-kar Dilek işleyici 
(1) 
Kam-yab Muradın bulmak (| Kevneyn İki cihan 
Cemi'an Kaffeten Kemâ yenbaği Layık-ı vech ile 
Kelimat Sözler Kesr Noksan 
(19af““(Sayfa (1) 
Kenarında) 


“4 Kelime karşılığı olarakTürkçe yerine Farsça bir kelime verilmiştir. Anlamı:Zeki, anlayışlı, 
uyanık, kavrayışlı demektir. 
5 Sayfa üst kenarında başlayan yazı, sayfa kenarında da devam etmiştir.Kenarda yer alan 
yazılarda sayfa içi kurallarına uyulmamıştır.Söz gelimi önce Türkçe kelimeyi verip sonra 
yabancı kelimeyi vermek gibi. 
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Güfte“ Dutmuş Aklı noksana Serasime dinür*” 

Mey ve mül ve Şarab dimektür*“ | (2)Senasiden ve | Afilamakdır 

bade Fehmiden ya'ni 

Rehanid Kurtarıcı Berest Halaş 

Mihras Havan Micmer Buhurdanlık 

Milaka** (3)Şibr Karış 

Ba'a Kulaç Mirfeka Dirsek 

(4)Sürre Göbek Batna”" Karın 

Tahun Degirmen (5)Tennure Fırun 

Tatlu Şeker-hand (6)Her ne olursa Her çe 

gülmekdir”"! olsun?'? 

(7)Hall Sirke Dis Bekmez 

Hamiz Ekşi 

(19al(1) 

Kevkeb Yılduz Kehvar Beşik 

Kütah Kısa Kemal Temamlık 

Meyil eylemek"! | Gerayiden Kehf Mağara 

(2) 

Kiriş me Naz ve göz Gerdun Bulanıklık 
ucuyla bakmak 

Kavus Bez boyayıcı Keyan Padişahlar 

Küre Pazarlı köy Keluh?"* 

Girye İfledi ve ağlamak 

L (3) 

Leben Süt Leb Dudak 


*S Farsça “konuşmak,söylemek” olan kelimenin karşılığı “dutmuş” olarak verilmiştir. 

7 Sayfa kenarında verilen bu kelimede sözlük sıralamasına uyulmamış,önce Türkçesi 
verilmiş,sonra karşılığına geçilmiştir. 
“8 Bir önceki kelimede söylenen özellik burada da görülmektedir.”Şarap”Türkçe olarak Kabul 


edilmiştir. 


“9 Kelimenin karşılğı verilmemiştir. Kelime “kaşık”demektir. 
59 Kelime t harfinin ayağı unutularak yazılmıştır. 
5 Gülmekdir kelimesinde yazım yanlışı vardır. Bundan başka önce anlamı sonra yabancı 


karşılığı verilmiş . 


32 Önce Türkçe karşılık yazılmış daha sonra Farsça kelime yazılmıştır. 


3 Sayfa içinde olmasına rağmen bu kelimenin yazımında da alfabetik sıralamaya 
uyulmamış,anlamla kelime yer değiştirmiştir. 
4 Kelimenin karşılığı verilmemiştir. 
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Tatlı Leziz Lisan Dil 

Leyl Gece Leys Arslan 

Levn Renk Levha Tahta 

(4) 

Lemean Aşılamak Lenk Topal 

Liva' Sancak Lusb Oyun 

Lü'lü' İnciler Lehv Nefis arzusu ve 

oyun 

Lağv *©, İfk Yalan Levm Serzeniş idici 

M (5) 

Muharrer ve Yazılmış Muazzez ve Ululanmış 

merkum mükerrem 

Mahbub Sevilmiş Meşveret Danışık 

Meveddet Dostluk 

(6) İl 

Mübrem Katı nesne ve Müşirane Za-yı mütedebbir 
ibram itmek 

Mevhibe-i Kübra | Bir “ata ki hiç Makalid Hısal-i hamide ile 
kimseler mevsuf 
malik olmuş değil 

Sır saklayıcı Mehâzinet”* 

0) . 

Mütelali Şaşa'a-i Ziya Mezahıme Latife,bezle 

Mahsad Ekin biçilmiş yer Merbu: Orta boylu 

Mebrur Makbul Ma“dud Sayılmış 

/19b1 (1) 

Mevsuku'l-kelim Sözünde sadık Mübahele Asan tutmak 

Mesaha Meydan Melaz Sığınacak mahal 

Münhemir Çok içmek 

(2) - . 

Müztacir “Acizlenici Muin Yardım olmuş 

Müebbed Muhkem ve kavi Meşhun Tolu be-ma'na 


“15 Kelimenin üzerine sonradan “İfk” kelimesinin de yazıldığı görülmektedir. 


6 Kelime alfabetik 


sıraya uyulmadan 


yazılmıştır.Mahzen,hazn'den çoğuldur. 


yazılmıştır.Önce 
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anlam verilmiş sonra 


kelime 


memlu 


Mütevakki Göz tutucı Münderic Bir yere cem 
olmuş 
(3) 
Müvatabat Müdavemet Maşi Yürüyücü 
Müveşşah Zinetli Mevfur Çok olmuş 
Mekremet”"” Ululmak Müştir Bildirici 
4) 
Münir Ruşen Müferrih-dil-küşa | Göfül açıcı 
Müsadakat Dostluk Mahzan Safi 
Mülakat Buluşmak 
(5) 
Mürasele Haberleşmek Müvasala Ulaşdırmak 
Muayede Bayramlaşmak Müdevvel Cem olmuş 
Muanven “Unvanlar 
(6) : 
Muaneka Koçuşmak Müstefid Faidelenmiş 
Müdam Her vakt Mevhibe Bahşiş 
Mareb Hacetler 
(7) 
Makaşıd Dilekler Mazmun ve Sözüfi manası 
mefhum 
Mezbur Yazılmış Mezkur Söylenmiş 
Meri ve müeddi | Ritayetve hatır 
suali 
(20aJSayfaiçi üst 
köşe 
Mağrib Bahter Meşrık Haver 
(20a1 (1) 
Meveddet-nümün | Dostluk Mersi ve tefakkud | Ritâyet ve hatır 
göstermek suali 
Mütereddidin Geliciler Münfek Zail olmuş 
Mine'd-dua Bizden dua 
N (2) 


*7 Kelimenin aslı “mekrümet” olduğu halde yaygın kullanıma uygun olarak “mekremet”şeklinde 
harekelenmiştir. Ulu olmak anlamındadır. 
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Nemika Nazm-ı tahrir Nehar Gündüz 

Nihan Gizlü Nümude Gösterici 

Nev-bahâr İlk yaz Nüfuz Geçmek 

Nifak İki yüzlü 

(3) 

Nihal Ağaç dalı Nikab Yüz örtüsü 

Ney Kamış Nevm Uyku 

Nebğg Serden çıkan şey | Niğave Ögürtülmek 

Nisar Saçmak 

4). 

Nadi Meclis Niyaz-mend Hacet dilemek 

Necabet Paklik ve ululuk Natık Söyleyici 

Nüvişte Yazılmış 

(5) 

Nutk Söylemek Nim Yarım 

Nazar Bakmak Nişimen Oturucu 

NakzZ Bozmak Nazır Bakıcı 

Nesli Döl döş 

(6) 

Naşıye Alnı saçı Nedim Muşahıb 

Nakl Göçmek Nefy Gidermek 

Na-teraşiden Sözünü bilmez Nigar Nakş ve gelin 
adam 

(7) 

Nazif Pak nesne Nakre*"8 Gömüş 

Nazil İnici Nigun-baht İyi bahtlu kimse 

Nifak İki yüzlülük Nesim Gökçek kokulu 

(20b1(1)V 

Varaka Kağıdlar ve Vedad Dostluk 
yapraklar 

Vusul Erişmek Vikaye Hıfz etmek 

Vürud Gelmek Vukus Düşmek 

(2) İl 

Vuhuş Vahşiler Veche Yüz 

Vazi" Komak Vişal ve ittişal Erişmek 


38 Oyma,kazma anlamına Arapça isim. 
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Viğaza Sarı gül Vahib Verici 

(3) 

Vasat Orta Vahdet Yalnızlık 

Vatan Yurt Vukuf Düşmek 

Vadi Dere Vakıf Bilici 

Vaşıfan Bildiriciler 

(4) 

Vakar Ağırlık Vehm Korkmak 

Vasıta Meyancı 

H 

Himmet Kaşd etmek Heyale ağuş Kucaklamak 

Hubut Aşağı inmek 

(5) 

Hümayun Mübarek Hemişe Daima 

Hirre Kedi Hümum Kasavetler 

Hüveyda Muşarrah ve Hem-vare Daima 
aşikar 

Hemean Cemi“ zaman 

(6) N 

Her-bar Her zaman Himem vala ve <Ali himmetlü 

“aliyye 

Hengam Vakt Huş-mend <Akıllı 

Hem-kadem,Hem- | Ayakdaş 

dem 

Y (7) 

Yemin Sağ Yesar Sol 

Yed El Yevm Gün 

Yad Anmak Ye's Ümid kesmek 

Yabis Kuru İhtimam Temâm itmek 
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(21a) 


(1) 1292 senesinde Sultan “Azizüi selefiyanı Beglerbegi Sarayına istirahat(2) 
Sultan Murad'ıi salı günü saat üçü çar yek geçerek culus-ı (3)hümayunı 18 
/Mayıs/92 


(4)Muhammed Rüşdi Begii şadareti,(5)Hüseyin “Avni Begii seraskerligi, 
Hayrullah Efendinin şeyhü'l-islam”"* 


(21al(Sayfa kenarında)(1) Sesadetlü ,devletlü,mürüvwvetlü,re'fetlü, daver-i vala- 
şanum sultanum mir-i celili'ş-şân hazretleri hem-vare*” zât-ı mekârim simât-râ 
(2) vefaneleri mesned-arây-ı kaşane-i ikbal(3) ve mütteka-piray ve sade-i ihlal 
olmak odalavatı (4) be-hulusu'l-bal nadiye ve ikmal kılınduğı sibakında(5) 
nümuüde-i muhlis-ı huluş iştimalleri budur ki(6) güzeran iden bin iki yüz yigirmi 
iki (7) senesine mahsuben hazine-i “amire tarafından der(8) “uhde-i 
se“adetlerine (o ihale ve iltizam buyurılan (9)Rum ili ve Mora ceziresi 
İtakdiye(10)kos üzümünüi mukâta'ası mülhakatından(11) olan Egriboz 
sancağınui havi olduğı(12) kazalarında hasıl olan salifü'l-beyan (13)kuş 
üzümünü rusum-ı mübriyesinüi(14) cem: ve tahsili ve hazine-i “amire 
tarafına(15) irsal ü tesyir olunmak huşuşı yanında(16) devletlü merhametlü 
veliyyü'n-ni'am efendimüz hazretlerine (17) hıtaben bundan akdemce bir kıta 
ferman-ı (18)celilü'lsunvan safha-i zib-i suver olup (19)şeref-riz-i vürud olan 
ferman-ı “alilü'ş-şan mucibince(20) rüsum-ı mezkürenüi oOcem ve tahsili 
hakkında hayrat-ı (21) mesalicalib hazret-i veliyyü'n-niâmiden satırlar (22) 
ta'ayyünle neşr ü tesyir ü ruşum-ı mezburenüi(23) cem' -ı tahsili huşuşına 
ihtimam-ı tam olunmış ise de liva-i mezkuruni dahilinde kain kazalarında misillü 
kuş üzümünün 


(2 1 bi” 


(1) isr ü asarı hasıl olmadığı kazaha taraflarından varid olan i'lamatun 
meza'iminden müsteban olınub fakat (2) mahruse-i Eğriboz ceziresinde kâin 
Ahmed (3)Paşa-zâde müderrisin-i kiramdan necâbetlü (4) İsmasıl Beg 


39 Satır bittiği için cümle tamamlanamamış gibidir. İfadenin akışı “şeyhü'rislamlığı” şeklinde 
bitmesi yönündedir. 

5 Kelime elifsiz olarak hatalı yazılmıştır. 

21 Sayfa yazıma hazırlanmış ancak içi boş bırakılarak kanarına yazılmıştır. 
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huluskarlarınui malik (5) olduğı Odes karyesinde dört tek(6)vukıyye”> kuş 
üzümü haşıl olduğı(7) karye ahâlisi egerçi ihbar idüb ancak (8) ahali-i karyenün 
ihbarı şıdk ü kizb(9) ihtimali olmak hasebiyle mahruse-i Eğriboz(10) eşrafından 
olub taraf-ı sesadetlerinden (11)bi'l-emâne huşuş-ı mezkure me'mur-i mevâli-i 
(12)fehamdan re'fetlu resid “Osman Beg (13) huluşkârları lede'l-bahri oi biri(14) 
vukıyye mikdarı karye-i mezkurede mevcud (15) olduğını ahali-i mezbure ihbar 
itmeleriyle (16) mir-i muma ileyh tarafından vaZ*-ı yed olunmayub(17) “ala halihi 
karye ahalilerinden kaldığı (18) ifade ve mücerred istifsar-ı tab'-ı se'adetleri(19) 
Zımnında hulus-namemiz terkimine (20) ibtidar varmafuz bendeleri 
mu“avedetle (21) firistade-i” şavb-ı s“adetkararları kılındığı (22) inşa'-Allahü- 
teala (o lede-şerefi'l-vusul mütevella (23) muharrer ma“lum-ı setadet-lüzumları 
buyuruldukda (24) ba'de-zin hısabet-i muhlis-ı bi-merâların teveccühat-ı 
(25)samimeleriyle tezkar-ı himmet buyurmaları me'mul. 


(22 al “(Sayfa kenarında) 


(1)Devletlü “ınâyetkar emir-i celilü'l--unvan hazretleri bundan akdemce yigirmi 
senesi İstefdiye bid'atinüi kazasından (2) tahsili devletlü veliyyü'n-ni'am “Arif 
Efendimüzün (3)taraflarından ba-emr-i “azim tarafımıza ihale (4) buyurulmuş 
olduğı beyaniyle mezkurufi (5)mahsuben mahşul-i mezkur furuhat olunmayub 
(6) sene-i mazıyyesi seneyn mahsulı yed-i vahıd (7) furuht olunmış olmağıla 
ağulunca ve Anamâhor (8) hududunda olan İstefdiye'nüi (9)Bidati tablak-ı 
işsar buldığı minval-i (10) seneteyn mahsuli olmak üzere yaliız (11) yetmiş 
billerde (12) bid'ati taraf-ı hatırında ahz buyurulmış (12) olub o be-gün-i 
mezkurdan henüz furuht (14)beş biflerde yigirmi senesi mahsuli (15) yigirmi 
beş biflerde yigirmi iki senesi mahşuli (16) itdüginde iştibah nev iken taraf-ı 
hatır-ı devletleri(17)hatr 


(22b1 


(23 al”“(Sayfa kenarında)(1)Benim sultanım hazretleri oba'de's-selam-ı 
(2)itmâm ol yerde yaluzdaki cariyenüi ne mertebe (3)ınadcı olduğını lakin 
belki kendüye (4) olunan “ınayeti haşrına getürür de (5) inşaf gelür yine ister 


52 Dört yüz dirhemlik,ağırlık, okka. 

53 Kelime Farsça “gönderilmiş” anlamınadır. 

24 Sayfa yazıma hazır hale getirilmiş ama içi boş bırakılarak kenarına yazılmıştır. 

3 Sayfa yazım için hazırlanmış ancak kullanılmamıştır. 

5 Sayfa içi yazıma hazır ,cetvel çekilmiş durumda boş olup ,sayfa kenarı kullanılmıştır. 
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mülahazasıyla (6) teklif olundı yine kendi bilür elbette “ömri (7) kapu kapu 
sürtmek ile ifna olur ancak 


(26a)””(Sayfa kenarında)(1)Hak sübhanehu ve teala hazretleri (2) şevketlü 
kudretlü mehabetlü “amme-i (3) fukaraya merhametlü edâmallâhu devlet ila 
(4) inkırazi'd-devran hazretlerini devlet (5) ve şevket ile ila yevmi'l-kıyam daim 
(6) eylesün “az-hal-i kulları oldur ki (7) darü's-se'adetü'ş-şerife ağası 
hazretlerinü (8) nezâret-i “aliyyelerinde asude evkafdan (9) Medine-i Tosyada 
Dil-küşa Mahallesinde (10) vakıs merhum hacı Murad'ın veli zaviyesinül (11) 
Kastmonı kazasına tabi: Ahlatcık (12) karyelerinde batnan ba'de batnın neslen 
(13) bade neslin evladiyet ve meşrutıyyet (14) üzre vakf- ı mezkurden zâviye 
(15) mezkur zâviye-darlığına ba-berât-ı “ali ve (16) ba vazife-i ma“ıyyete 
mutaşarrıf olan (17) “ammi-zadem Mehemmed bin diger Mehemmed bila- veled 
(18) fevt oldukda bu kulları evlad-ı vakıfdan (19) olmak üzre ber-muceb-i şart-ı 
vakf (20) ve ber-vech-i meşruta bu kullarına tevcih (21) olunmak iktiza ider iken 
ve kaleminde mukayyed (22) olan vakıf-ı mumi-ileyhiri vakfiyyesi (23) şurutı 
mucibince henüz evlad-ı vakıf (24) bi-hamdi'-llahi tesala külliyyen müteferris 
olmuş degil (25) iken ecaniden Seyyid Ahmed bin Seyyid Ahmed (26) bila 
meşruta evkaf tevelliyetleri ..(27) hemen müteveffanufi bila-veled mahlulünden 
(28) diyü kendi üzerine (29) tevcihe ve irat (30) itdürdiginden gayrı (31) şart-ı 
vakf mu“attal (32) ve tevlit bila meşrut (33) üzerinde kalmak (34) ve fi-ma ba'd 
evlad-ı (35) vakıfa rifatde (36) olunmamak hilelerine (37) takviyyet içün iki (38) 
sah(ih) “aliyy ü pençe (39) olmadıkça kaydı 


(26 bI”“(1)Der-kenar olunmamak üzre şerh virdirüb (2) ve hala kendüyi ihfa 
idüb (3) “özr-i küll itdüginden gayrı şart-ı vakf (4) külliyyen muhtell ve müşevveş 
olmağıla merahım-i (5) şahanelerinden mercudur ki zaviye-(6)darlık kaydı ve 
vakfiyye şart-ı kaleminden (7) der- kenar olınub hile ve “özr (8) aşkar oldukda 
sıyanet-i li'-vakfi'ş-(9)şerif İstanbul'da müsafereten (10) mukim erbab-ı 
vukufdan mezburufi (11) ecafnJibden olduğı ve bu kullarınufi (12) sahih evlad-ı 
vakıfdan olduğum (13) ba'de't-tahkik iktizası Harameyn-i (14)Şerifeyn Müftisi 
Efendi Hazretleri (15) ilam itdüklerinde mucibince şart-ı (16) vakıf üzre 
müteveffanui mahlulünden ve (17) mezburul rıfatden evladiyet (18) ve 
meşr(u*) vasıyyet üzre bu kavillerine (19) tevcihe ve yedime müceddet irad- 


32723a ,23b,24a,24b, 25a,25b, sayfaları boştur. 
58 Sayfa içi yazıma hazır olup kullanılmamış;sayfa kenarına yazılmıştır. 
5 Kelime eksik olarak yazılmıştır. 
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ı (20) “ali ihsan ve şart-ı vakıf ihya (21)buyurulmak babında emr ü ferman (22) 
şevketlü kudretlü (23) mehabetlü “amme-i fukaraya merhametlü efendüm 
sultanum tale (24) beka hazretlerinühdür (25) sitade (26) fulan (27) temmet m 
mm 


(31 aj 
(1) HAZA İNŞA-İ MERGUB 


(2) Bismillah. Celle celalühu. Ve “amme nevanühu. Ve's-şalatü(3) ve's-selam. 
“Alahayri halkıhi. Ve alihi ve şahbihi ecma'in. Emma(4) ba'd eyyühe'l-ahi'i- 
mükerrem. Cealeke'l-lahü min ehli'I-kalem.(5) Şöyle malum ola ki iş bu “ilm-i 
inşa beğayet latif (6) bir “ilm olup ve yazan kâtiplere lâzım ve beyne'-(7)cumhur 
ehemm-i umur ve eşref-i sanayi: duhurdur. 


(31 bj 


(1)Kema kâle esedü'llahi'-alib “Ali ibn Ebi Talib kerreme'ilahü veche(2) ve 
radıya'l-ahü teala “anh. "Ekramu evladeküm bi'l-kitabeti. (3) Feinne'i-kitabete 
min ehemmi'l-ümur ve a'zami's-sürur.” Sadeka (4) veliyyü'llah ve nefesana'llahü 
bişefa'atihi. Bes bu nasihat-ı (5) leali-i âmizden münfehem olan mana budur 
ki sizler evladınızı(6) katiblik şan“atıyla ulu eylemege sa'y ve ihtimam idür. (7) 
Zira kitabet cümle sanayiuri eşrefi ve ğayet-i a'lasıdır. 


(32a| 


(1) İmdi kâtib olanlara gerekdür ki her kişinüli meratibin bilüp(2) mertebesine 
göre layık ve münâsib elkab tahrir eyleye ve dahi (3) meşkuk ve müsta'mel 
olmayan elfaz ve “ıbaratı yazmaya ve dahi(4) itrab komıya ve dahi müzekkeri 
müenneşden ve tesniyeyi cemi'den (5)ve hıtab-ı hazırı hıtab-ı ğaibden fark 
eyleye. Ve dahi(6) edani ve esafil kimesneler ala ve efazıl kimesnelere tahrir 
(7) olınacak ed'iyye ve esniyei yazmıya. Ve dahi ednâdan 


(32 bj 

(1) &laya mektub veya “arZ-ı hal tahrir eyledikte kağıdı nışfından (2) yaza. 
Ve dahi akrandan emsale mektub tahrir eyledikde kağıdı (3)nışfından yukarı 
yaza. Eger dahi yukarı yazarsa ve münâsib (4) ebyat ve eş'ar katarsa layık 
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ve lâ-be'sdür. Ve dahi(5) mektubufi evvelinde teyemmünen ve teberrüken 
mektubu balasına "hu” ismini(6) tahrir ide. Yahud mektubu mazmunına 
mutabık ismü'llah ile (7) ibtida eyleye. Mesela seferde ve hazarat olanlara 
hüve'l-fettah hüve'l-mu'in 


(33 aj 

(1) yaza ve dahi hasta ve mariz olanlara hüve'ş-şafi hüve'l-(2)mü“afi yazalar. 
Ve dahi insam ve ihsan talebinde olanlara (3) hüve'l-muhsin hüve'l-musatti 
yaza. Vak's “ala zalik. Ve dahi mektubun (4) ahirinde tarih yaza. Zira tarih 
mektuburi rükn-i (5) aszamı ve şart-ı müekkedidir. Ve dahi mektubun üzerine (6) 
"beduh” ismini tahrir eyleye. Ehi-i feraset ve sahib-i kiyaset (7) olanlara bu inşa 
kafidür. Vücuhla kava“ıd-i imlâadan müstefid olur. 


(33 b) 
(1) Ednadan A'laya Suret-i Mektub Bu Minval Üzre Tahrir Olunur 


(2)Devletlü  “ınayetlü mürüvwvetlü vala-himem cezilü'l-kerem efendüm(3) 
sultanum ağa-yı zişan hazretlerinü hak-pây-ı deşt-mâllerine (4) merasim-i 
tazim ü tekrim ve sad hezar “acz ü iftika birle. Ruy-ı (4) “ubudiyyet hakide ve 
cebin-i rakıyyet fersude kılunub lâzime-i (5) zimmet-i bendeganem ve vâcibe-i 
“uhde-i çakeranem olan (6) istidame-i eyyam-ı “ömr u devletleri ed'ıyyesi be- 
huluşr'I- 

(34 a((1) cenan te'diye ve tetmim kılındığı ma'raZında bende-i bi-riyâlarıdır ki 
(2)Benüm odevletlü o “ınayetlü o “atıfetlü (mürüvvetlü oefendüm  sultanum 
hazretlerü.(3)Bu defa taraf-ı “alilernden Çukadar** Ahmed kulları yediyle 
firistade(4) ve ib'as buyurılan kerem-name-i “alileri ve vaşi-dest-i (5) muhlışi ve 
mefahim-i münifi ma'lum-ı bendegânem oldukda hasıl olan(6) surur derun-ı 
cana bir vechile mürur itmişdür ki tahrir ve ta'bir-i(7) lisan ve hame “âciz ve 
fürumandedür. Hemare cenab-ı hak 

(34 b |J (1) ve feyyaz-ı mutlak “azze şanühu hazretleri devletlü efendümün (2) 
“ömr ü devletlerin ruz be ruz mütezayid ü efzun saye-i (3) “ınayetvaye 
rahimânelerin bu kulları üzerinden dur (4) ve zail eylemeye amin. “Inayetkara 
Çukadar merkum bendeleri(5) hıtam-ı me'muresiyle der sesadetlerine “azim 
olmağın işbu(6) du'a-name terkime bâdi ve firistade-i nadi-i şavb-ı devletleri (7) 
kılındı be-minnet-i teala reside-i dest-i mekremet ve manzur-ı “ayn-ı “ınâyet 


59 Çok-dâr, çok-a-dâr, çukadâr; ayak işlerinde çalışan, çuha elbiseli veya çuhadan yapılmış 
perdenin dışında emirleri yerine getirmek için bekleyen hizmetçi. 
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(35 aj) (1) eserleri buyruldukda eltaf-ı “aliyye-i malanihayelerinden niyaz ve 
(2)mütemennadır ki bu “abd-i kadim ve senâkâar-ı müstedimleri üzerinden 
(3)fima-basd hüsn-ü nazar-ı “atufetlerin bi-diriğ ve ihyanen zerisa-i (4) fahr ve 
mübahatım olur. Kerem-name-i “alileri irsaliyle yad (5) ve sürür buyrulmak 
babında emr ve lutf ve merhamet ve ihsan (6) devletlü “ınayetlü “atufetlü 
efendüm sultanum hazretlerinüdür. 


(7)Akrandan akrana bu siyak üzre tahrir olunur (beg m) : 


(35 bj (1) Se'adetlü meveddetlü ve mezid hamiyyetlü birader-i e'iızz ü ekremim 
sultanum (2)ağa-yı “ali-kadr hazretlerinüfi ohuZur-ı “ızzet-mevfur nadi-i 
iştimallerine(3) merâsim-i tevkir ve ihtiram birle cevahirdürür. Daavât-ı 
muhabbet füzun(4) ve zevahir “özr-teslimat ve afiyat-ı meveddet-nümüd ithaf 
ü ihda (5) ve levazım tefakkud hatt-ı “ıtırları “ala vechi'l-ühra mer'i ve müeddi(6) 
kılınduğı siyakında Zamir-i münir horşid-nazirlerine nümâyende-i (7)muhıbb-i 
huluş-ı hayr endişleridir ki şime-i marzıyyeleri muktezasınca 


( 36a | (1) canib-i senâveriden istihbar olunur ise elhamdü li'llahi tesala(2) 
hamden kesiran vücudımız karin-i sıhhat ve rehin-i “afiyet olup (3) ruz-leyal 
cemi“ hallan bâ şafanın ve “ala'l-huşuş cenab-ı (4)seadet-me'ablarınıfi ediyye- 
i hayriyye ve ezkâr-ı cemileleriyle(5) iştiğal ve didar-ı şeriflerine muştak-ı “azim 
oldığım bila-raybdür. 


(6)Beyt: (7) Eger name-i hezar sal tahrir kuned 
Der kıssar-i iştiyak taksir kuned 
(8)Fehavasınca şeref-i mülakat olan arzu-yı eşvak-ı mümtenis 


| 36b1(1) elbeyandır. Hakk celle ve “ala şanühu vücuh-ı layıka üzre hazan-ı (2) 
firakı bahar-ı “alem ara-yı visale tebdil ve hengam-ı iftirakı eyyam-ı (3)behcet 
encâm ittişale tahvil eyleye.Amin. Me'müldürki ba'd izin (4) dahi bu muhıbb-i 
muhlış dildadelerin zaviye nişin nisyanı ve sakeş(5) bezm-i hicranı buyurmayub 
'ala't-tevali ve't-tesakıb mektub-ı şerifleri (6) irsaline sa'y ve himmet buyuralar. 
Baki hemişe ebvab-ı sürur-ı ümid (7)gonca-i meram küşâde daim bal. Halisu'l- 
kavi “osman çelebi hassahu. 
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(37 a| 

()BU DAHİ SURET-İ KAİME BU USLUB ÜZRE TAHRİR OLUNUR 
(2)Benüm seadetlü meveddetlü mürüvvetlü karındaş ve al-i şanım (3) sultanum 
ağa-yı “ali-kadr Hazretleri hüma-reh zat-ı sütude(4) simatları karin “ızz ve 
se'âdet ve ber mezid-i “ömr ve “afiyet (5) olmaları da'vat-ı be-huluşı'l-cinan 
te'diye ve tetmim kılındığı (6) zeylinde nümüde-i rıfk-cu-yı bi-merâlarıdır ki 
cenab-ı mürüvvet (7) nişablarına olan rabıta-i derun-ı muhaleşat-ı merhunumuz 


(87 b) (1) hasebiyle heme ân ezkar-ı cemile ve senâyâ-yı cezileleriyle (2) 
evkat-güzar olduğımız ta'rif-i beyandan müstağni olmağıla (3) zat-ı süruşı 
sıfatlarıyla  meyanemizde sıbkat iden(4) hukuk ve huluşımıza nazaran 
hakkımızda hüsn-ü himmetleri bi-diriğ (5) olmasında “adimü'liştibah 
kabilinden iken şifa-yı (6) sadr olacak semeresini “adem-i zuhurına kemâl-i 
rütbe (7) istiğrab olunmağıla her halde sağ ve salim ve mesned-i “afiyetde daim 


(38 a | (1) ve kâim olalar. Hakk sadıkanemizde lutf ve himem-i yeminleri (2) 
der-kar olacağında şübhemiz olmayub ve “adem-i diriğ (3) buyuracakları cay-gir 
derunumdur. Taraf-ı bahir teşerrüflerinden (4) bu canibe mebus âdemi 
bendeleri hıtam-ı umurıyla savb-ı(5) refisanelerine (lerine)“! savd ve kaful 
itmekle hassaten istifsar-ı (6) tab'-ı mahmidet-şi'arları Zımnında iş bu kaime-i 
meveddet-daime terkimine(7) badi ve firistade-i savb-ı sesadetleri kılındı bi- 
minnet-i tea 


(38 b (1)laları şerefi'l-vuşul keyfiyyet-i hal-i muhlişı ademi bendelerinüi (2) 
takriründen malum se'âdet-i mersumları buyuruldukta niyaz-mend (2) olduğum 
huşusul huşul-i bezir olmasına sa'y ve ihtimam (3) ve bu havaliye “azimin 
vuku'ında peyam-ı afiyetlerini şa'r-ı (4)nemika-i ferah-bahşalarıyla yad ve 
tenşitu'l-fuâd buyurmaları (5) akşa-yı me'mulat-ı halişanemüzdür. (İsmail Sakar 
kadim ) 


(6) ERBAB-I TIMAR VE ZEAMETDEN OLANLARA DER “UHDE VE 
İLTİZAM TEMESSÜKİDÜR 


(39 a (1) Vech-i tahrir-i huruf oldur ki hüdavend-gar sancağında ab-ı safi (2) 
ve gayrı kazalarda vaki ba-berât-ı şerif-i “al-i şan mutasarrıf (3) oldığım 
Karabörçek ve tevabi'ı ze'ameti iş bu bin ikiyüz (4) senesi martı ibtidasından 


51 “lerine” sehven tekrar yazılmıştır. 
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sene-i mezbur şubatı nihâyetine (5)degin bir sene-i kamile Zabt eylemek üzre 
iltizamına talib (6) ve rağıb olan kıdvetü'l-emaşil ve'l-akran “ızzetlü Süleyman 
Ağa (7) zir kadreye sene-i sabığı üzre der “uhde ve ilzam 

(39 bJ (1) ve ol dahi kabul ve bedel-i iltizami olan meblağ-ı mezburı (2) 
tarafımıza temamen edâ ve teslim itmekle yedine iş bu zabt temessüki 
(3)virilmişdür. Gerekdür ki atşar-ı şeriyye ve rüsum-ı <örfiyye ve cürm-i (4) 
cinayet riv ve kaçgun ve kul ve cariye (5) müjdegana ve resm-i “arusane ve 
resm-i bennak ve resm-i (6) esbah ve resm-i bağat ve beytü'l-mal-i hassa ve 
“amme(7) ve bad-ı heva cüz'i ve külli her ne ki hasılat ve “ayidat 

| 40 al (1) vakı: olur ise seneyn sabıkalar ise Zabıt olanlar her ne(2) vechile 
Zabit ve rabt idegelmişler ise ağa-yı muma ileyh dahi (3)ol vechile Zabt u rabt ve 
ahz u cem: ve tahsil idüb (4) tarafımızdan ve taraf-ı ahardan ferd-i vahıd 
kimesneler dahl (5) ve taarruz ve mümane“at itmeyeler diyu. (<Oşman 
mutaşarrıf-ı zesamet-i mezbur) 


(6)BU DAHİ TAPUYI ZEMİN ZABT TEMESSÜKİ BU MİNVAL 
ÜZREDÜR 


(7)Vech-i tahrir-i huruf budur ki halen Drama kazasına tabi (40 b| (1) Ahurlar 
nam karye sakinlerinden el-hac Muştafa nam kimesnenüi (2) taht-ı 
tasarrufında olan tarlalarından yine karye-i mezkure (3) civarında Sögütli Dere 
nam (mevkide) vakıs mutasarrıf olduğı bir(4) kıta tarlasının bir tarafı İbrahrahim 
<Alemdarıfi tarlası ve (5) bir tarafı Çalık oğlı Hasan Paşa tarlası ve tarafeyni 
tarik-ı (6) “amm ile mahdud ve mümtaz olup tahminen otuz kil tohum (7) istiab 
ider tarlasını hal-i hayatında ve kemal-i şıhhatinde 

(41 a1(1) kendü hüsn ü rızasıyla altı biri akçe mukabilesinde(2) ferağ ve kaşr-ı 
yed idüb ben dahi karye-i mezburuf Zabıtı (3) olduğum hasebiyle kanun-ı 
kadim üzre resm-i tapusın (4) alup yedine iş bu tapu Zabt temessüki 
virilmişdür.Madam ki (5) beher sal karye-i mezbura ise Zabit olanlara a'şar-ı 
(6)şeriyyesin temâmeneda ve teslim eyledikde Zabt ve tasarrufına 
tarafımızdan(7) ve taraf-ı ahardan ferd-i vahıd kimesneler taarruz ve 
mümanesat itmeyeler. 
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(41 b) 
()TAHŞİLDAR TARAFINDAN HABBELER BEDELİYYESİ TEZKİRE BÖYLE 
TAHRİR OLUNUR 


(2)Basıs-i tahrir-i huruf oldurki iş bin ikiyüz yigirmi bir (3) senesine mahsuben 
eyalet-i Mar'aş'da vakı: zü'amâ ve erbab-ı tımarıfi (4) ba fermân-ı “ali habbeler 
bedeliyyelerinif tahsili *uhdemizde olmağıle (5) Maraş sancağında Elbistan 
nahıyesinde vakı: Kozlıca nam (6)karye ve gayrı altı bih seksen dört akçe yazu 
ile (7)timara mutasarrıf olan “Abdu'r-rahman veled-i İshak nam sabi üzerine 

(42 a) (1) edası lazım gelen bir nefer habbelü bedeliyyesini yedimizde olan 
defter (2) mucibince canib-i Miriçün sabi-i mezkuruf kaffe-i umurına (3) ba- 
huccet-i şer'iyye tarafından ve vaşi-i Muhtarı olan “Osman Ağa (4) yedinden 
temamen ahz u kabz olunmala”” mahalline kayd ve yedine şuret (5) virilmek 
içün iş bu tezkire virildi. Tarafımızdan ve taraf-ı ahardan (6) vechen mine'l-vücuh 
mutalebesiyle rencide ve reside olınmıya diyü. 


(7)BU DAHİ ITK-NAME YA:Nİ KUL VE CARİYE AZAD KAĞIDIDIR 


(42 b | (1) Basıs-i tahrir-i kitab ve mücib-i satırı hıtab oldurki (2) iş bu bini ikiyüz 
yigirmi bir senesi mâh-ı muharreü'l-haramıi ğurresi (3) tarihinde kendü “abd-ı 
memluküm olup orta boylu ela gözlü, (4) açık kaşlu çerkesü'l-asl <Abdu'llah 
kulımı hasbeten li'llahi'-azim ve (5)taleben li-rıZai'l-kerim ve mütemessüken 
bi-kavl-i nebiyyi"I-muhtar ve “aleyhi's-şalatü'l- (6)melikü'l-ğaffar ” Men asteka 
rakbeten mü'mineten a'teka rakbeten mü'mineten asteka'l-lahü bi külli (7) “uzvin 
minhü mine'n-nar” Hadis-i şerifi masdukınca cümle mâlimden 


(43 a) (1) azad idüp ba'de'l-yevm sair ahrar müslimin gibi hürr olub üzerinde 
(2) vela-bi-şersiyyeden hakkım kalmayub her kande giderse gitsün tarafımızdan 
(3) ve taraf-ı ahardan bir ferd mani ve mümane“at eylemiyeler içün yedine (4) iş 
bu “ıtk-name tahrir ve yedine ita olundı. 


(5)BU DAHİ AKRANDAN AKRANA EMSALE BU MİNVAL ÜZRE TAHRİR 
OLUNDI 

(6) <Izzetlü se'adetlü ve mezid mürüvvetlü dader-i sad ahterim (7) sultanım 
hazretlerinüfi huzur-ı “ızzet mevfur ve müstevcibe”-sürurlarına 


52 Kelimenin yazımında “k ” harfi unutulmuştur. 
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(43 bj (1) vüfur-ı muhabbet ve kemal-i iştiyak ile dürer-i da'avat-ı safiyat (2) 
meveddet-füzun ve “özr-i teslimat ve afiyat-ı muhâlesat-nümud ithaf (3) ü ihda 
ve merasim pür-şen-hatır “ıtr-ı gül-ğonce-i mutarraları ala vechi'l- (4)uhra mersi 
ve müeddi kılundığı verâasında Zamir-i münir mihr-i lemesatlarına (5) nümüde-i 
muhlı senaver diler büseleridirki benüm sesadetlü mürüvvetlü mezid (6) 
hamiyyetlü dader sa“d-bülend ahterim sultanum ağa-yı mükerrem Hazretleri (7) 
cenab-ı valalarına olan meyl ve muhabbetümüz tul-i zeman ve 

44 al (1) bud-ı mekân cihetiyle bi-vech-i mine'i- vücuh halel-pezir olmayup 
belki (2) ruz be ruz ziyade ve rabıta-i kalb fevka'l-ğaye (3) olduğı Zamir-i 
münirlerine hafi ve nihan olmayup zahir(4) ve nümayandur. Eğerçi kesret-i 
iştiğal ve ğailemüzden (5) naşi ila el'an tahrir-i meveddet-namede kusurımız 
vakı'dür,(6) lakin du“a-yı hayr ile yad ve ri'ayet-i hatrına mecburuz. (7) Ümmid- 
varum ki sizler dahi bizi hatır-ı şerifden mehcur 


(44 b)1(1) ve du'a-yı hayrdan feramuş itmeyüb bu câniblere varidin vuku'ında 
(2) nemika-i muhabbet vesikaları irsaliyle yad ve tenşitı'l-fuad buyurdıkları (3) 
mütevakkı'dur. Baki hemişe ümid-i ğonce-i meram küşade bad. 


(4) “ULEMAYA SURET-İ KAİME BU USLUB ÜZRE TAHRİR OLUNUR 


(5)Sesadetu faziletlu semahatlu efendi sütüde-şim (6) hemare-i nüsha-i fazl u 
kemal ve revnak-ı efza-yı pür cemal (7) meclis-ara-yı ikbal ve imtidad-ı eyyam-ı 
hayat ile vaşıl-ı enva“-ı amal (45a) (1) ve imtizac-ı hoş-tab: ihlaşla nail-i hüsn ü 
hışal olmaları (2) dasvat-ı bi'l-ğadd ve'l-aşl eda ve ikmal kılundığı verasında (3) 
nümayende-i huluş-ı Iştimalleridirki taraf-ı bahire'l-şereflerine der-kenar (4) olan 
alaka-i derunumuz ruz be ruz mahmidet (5) senalarıyla güzareş leyl ü nehar 
eyledügümüz be-didar olmakdan nâşi (6)peyam-ı “afiyetlerine müterakkıb ü 
intizar üzre iken bundan şofra (7) meram ne ise tahrir eyleye ve imZâ koyasız 
ve's-selam. 

(45b1 : 
(1) BU DAHİ AHBABDAN BİRBİRLERİNE MEKTUB BU SİYAK ÜZRE TAHRİR 
OLUNUR 


(2)Sesadetlu Oo meveddetlu (omekremetlu o “uluwü'l-himem sultanum o (3) 
hazretlerinüli nadi-i refisu'ş-şanlarına ser-rişte-i musadakat (4) keşide olan 
mervarid da'avat-ı halişat pervin-nizam ve feraid-i (5) teslimat şadıkât-ı süreyya 
intizam-ı ithaf ü ihda ü merasim (6) istidamet-i “ızz ü se'adetleri meri ve 
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müeddi kılınur. Hem-vare(7) mütekarrer cilve-gah-ı “ızzet ü mansıd ve mesned- 
i afiyet olmakdan 

(46 aJ (1) dur olmayup zat-ı mesali-şıfatları 'avarıZ-ı eyyamiden (2) masun ve 
me'mun olalar. Amin. Bundan akdem firistad (3) buyurılan mürüvvet-nâmehiz 
şeref-riz ovüşul mefhum-ı ma'lumumız (4) olmağıla dil-hahıhız üzre 
huşuşlarunıza temşit virilüp (5) devletlü Şadr-ı a'zam ve bedr-i efham 
efendümüze dahi vukutı üzre (6) ifâde ve anlar dahi Cenablarından hoş-nud ve 
huşuş-ı mezkurı (7) istişvab görmeleriyle ifham içün “arZ-ı muhlışiye bâdi 
olmuşdur. 

(46 b) (1) İnşa-Allahü teala muhât-ı “ılm-i “alileri buyuruldukta (2) ba'de- zin 
tarafımızı ayine-i hatırdan feramuş buyurmayub tahrik ve (3) rikab ider. 
Semend-i “azimet ider kulları vakı: oldukça (4) kerem-name-i “alileriyle yad ve 
dil-şad buyurmaları me'mul ve der-h'astdür. 


(5)BU DAHİ AĞASINDAN HIZMETKARINA BU TARZ ÜZRE TAHRİR 
OLUNUR 


(6)Benüm “ızzetlü rifat-mendüm oğlum bizim Hüseyin huzurlarına (7) ba'de's- 
selam inhamızdur ki benüm ruhum yedinizde olan (47aj) (1) ba-defter-i müfredat 
zimematları tecemmu: ve ahz u tahsil idüb olur (2) olmaz hâlleri bi-hude geşt ü 
güzar itmeyüb işlerine mukayyed (3) olub bir gün akdem itmam-ı hıdmet ile bu 
tarafa gelmege sa'y ve ihtimam (4) eylesiz. Benüm oğlum ol tarafdan 
gelmezden akdemce haânemüz içün (5) iki yüz vukıyye dakin-i haş ve iki kantar 
asel ve yüz elli vukıyye (6) dogan sade ve iki tulum penâir ve bir mikdar bulğur 
ve bir (7) mikdar yufka ve sair levazımat hazır ve amade 

( 47 b | (1)ve iskeleye getürüb sefineye mevzu'an tarafımıza irsale sa'y (2) ve 
ğayret ve inşa-allah te'ala ramazan şeriflen akdemce bu (3) tarafa 
göndermege ihtimam ve dikkat eyleyesiz. Ve benüm oğlum siz (4) dahi 
zimemat-ı mezkurları bir gün akdem tahsiline sa'y ve ikdam-ı (5) cidd ve sa'y 
ve gayret ve ramazân-ı şerifden akdem bu tarafa gelmege (6) dikkat ve 
ihtimam-ı tam eylemelerini** matlubumuzdur.(Salih) 


53 Kelime bu şekliyle cümlenin anlamını bozmaktadır. “Eylemeleri” şeklinde yazıldığında 
anlam düzelmektedir. 
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(7) BU DAHİ ŞURET-İ TEZKİRE BU SİYAKDA TAHRİR OLUNUR 


(48 a (1) Benüm se'adetlü necabetlü dader vala güherim. Sultanum hazretleri 
(2) hem-vare vakt-i şeriflerühüz “aziz ve “ömr ü devletülüz mezid (3) olmak 
ed'iyesiyle nümüde-i muhlişlarıdur ki benüm sultanum hazretlerü (4)müddet-i 
ezmandan beru tarafımıza teşrif eylemedügüfüzden aya haste (5) mizac mı 
oldunuz yahud bir endişe yahud bir elem ve kederifiz mi (6)vakı: mi oldı diyu 
bizler dahi hayretde kaldık. Kerem buyurub (7) tezkiremüz vuşulünde peyam-ı 
afiyetlerini tarafımıza tahrir ve işsara (8) himmet buyurmafız mütevakkı'dür. 


DERKENAR  (48-a) 

(1)Sesadetlu meveddetlu dader-i esizzim sultanum (2) ağa-yı muhterem 
hazretleri vakt-i şerifihüz (3) said ve “ömrüküz mezid olmak daavatı (4) 
hıtamında oOmeccanemizdür ki işbu (5) bariki yevm-i Perşembe 
mahn(d)umunuz* (6) Ahmed Ağa bendelerinüri hannan (7) cem'iyyeti olmak 
hasebiyle mahn(d)umufuz (8) letafetlu Muhammed Efendi oğlumuz ile (9)sasat 
üçde fakirhanemüzi (10) teşrifünüz ile kalbümüzi şad (11) buyurmaları 
merhuddur efendüm. 


(48 b) (1) NEVİ DİGER SARRAFA TEZKİREDÜR 

(2)Benüm riayetlü şadakatlü dostumuz Hoca“ Merkâr (3) hatmet-i “avakıbe 
bi'-hayr kabline dostluğa layık (4)hatır-ı dostaneleri su'al olunduğı siyakile 
şeha-yı (5) dostaneleridir ki benüm dostum hâmil-i varaka ademümüz (6) Halil 
yediyle tarafımıza iki yüz elli ğuruş virüb yedinden (7) temessüki ahz ve hıfz 
idüb hin ü muhasebemüzde hısaba mahsub olunur (8) ve defterinize kayd ve 
tarfumızı hatır-ı dostanelerinden ihrac etmeyesiz. 


(49 al (BU DAHİ AHBABINI DAVET TEZKİRESİ BU KAIDE ÜZRE 
TAHRİR OLUNUR 


(2)Sesadetlu mürüvvetlu re'fetlu efendi hazretlerü (3)hemişe zat-ı kerimü's- 
sıfatları sahra-yı se'adetde (4) lenger-endaz ve murğ-ı ikbal ve iclalleri çemen- 
zar-ı devlet (5) ve “afıyetde dane (çin) olmaları da'vat-ı kerraren ve merraren (6) 
eda ve itmam kılundığı zeylinde “arızında daşte-i senakar (7) bi-riyalarıdır ki 
teşne-i vişal-i zat-ı sesadetleri olan 


5 Kelime “n” hrfi yerine “d” harfi ile yazılmalıdır. 
55 Kelime öğretmen anlamı yanında tâcir karşılığı ile de kullanılmıştır. 
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( 49 b ) (1) edna hatırımı istinba ol tab'ı letafet pezirlerine “ubur(2) idüp 
inşaallah te'ala yarın gice teşrif-i “afiyetleriyle (3) hane-i fakiremüzü müşerref 
ve kudum-ı meymenet meşhunları ile ol (4) dil-i mahzunumızı müstetab 
buyurmalarıyla hak-pa-yı se'adete (5) “arZ-ı Zaraate ictisar kılınmışdır. Bi- 
minnet-i teala muhat-ı “ilm-i “alileri o (6)olub omüsa'ade-i “aliyyeleriyle 
senah'anların hakden ref (7) buyurmaları babında lutf ü kerem efendüm 
sultanum hazretlerinüdür. 


(50aJ(N)DİGER SURET-İ TEZKİREDÜR 


(2)Benüm se'adetlü necaâbetlü sadakatlü sultanum mir-i celilü'l-kadr (3) 
hazretleri her ruz-ı firuzları “İd-i nevruz ve her dem (4) sesâdet-i tev'emleri 
nümüne nümay “id-i cihan-efruz olmak (5) da'vât-ı icabet-i mercuze nümüne-i 
rifat-cuyları budur ki (6) 


MAHDUMINI MEKTEBE VİRDÜKDE AHBABINI DAVET TEZKİRESİDÜR 


(/)Seadetlü o(mekremetlü meveddetlü sultanum hazretleri (o (8)hem-vare 
küngüre-i kaşr-ı bala tak ikballeri arayiş 

(50 b | (1) gül-bağçe-i devâm kenâz-ı zeyl-i <ızzet diriğları bu meh-kâr-ı (2) 
enam olmak dua-yı icabet eseri zımmında nümude-i “abd-i kemterleridür ki (3) 
benüm sultanum hazretlerü inşaallah te'ala çehar-şenbe günü (4) semere-i 
nihal-i amalim olan “Abdurrahman bendenizi hicâ-i şerife (5) ibtidâ itdürmek 
üzre taşmim olunmağıla yevm-i mezburda fakiranemüze (6) teşrif ile bu “abd-i 
kadim hâlişe'l-valaların mesrur ve (7) münşerihe'l-fuad buyurmaları ez dil ü can 
niyaz ve rica olınur 


(51al(1)TAVSİYE VE İNTİSAB TEZKİRESİDÜR 

(2)Benüm setadetlü mekremetlü meveddetlü sultanım efendi hazretleri (3) hem- 
are rıfat-ı ikballeri burc-ı müdireden tali ve dırahşan (3) olmak da'avat-ı icabet- 
nişanı olunduğı halalinde (4) maruz sena—cuylarıdır ki bacış-i “arZ-ı huluş-ı 
selim bendeleri (5) her-halde hıdmet-güzâr ve hüsn-i hali maslum olmağıla hak- 
pa-yı kimya-i (6) seadetlerine irsal olundı. Merkum bendelerinüi ğaşiye-i 
(Y)ber-duş bendegandan ta'dad buyurmalarıyla (omuhlişların ominnetdar 
buyurmaları (8) der-h'astdür. 
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(51b1 ()AKRANDAN AKRANA İNTİSAB İÇÜN ŞEFA:AT-NAMEDÜR 


(2)Seadetlü mekremetlü karındaş-ı etizzüm ağa-yı muhterem hazretleri 
(3)hem-aâre kevkeb-i sa'd ü ikballeri ufk-ı tevfik-ı izid-i müte'alden (4) tali ve 
dırahşan olmak da'vat-i halalinde (5) “arıza-i devam-cuylarıdırki benüm 
sultanım hazretleri b&ıs-i rakime ve dâd-(6)perveri çoka-dar “Ali bendeleri 
ğayet edib ve kar-güzar bendeleri (7) olub hızmet-i şerifünüzi arzu itmekle “ar7-ı 
huluşımıza vesile 


| 52 a |(1) kılınmışdur. Mercuzdur ki merkum bendelerin sair hızmet-i (2) 
şerifünizde etek der-miyan iden bende-gan ceridesine kayd (3) buyurmafızdan 
bu muhlisların dahi memnun ve mesrur buyurmaları (4) mütevekkı: ve der- 
h'astdür. 


MEŞAYIHTAN MEVLUD-İ NEBİ KIRA'ATİ (5) DAVETİNE SURET-İ 
TEZKİREDÜR 

(6)Selamün “aleyküm Tıbtüm fe'dhuluha halidin menbatı yenabi (7)el-fazl ve'l- 
efzal omemduhu'l-hısal “adimü'l-mişal (8) “atufetlü efendüm sultanum 
hazretlerinü nadi-i inak 


( 52 b | (1) kadar bala-yı vesikalarına cedid ve halik elbise-i fahıre-i (2) giran- 
baha-yı dua ve akmışe-i nadire-i revah-ı reha-i sena “ala vechi'1-(3) iktiza kar- 
hane-i dil-i sadakate sahte vü peydah ü derun-ı (4) muhalişatda perdahta 
kavafil-i tazim ve tekrim birle bi't-tazarru* (5) ve'l-ibtihal ihda vü irsali siyakında 
sariza-i dasileridür ki (6) tırar-ı hıkat hılkat-i “alem resul-i ekrem ve beni 
muhterem şefi“-ı (7)ruz-ı ceza mahbub-ı huda Muhammede'i-Mustafa “aleyh-i 
efzali't-tahıyya hazretlerinü 


(53 a | (1) zinet-efza-yı nüzhet-rây-ı vücud-ı şeref-saz “alem-i şühüd (2) 
oldukları fart-ı guş-huş asdıka-yı müstemitin olmak içün (3) her sal meymenet-i 
asarda akd-ı meclis-i peygamberi olmak tarZ-ı kadim (4)ve tavr-ı müstedim 
olmağın inşae'l-mevla yevm-i erbe'ada (5) hazretlerinün zaviye-i se'adetlerinde 
kudum-ı behçet-lüzümlarıyla (6) şeref-yab olmamız temennisi tenmik-i tasdi“-ı 
namiye b&ıs (7) olmuşdur. Baki şerrefekümü'llahü teala bi-emsalihi"l-kesire. 
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|: 55 Bl (D)MEVLUD-İ ŞERİF KIRAAT OLUNDUKTA (DAVET 
TEZKİRESİDÜR 


(2)Hazretlerinüi encümen-i hakayık-ı nızamlarına berk-sebz dervişana (3) dua 
ihndasından sofra bir daşte-i sena virirki cenab-ı (4) padişah-ı melaik sipah-ı 
gah-ı levlâk ve şehr-yar şahıb-i (5)serir ve mâ-erselnake matla“-ı horşid-i risalet 
ve menba“-ı (6)salsal-i şefaat beni mükerrem resul-i muhterem salla'l-lâhü 
'aleyh-i vesellem.(7) “aded-i ma-sekete bihi ve tekellem hazretlerinüi fevayıh-ı 
müsekkiyete'r-revayıh (8)na't-ı şerif-i şehd-i şirin menkıbet-i mirac-i latifleri 
guş- 


(54 a) (1) huş müstemiin kılınmak içün inşaa'llah te'alâ (2) ikad-ı kanadil 
olunduğı leyle-i müteyemminenül irtesi (3) pal-heng-i hurşid-i taban vasat-ı 
semaya reside olub (4) o an zuhr hululünde kemâl-i lütuflarından mevlevi- 
haneye irade-i (5) veche-i “azimet buyurmaları çeşm-dâşte-i intizardur. (6) 
Niyaz-ı dervişanemüzdür ki hazret-i habib-i hüda (7) Muhammedü'i- Muştafa 
ala (o efdali't-tahıyya hazretlerinüi misraciyye-i (8)manzume kıra'eti taşmim 
olunmağıla inşae'l-mevla 


| 54 b (1) ikad-ı kanadil olunduğı leyle-i mübarekenün irtesi güni (2) teşrif-i 
kudüm meymenet-i luzumlarıyla encümen-i valaya zinet-(3) efza olmaları 
mütemennadur. 


BU DAHİ TEFERRÜCGAHA AHBABINI DAVET TEZKİRESİDÜR 
(4)Se-adetlü mekremetlü mürüvwvetlü sultanım hazretleri (5)Hemada evtad-ı 
hıyam “ızz ü ikballeri şahra-yı se'adetde sabit ve (6) tohum-ı mekremetleri 
merze'a-i devletde sabit olmak da'avatiyle nümüde-i (7) muhlis bi-meralarıdur 
ki bi-avnihi sübhanehu ve te'alâ cümle ahıbba 


(55a)(1)ve asdıka ve hallan-ı vefa ile du-şenbe güni hünkar (2) iskelesi nam 
sahra-yı hatır-küşaya müteharrik kadime-i “azimet (3) ile cilve ferma-yı vuşul ve 
bast-ı seccade-i teferrüc ve inbisat-ı (4) taşmim kabul olmağın yevm-i 
mezburda “ınayet-kar sultanumufi dahi (5) ol feza-yı sine-küşaya ba-nihade-i 
ikbal ve ol bezm-i behcet (6)şeref-efza olmaları “an samimü”-bal mütemenna-yı 
aksa-yı amalimüzdür.(7) 
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NEV“I DİGER MUHTAŞAR-I TEZKİREDÜR 
(8)Benüm “ızzetlü rifatlü mekremetlü birader-i ekremim hazretleri 


(55 b | (1) hem-vare sıhhat ü “afiyetde daim ve ber-karar olmaları (2) 
ed'iyesiyle nümude-i muhlişlarıdur ki bu esnada harçlık maddesinde (3)ğâyet 
müzayikamız olmak hasebiyle hamil-i tezkire ademimüz Hasan (4)bendeleri 
yediyle karzan elli ğuruş irsal ve tezkiremüzi hıfz ide.(5) 


ARZ EYLEDÜGİ AKÇEi MAHALLİNE EDA TEZKİRESİDÜR 

(6)Benüm “ızzetlü birader-i ekremüm hazretleri ba'de's-selam inhamuzdur ki (7) 
geçen günlerde istidane ile ahz eyledügüm elli ğuruş tarafınıza bizim (8) Hasan 
yediyle gönderilmişdür. Ahz idüb tezkiremüzi ademimüz 


(56 a (1) yedine teslimen gönderesirüz. Müstedâm-ı “ömr olasız. Amin.(2) 


NEVSI DİGER TEZKİREDÜR 

(3) Benüm “ızzetlü biraderim hazretleri ba'de's-selam (4) inhamuzdur ki 
tarafımıza dört beş top Şam katnısı gönderesiz.(5) Güzelce çeşitler ola. Bakalım 
her kanğısını begenürsem alıkorum. Bahasını (6) dahi tezkire tahrir buyura. 


BU DAHİ SURET-İ TEZKİREDÜR 

Benüm ri'ayetlü (7) şsadakatlü dostumuz Hoca Kirkor hatır-ı dostaneleri (8) su'al 
olunduğı siyakında inhamızdır ki tarafımıza ademimiz (9) yediyle binişlik ve 
cübbelik münasibi üzre bir kaç top şalı gönderesüz. 


(56 b1(1) SURET-İ TEZKİREDÜR 
(2)Benüm “ızzetlü biraderim Süleyman Hazretleri ba'de's-selam innhamuzdur ki 
(3)cenabınızı birader-zaderizde karZan bi't-temessük zimmetinde iki yüz (4) 


elli ğuruş alacak hakkım olub tezkiremüz vuşulünde meblağ-ı mezkurufi (5) 
ahzine sa'y ve ihtimam eylemefiüz matlubumuzdur. 
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NEVİ DİGER TEZKİREDÜR 


(6)Benüm se“adetlü karındaş-ı e&'ızz ü ekremim sultanım hazretleri (7) 
Ba'de't-tahıyyetü'l-vafiye inhamuzdur ki bizim içün bir “adet rızai şal (8) 
adlasından olmak üzere gögez renginde çiçekli ola ve çiçekleri 

(57 a (1)ufak yollı ola.Ve bahâsı her ne kadara ise tezkirehüze tahrir ve ifade 
(2) buyurasız ve tarafumuzı kuşe-i hatırdan feramuş itmeyesiz.(3) 


NEVİ DİGER TEZKİRE 

(4)Risayetlü şadakatlü dostumuz Hoca Bağd-sar Bazergan (5)Hatmet-i “avakıbe 
bi'-hayr kabline mezid şadakat birle hatır-ı dostaneleri (6) su'ali siyakında 
minha-yı dostaneleridür ki benüm dostum (7) bundan akdem ahz eyledügüm üç 
yüz gğuruşı hamil-i tezkire Huseyin yediyle taraf-ı (8) dostanelerine 
gönderilmişdür. Ahz idüb mukaddem virilen tezkiremizi teslim idesiz. 


(57 b1(1) TEBRİK DELALETNAME TEZKİRESİDÜR 


(2)Benüm se'adetlü mürüwetlü dad ü ekremim. Sultanım hazretleri (3) ba'de't- 
tahıyyetü'l-vafiye ve't-teslimatü'z-zakiye inha olunur ki benüm sultanım (4) 
hazretleri şöyle istimaım oldu ki mahdum-ı mükerrem evc-i ademde iken (5) 
hurşid-i enver ve mah-ı münevver gibi “alem-i vücuda tali olmuş. Bu haber (6) 
ferah-bahşıfi istimaından dil-i mahzunumuz enva“-ı sürur-ı okamranı (7) ve 
asnaf-ı habur-ı şad-manı hasıl olub Şükrha-yı (8) firavan ve hamdhâ-yı bi- 
payan olmuşdur. Hemişe Hak sübhanehu 


(58 a |(1) ve te'ala hazretlerinüfi dergahından tazarrus ve niyazumuzdur ki (2) 
kendüye “ömr-i tavil ve cenab-ı şerifühüzü dahi bu makule ihsan-ı (3) cemil 
ve kudum-ı se'adet-lüzümlarıyla sürur ve mübârek ola.Amin. (4) Bâki hemişe 
ömr-i tavil müyesser bal. 

BU DAHİ ŞURET-İ TEZKİREDÜR 

(5)Benim biraderim hazretleri, bundan akdem karZan ahz eyldünüz (6) yüz elli 
ğuruşı tezkiremüz vuşulünde ademimüz “Ali yedine teslimen (7) tarafumıza 
göndere.Bize dahi gâyet lüzumı vardır. Boş göndermeyesiz. 
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(58b1(1) MİR ALAY TARAFINDAN MALUL TIMAR “ARZ BÖYLE TARİR 
OLINUR 

(2)Dergah-ı felek-medar ve bar-gah-ı ger-dun-ı iktidar.sArZ bende-i (3)bi-mikdar 
ve zerre-i hak-sar oldur ki huda-vend-gar (4) sancağında Bilecik Nahıyesinde 
vakıs Günyarık nam (5) karye ve ğayrıdan dört bii akçe tımara ba-berat-ı (6) 
şerif-i ali-şan mutasarrıf olan Ebu Bekir bin “Ali bila- veled (7)fevt olup tımar-ı 
mezkur olvechile mahlul olmağın sancak 


(59a)(1) mülazımlarından olup bundan akdem zuhur iden sefer-i eserlerde 
(2) bila-tımar mevcud olan erbab-ı istihkakdan yarar ve kar-güzar (3) ve rukub 
ü nüzul ve kılıca kadir Muhammed bin Hasan kullarına tevcih (4)ve yedine 
berat-ı şerif-i Sali-şan sadaka vü ihsan buyurulmak (5)niyaziyle paye-i serir-i 
alaya “arz olundı. Emr ü ferman (6) “adalet--unvanufidur 


BU DAHİ CARİYE “ITIK-NAME ŞURETİDÜR 
(7)Basıs-i tahrir-i kitab ve bu haber-i tastir-i hıtab budur ki her 


| 59 b 1(1) rakiyyeti muarrefe olan uzun boylu açık kaşlu orta (2) ela gözlü 
gürciyyü'l-aşl gül-buy nam cariye “abd-i memlukem (3) olub hasbeten li'llah-i 
te'ala ve hasbeten lirasulihi"l-kerim malimden (4) itak ve kayd-ı rıkkıyyetten”* 
azad ve zümre-i harir asliyyat (5) kücane ve idrac eyledüm ki ba'de'l-yevm 
mezbura gül-buy keyfe (6) ma yeşa' fatıle ve muhtare olub özünde ve lâ- 
şersiyyeden (7) gayr-i “alaka ve medhalüm kalmadığı ecilden işbu “ıtk-name 


(60 a | (1) tahrir ve suturu'l-esami olan müslimin huzurlarında (2) “ıtk-name 
tahrir ve gül-buy nam cariyemüfi yedine ita olundı. 


(3)BU DAHİ KUL MÜDEBBİR OLDUKDA BU MİNVAL ÜZRE TAHRİR 
OLUNUR 

(4)Vech-i tahrir-i huruf budur ki cariye-i memlukem olan orta (5) boylu açuk 
kaşlu Rusiyyetü'l-asl hüsn-şah bint-i 'Abdullahi (6) tedbir-i sefid ile müdebbire 
itdüm. “Küllü Nefsi zâikatü'-mevt” âyet-i (7) kerimesinüi fehavâsı 
muktezasınca “ömrüm ahır olub murğ-ı ruhum tayaran 


55 Rikkıyyet : Kölelik 
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| 60 b ((1) ve kafes-i tenden terk itdügi günden kırk gün mukaddem (2)cümle 
malimden azad olub sâir harir-i asliyyat gibi hurre (3) olub efrad-ı ferideden 
kimesneler mümane“at ve ta'arruZ itmeyeler. 


(NEVA DİGER TEZKİRE 

(5)Benüm ratıyyetlü şadakatlü dostumuz Artin bazergan kabline (6) hatr-ı 
dostaneleri su'al olundukdan şorira minhamuzdur” ki (7) size virdigimiz yüz elli 
ğuruşı hamil-i tezkire Hüseyin kişiye (8) teslimen tezkiremizi hıfz idesiz yine 
dostluğımız bâkidür. 


| 61 a | ()ŞAGİRDDEN ÜSTADINA ŞURET-İ MEKTUB BU SİYAKDA 
TAHRİR OLUNUR 


(2)Seadetlü faziletlü semahatlü mürüwetlü üstad-ı vala-kadrüm (3) celilü'l- 
ictibar efendüm sultanım hazretlerinin camicı"I-<uşul (4) fazl ü kemal olan meclis-i 
dare'l-kaza-yı hakikat-iştimallerine (5) mütun-ı nefise-i da'vat-ı sadıka ve şüru“- 
latife-i teslimât-ı (6) halişa ithafıyla tefehhus-ı hatır-ı feyza feyzleri ser-satır-ı (7) 
dibâce-i nüsha-i vidad kılınur. Câlis-i sadru'ş-şeri'at-i “izzet 


(61 b J (1) ü “afiyet olalar.Amin. El-hhamdü li'llahi teala te'sir-i du“a-yı 
hayırlarıyla (2) hakim nafize'l-nükm ruh henüz manşıb-cah “unşur-ı hayat 
tasarrufıyla (3) mahkeme-nişin şehriden olub mahsul-i beş-tahte-i kudretimüz 
maşruf-ı (4) hızmet serhadd-i bahire'n-nuşret idügi şahidin-i adilin (5) kiramen 
katibin ile sübüt-ı yâfte-i tahakkukdur. Eymen-i ezmine de (6) Huccet-i da'va-yı 
iplâsunıza ya'ni kitab-ı hakikat-i nisabunız vâşıl (7) u mazmun-ı münifde taşvir 
buyurılan suret kabZa-i 


| 62 a (1) ihtisas mütale'asından inşirah-ı derun haşıl olmuşdur. (2)Bundan 
böyle dahi sicill-i mahfuz şadrü'ş-şeri'a fezail olan (3) kalb-i enverden dur ve 
dua-yı hayrdan mehcur buyurulmayub (4) mahtum-ı hanum neveddür ve 
mümeza-yı bencil-i tescil olan (5) müraselat-ı hakikat-simat ile tervih-i fu'ad 
buyurmadan (6) istib'ad buyurmıyalar. Baki hemişe “ömr ü mezid daim bal 


| 62 b (1) DEVLET-İ “ALİYYEYE MUHZIR BU SİYAK ÜZRE TAHRİR 
OLUNUR 


57 Kelimenin başındaki “m” harfi sehven yazılmış olmalıdır. 
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(2)Atebe-i “aliyye-i “adalet<unvan ve südde-i seniyye-i se'adet-(3)nişan *La 
zâle “aliyen ila yevmi'-mizan” türabına medine-i (4) fülan ve karalarında 
sakinun-ı “ulema ve şuleha ve şürefa ve eimme-i (5)hutaba vü re'aya fukara vü 
beraya fakir ü ağniya kullarınufi (6)mahZar-ı sıdk eserleri birle arZ-halleridür ki 
medine-i merkume (7) sakinlerinden olub camis-i kebir va'ızı olan E'ş-şeyh 
Ahmed Efendi 


| 63 a |(1) dacileri dindar ve perhiz-kar ve müstekime'l-etvar ve sadıka'l- 
(2)makal ve mahmudü'-hışal olup merkum dasilerinüi “ılminden (3) talebe ve 
ahali-i belde müstefid ve cümlesi etvarından hoş-nud (4) ve vücudı lâzım zât-ı 
adimü'n-nazir olub ve hılaf-ı marazi (5)hareketi ve katan kazıyyesi “alaka ve 
medhali yoğıken bazı (6) kimesnelerüf hılaf-ı inha ifk-i iftiraları sebebiyledür 
Devlet-medar (7) mekes olunmağıla Kazamuz kazıyyesi efendiden Hasan 
halini meş'ar-i “arZ 


(63 b (1) ve mucibince muhzır olunub kema fi'l-evvel vilayetimüzde neşr-i 
“ulum (2) eylemek üzre sebilini tahliye buyurulmak babındadır Devlet-medâra 
(3) muhzır birle “arz-halimüzdür. Baki emr ü ferman men lehü'l-emrüldür. 


(4)KARZAN DEYN TEMESSÜKİ BU MİNVAL ÜZERE TAHRİR OLUNUR 
(5)Vech-i tahrir-i huruf budur ki iş bu bifi iki yüz yigirmi bir (2) senesi mâah-ı 
saferu'l-hayrıi on beşinci günü iki yüz altmış bir gün (3) va'de ile darında 
temessük El-hac Eyyub Ağa yeden cihet-i karZ-ı 

(64 a) (1) şeriden bifi iki yüz ğuruş istidane eyledüm ki te'kidü'l-aşl (2) nısfı 
yaliız altı yüz ğuruş ider. Vacibü'l-eda ve lazimü'l-kaza (3) zimmetümde 
deynüm olmağın bi-minnet-i teala derun-ı temessükde zikr (4) olunan melağ-ı 
mezburı temâmen eda ve teslim oldukda temâmen (5) ve kâmilen eda ve teslim 
eyledügümde işbu yedinde olan mühürli deyn (6) temessükimüz şakk ve girüye 
redd olına ve's-selam.(Osman Beg) 


()BU DAHİ MEBLAĞI MEZKURI MAHALLİNE EDA VE TESLİM 
EYLEDÜKDE EDA VE KAT*-| “ALAKADUR 


(64 b J (1) Vech-i tahrir-i huruf budur ki iş bu bifi iki yüz yigirmi bir (2) senesi 
receb-i şerifesinde Eyyub Ağadan ahz eyledigim şu kadar (3) mebaliğı ağa-yı 
mumâ ileyhe temâmen edâ ve teslim zimmetümde hukuka dâir (4) bir akça ve 
bir habbe birbirlerimizde kalmayub “amme-i davadan zimmetlerimizi (5) ibra-i 
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“amm ile ibra vü iskat eyledügümüze müştir işbu kat-ı “alaka (6)ve ibra tahvili 
yedine sened olmak içün virildi. (filan Beg) 


(BU DAHİ NEVİ AHAR KAT: -1 ALAKA VE İBRA TAHVİLİ BU 
SURETDEDÜR 

(65 a)J(1)Basıs-i tahrir-i huruf budur ki işbu bin iki yüz on sekiz (2) senesi mah-ı 
muharremü'l-haramıfi ğurre. Seadetlü El-hac Mustafa ile (3) sene-i mezkurda 
iştiraken ahz ü “atamuz olub üç seneden (4) beru beynehümamız ise ahz ü 
“atamuz muhasebe olunmayub sene-i merkume (5) ğurresünde muhasebemüz 
ru'yet gerek mal-i mevcud ve gerek zimemat-ı (6) bi'l-cümle muhasebeye dahil 
ve her ne ki hissemize işabet iden (7)mebaliğları her birlerimiz ahz ü kabZ 
eyledügümüzde hukukan 


(65 b (1) KETHUDA-YI ŞADR-I “ALİDEN EFLAK DİKASINA MEKTUB BU 
SİYAKDA TAHRİR OLUNUR 

(2)Kudretü'l-ümerâi'l-milleti'l-müsebbihıyye “*umde-i kübra ve't-taifetü'l- “iseviyye 
(3) hala Eflak Dikasına ra“ıyyetlü sadakatlü hurmetlü dostumız Nikola (4) Dikası 
hatmet-i “avakıbe bi'l-hayr kılına. Hulaşa-i kelam muris-i (5) irtisam iblağıyla 
inha olunur ki (Batdehu meram ne ise tahrir oluna.)** 


(6)BU DAHİ BAYAĞI ADEMDEN BOĞDAN DİKASINA TAHRİR OLUNUR 
(7) Haşmetlü şadakatlü Hurmetlü Mesihıyye Ümerasınırı umdesi 

| 66 a 1(1) ümmet-i “atika-i kübrasının rütbesi erbab-ı kilise ve nakusul (2) 
güzidesi ve muhtarı ve fırka-i naşaranın şahıb-i muhabbet ve iftiharı (3) ve 
tavaif-i mir-i muhteşemi hatmet-i “avakıbe bi'l-hayr kılına. Dostluğa (4) layık 
islam musadıkât-ı karin ve muhabbet ü meveddet mutabık-ı peyam-ı (5) 
salimet-i rehin ithafiyle dostane nuşet hame-i beride (6)zeban ber veche dil - 
hah haşıl-ı meram oldur ki bu defa (7) devlet-i “aliyyeden ber-veche âyin-i 
sabıka Boğdan ve budalığı 


| 66 b | (1) “uhdefüze havale ve sipariş ve tefviz olundığından naşi hala (2) 
asitane-i “aliyyede baş kapu kethüdanuz <Aleksan ile görişüb (3) meyanemizde 
mertebe-i kıyasdan efzun dostluk hasıl olmağıla(4) hamil-i varaka karındaş 
eızz ü ekremim İbrahim Ağa haber-i meserret ile (5) ol tarafa “azimetini 
münasib ve tarafımızdan iltica (itmekle ol tarafa (6) mahşus kendüleri dahi 


538 "Basdehu merâm ne ise tahrir oluna” cümlesi sonradan parantez içine alınmıştır. 
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yedine bir kıta mektub virmegin işbu (7) mektub dostanemize vesile ve 
biraderimiz ol tarafa “azim 


(67 a ((1) ve rahi olmuşdur. Bi-minneti'-kadir merkum biraderimizin üzerinden 
(2) me'mulümüz olduğı nazarıhuz diriğ olunmayıb düşen huşuş-ı (3) 
lazimesinde müsa&ade ve bir kadem evvelce “avdet ve ircasına (4) himmet 
eylemefiiz mes'uldür. Mektubumuz tehi-dest olmamak içün (5) tarafımızdan bir 
mikdar hediyye gönderildi. Vuşulünde ahz (6) ü kabZ idüb ve tarafumıza iş'ar 
eylemeriz me'mulümüzdür.(7) 


BU DAHİ SARRAF BAZERGANLARA SURET-İ MEKTUB BÖYLE TAHRİR 
ŞUDE 

| 67 b ((1) Rağbetlü sadakatlü hurmetlü dostumuz Hoca Kirkor (2) hatmet-i 
avakıbe bi'l-hayr kılına mezid şadakat birle selam (3) fer-cam ve hatır-ı 
dostaneleri su'al olunduğı siyakıyla (4) inha-yı dostaneleridir ki benim risayetlü 
dostum bundan akdem (5) taraf-ı dostanelerine bir kıta mektubumuz vürud ve 
bu ana (6) gelince mektubumuzıli cevabına muntazırım bir haber aşarı zuhurı 
(7) olmayub sene-i sâbıkada tutduğımız iltizam bi-hasıl olub 


| 68 a ((1) bizlere külliyyen “özr olunduğı malum dostaneleri oldukda (2) bu 
senenüi dahi tecdidini bizim içün malikane şahıbinden (3) ahz ve Zabit 
temessüküni tarafumuza irsal ve şayet ki ziyanumuz (4) olanları bir mikdar bu 
sene-i mübarekede ihrac olur (5) me'muliyle haşşaten hatır su'ali Zımnında 
işbu mektub (6) tahririne badi olmuşdur. Bi-minneti'l-mevlâ vusul buldukda 
(7)madde-i mezkurui cevabını mektubumuz vuşulünde göndermenizi 
matlubumdur. 


(68 b)J (1)BU DAHİ BAYAĞI KEFEREYE BU MİNVAL ÜZRE TEZKİRE 
SURETİDÜR 

(2)Risayetlü şadakatlü bizim Artin dostumuz kabline (3) hatır-ı dostaneleri su'al 
olundukdan sora inhamuzdur ki (4) bizüm çiftlüge varub bir hind tavuğı ve iki 
bayağı tavuk (5) yarınkı gün bizim hanemüze getürsün elbetde lüzumu vardur. 
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(6)BU DAHİ TEZKİREDÜR 
()Benüm ri'ayetlü çiftlik kahyası tezkiremüz vuşulünde iki çuval buğday 
(8)degirmene getür haşş asla buğday olsun.Anbardan çuvala 


(69a1(1) koyub degirmende ince ögüdesiz.İhmal etmiyesiz ve's-selam. 


(2)BU DAHİ TEZKİREDÜR 

(3)Hala çiftligimizih kethüdası Hasan ba'de's-selam inhamızdur ki (4) benüm 
biraderüm Hasan ziraatii vaktidür ihmal itmeyüb nadaz yirlerine (5) mukayyed 
olub çift yirlerini süresiz ve her ne ki eksük (6)olan lüzumatları hazır ve amade 
idesiz. Ve bu günlerde (7) tarafumuza gelesiz. İktiza idenleri tedarik idelim 
inmal itmeyelim. 


(8)BU DAHİ SURET-İ TEZKİREDÜR 
(9)Benüm risayetlü dostumuz sardoris kabline hatır-ı dostaneleri 


(69 b J (1)su'al olunduğı siyakında inhamuzdur ki tezkiremüz vusulünde (2) 
bizüm içün ol tarafda on vukıyye Kıbrıs şehriyyesi elvan (3) ola ve beş vukıyye 
Şam kaysı ve otuz vukıyye nişasta ve (4) a'lasından ola. Bunları tahririmüz 
üzre alub defter (5) idüb bu tahrir eyledügümüz eşyaları kendin beraberce 
tarafumıza (6) getiresiz. Ramazandan evvelce getürmesine sa'y eylemefiz 
matlubumdur. 


(0)BU DAHİ SURET-İ TEZKİREDÜR 
(8)Benüm ri'ayetlü sadakatlü hurmetlü dostumuz Hoca Ba'z-sar 


| 70a (1) hatmet-i “avakıbe bi'l-hayr kılına. Dostluğa layık selam-ı (2)salimet- 
encam ve hatır-ı dostaneleri su'al olundığı (3) siyakıla inhamuzdur ki benim 
dostum hamil-i tezkire ademimiz Hüseyin (4) yediyle ak akçe olmak üzre yalıfız 
beş yüz ğuruş teslimen (5) tarafumıza gönderesiz. Ve tezkiremizi hıfz idesiz. 
Sakınıb (6) âademimizi tehi-dest göndermeyesiz. İnşae'l-mevlâ muhasebemiz (7) 
gelecek akçe vardur.Kat-ı “alaka ve ibra olınuruz. 


(70b) Sayfa boş. 
(71alJ DER KENAR 
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(1) Ol tarafda se'adetlü mürüvwvetlü (2) karındaşımız “Ömer Ağa Hazretlerine 
derun-ı huluş (3) üzre selamlar ve hayr dualar olınıb hatr-ı ıtrları (4) su'al 
olınır ve şerafetlü karındaşımız Ahmed Ağaya (5) dahi uzun du'âlar olınıb hâtr-ı 
şerifleri (6) istisfar olınır. 


(71a) a 
(1 EDNADAN ALAYA ŞURET-İ MEKTUB BU MİNV(AL) ÜZRE TAHRİR 
OLUNUR 


(2)Devletlü “inâyetlü “atıfetlü merhametlü veliyyü'n-ni'am (3) kesirü'l-kerem 
efendim sultanım hazretleriniri hak-pay-ı devletlerine (4) ruy-ı “ubudet- senude 
ve çehre-i rukyet-i fersude kılındıktan (5) sora hak sübhanehu ve teala 
vücud-ı mekrin hatasuz (6) eyleyüb ruz be uz <ömr-ü devletlerin efzun ve kadr-ü 
(/)hem-ser-gerdun eylemek saye-i “'nayetlerün üzerümüzden 

(71b1(1) dur ve zâil eylemeye.Amin. Dergah-ı kibriyadan tazarru* (2) olunur ki 
hazret-i bari muwin ve dest-girleri olub (3) zaman-ı devletlerinde cemi 
bendegan mazhar-ı nevazis (4)ve iltifatları olmağıla cenâb-ı bari Devletlü 
“ınayetlü (5)efendümül yevmen fe-yevmen devlet ü ikballerin mütezayid ve (6) 
muradâat-ı dünyeviyye ve makşüdât-ı uhreviyyelerin tahsil (7) eyleye. Amin. 
Safa ve zevkle “ömrü ola. Günden güne 


| 72a 1(1) adla göfül hoşlukların kılsun müyesser. Hazret-i (2)Mevla medlulünce 


bu kavillerini saye-i devletlünden (3) ve “ınayet-i “alilernden dur ve ihrac 
buyurmamaları (4) temenna ve niyaz olınur. 


Unutma kuşe-i gamda koyub dil - (5)ü canum 
Kovıgı gahi gölülden çıkarma sultanum. 


Misda,(6)misdakınca$”* bu kavillerini defter-i bendegan zümresüne ilhak (7) ve 
mesrur buyurulmak babında bâki hemişe sağ olasız sağ 


(72b1(1) oldukça cihan.Amin. fi muharrem sene 1221 Yâ mu“in Yahyâ Nâdi 
Hotman Zade Beg 


59 Kelime sehven iki kez yazılmıştır. 
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(71b) DERKENAR*“* 


(1) Vesâir kapu yoldaşlarufi ferâde (2) ferade selâmumızı tebliğ pelude bâ- 
huşuş faziletlü (3) merhametlü Nuri Efendi Hazretlerine derun-ı dualar (4) olınıb 
hatır-ı şerifleri olunur ve devletlü büyük (5) mirahur Ağanufi dairesünde olan 
ahıbbanuri (6) cümlesine selamlar olunur. 


(72b1(2) EDNADAN ALAYA SURET-İ MEKTUB BU MİNVAL ÜZRE 
TAHRİR OLUNUR 

(3)Devletlü  “ınayetlü re'fetlü “atufetlü efendim sultanım(4) hazretleri hem-aâre 
zinet-efza cah ü celal ve revnak-(5)ara-yı mecd ü ikbal ile mertebe-i “ızz ü 
se'adet ve daire-i (6) sıhhat ü “afiyetde daim ber-karar olmaları da“avat-ı “arZ 
(7) u takdim kılındıgı siyakında “ariza-i sena-kar müstedimeleridir ki 


(73 a | (1) mürüvvet-kara her vakt ü an ed'iyye-i hayriyyeleri (2) iradiyle 
müdavim-i evkat u bi-kuşur iken hamden (3) sümme hamden bu hengâm-ı 
meymenet iştimalde menâşıb-ı “uzma (4) ile teşrif buyurduklar(ı) haber-i sürür- 
eseri sem'-ı cane (5) reside oldukda sad hezar şükr-i yezdan ve duâ-yı 
(6)bekâ-yı devletleri tekrar kılınmışdır. Cenâb-ı halık (7)refisı'd-derecat 
ibtidasın karin enva“-ı hayr u se'adet 


(73b1(1)ve intihasın meymenet ü mübârek idüb kaffe-i umurlarında (2) tevfikat-ı 
aleyhsin. Rehnümun ve nice asar-ı hüsn ve evsaf-ı (3)müstahsineye muvafık 
ve makrun eyleye. Amin. Bu muhliş-ı (4) bi-riyaları hak-pay —ı sesadete varılmak 
mümkin olmadığı (5) ecilden tebrik-name tahririne cesaret kılınmışdır. (6) Hal-i 
“acizanem efendime ta'rif ü tavsifden (7) müstağnidir. Kusur-ı Zaruriyye “afv-ı 
niyaz-menddir.(Nuri Beg Efendi) 


(74 a (1)AKRANDAN AKRANA BU SİYAK ÜZRE TAHRİR OLUNUR 


(2)Sesadetlü mekremetlü mürüvwvetlü karındaş-ı e'ızz ü (3)ekremüm sultanım 
ağa-yı “ali-şan hazretlerini (4) nadi-i se'adet-i iştimallerine dürer-i ed'iyye-i 
layıka ve ğurer-i (5) esniye-i fayika ithaf ü ihda ve merasim ber-şen-hatr-ı (6) 
ıtr-ı tab: -ı se'adetleri meri vü meveddi kılındığı (7) siyakında Zamir-i münir 
mihr-i tenvirlerine nümâyende muhıbb-i hulus 


59 Burada yer alan metnin yazısı sayfa içinden farklı karakterdedir. Metinde hakim olan “Kırık 
Divâni” yazı özellikleri burada daha belirgindir. 
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(74b1(1) şisarlarudur ki benüm sultanım hazretlerü tarafımızdan su'al (2) meyl ü 
rağbet buyurıver(ir)“' ise hamden li'llâhi teala tarih-ı (3)meveddet-nâameye 
degin vücudımız sıhhat ü “afiyette mevcud (4) üzre olub ruz ü leyal d'a-yı 
hayruhız ezkarında (5) mukim ve didar-ı şerifihize müştak-ı “azim üzre 
olduğımız (6) huda-yı müte“al hazretlerine “ıyandur. Bu defa kara tarafından (7) 
Kara Süleyman Ağa yediyle firistade buyurılan bir kıt'a 


(75al(1) mektub meveddet-nâmehiz varid ü vaşıl olub (2) derunında tahrir 
olınan kelimat-ı tayyibefiz min evvel ilâ (3)ahırihi maslumımız oldukda haşıl 
olan sürur-füzun (4) hale ta'birsüz bi-run ve sizleri görmüş kadar mahtutiyyet-i 
(5) derun hasıl olduğı hallak-ı cihane “ıyan olmağıla (6) inşa'Allah teala leda'I- 
vuşul ber-minval muharrer tarafımızı (7) da'avat-ı hayriyyeden feramuş itmeyüb 
gelür vakis 


(75b1(1) oldukça peyam-ı afiyetlerini müş“ir mektub merğub-güzar (2) irsaliyle 
yad ü tefrihü'lfu'ad buyurmanızı me'mul-i (3)halişanem ve mülemmâ-yı 
meccanemdür 1221 ş fi 26 Halişe'i- kul Ahmed 


(4)AKRANDAN AKRANA BU SİYAK ÜZRE TAHRİR OLUNUR 

(5) “İzzetlü sesadetlü ve mezid hamiyyetlü karındaş-ı esizz ü ekremüm (6) 
sultanım fulan ağa hazretlerini huzur-ı “izzet-mevfur (7) larına mezid a'zar ve 
eger ve levazım-ı tevkir ü ihtiram ile 


(76a1(1) derd-i da'avat-ı halisat-ı muhabbet-füzun ve “özr-i teslimat (2) ve afiyat 
meveddet-nümuün ithafıyla mizâc-ı letafet-imtizacları (3) meri ve tefekkud 
kılındığı halalinde Zamir-i münir-i afitab (4) lemeatlarına nümüde-i huluş-ı hayr- 
endişleridir ki bu tarafeyn (5) havadisatından su'al buyurılır ise moskof keferesi 
(6) bi-vakt ve vakt-i şitada alenen huruc ve islâm memâliki (7) üzerine hücum 
Eflak ve Boğdan içine girüb zir-dest 


(76bI(1) Menhüs “anh girift Tuna sevahıline hücum ve İsmail (2) nam iskeleye 
vardıkda cenge mübaşeret eylediklerinde (3) müşrikler zafer bulamayıb küffar 
hak-sar firari-karara (4) tebdil ve ne tarafa hücum ider ise bi-avni'llahi te-ala (5) 
nuşret ve ehi-i islam galib oldı. Bundan şofra (6) inşa'Allahü teala nuşret ehi-i 
islam tarafına olduğına (7) iştibah buyurılmıya zira küffarufi böyle hareket-i 


31 Cümlenin anlamı “ buyuruverir” şeklinde okuma ile düzgün hale gelmektedir. 
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(77a((1) na-hem-varı üzerlerine nuhusetlik çökdügi (2) (z)ahir” ve 
nümâyandır. Ve bu esnada küffar hak-sar du(3)zahkarin İsm&il iskelesüne 
gelüb ta'cilen kala (4) derunına “ale'l-ğafle girmek üzre iken bi-inayeti'(5)llahi 
te'ala gerek kalsa derunında olan “Asakir-i (6)İslam ve gerek Rum iki tarafından 
vürud iden (7) “asakirüri imtidadı küffar-ı bed-fisalü üzre hücum-ı 


(77b1(1) top u tüfenk atılmaksızın kılıç kılıca gelüb şabahdan (2) ahşama degin 
ve kıtal ve küffardan vafir küffar (3) kırılub ve ber-habzal girift ve iki yüzden 
ziyade (4) hayyen girift asitaneye getürüb tersane-i amirede (5)vaZ*-ı kürek 
olınmışdır. Ve bunlardan masada küffar-ı (6) hak-saruh hücumı her ne tarafa 
oldıysa bi-avni'(7)llahi tesala münhezim olmuşdur. İnşa'Allahü'l-mevlâ 


(78a1(1) nusret ü fütuhat İslam tarafında olacağına iştibah (2) buyurulmıya bu 
caniblere vadin vukuunda i(ş)“ bu nemika-i (3) mahabbet vesikaları irsâliyle 
yad ve tenşitu'lfuad (4) buyurmaları mütevakkı'dür. 222 fi m 31 Halise'l-kul 
Ahmed. 


(5)OĞLUNDAN PEDERİNE MEKTUB BU SİYAK TAHRİR OLUNUR 
(6)Sesadetlü “ınayetlü mezid mahabbetlü sebeb-i vücudım (7) b&“ıs-i hayatım 
badi-i devletüm peder-i eizz ü ekremim sultanım 


(78b1(1) hazretlerini huzur-ı <ınayet “alilerüne kemâl-i tazim (2)ve tekrim ve 
ğayet tevfir ü ibcal ile derun-ı iştiyak (3) ve nar-ı iftirak birle cihan be cihan 
selâm dualar olınur. (4)Mübarek dest-i şerifiniz bus ü hayr du'anuz rica vü 
niyaz (5) olınır. Hemise hazret-i müste'a(n)da”*“* tul-i “ömr ü beka (6)ile 
müeyyed ü ber-karar olasız. Amin ve ya mutin eger taraf-ı (7) ferzendleri 
tarafından su'al meyl ü rağbet buyurılır 


(79a((1) ise hamden Ti'llahi teala tarih-ı dusa-namemi mevzuu gününe (2) 
gelince vücud-ı hak-aludemiz fevka't-türab şıhhat (3) ü “afiyetde mevcud üzre 
olub ruz u leyal du“a-yı (4) hayrınız ezkarında mukim ve mübarek didar-ı 
şerifinize (5) mustak-ı “azim üzre olduğımız hudâ-yı lem-yezel (6) hazretlerine 
ıyan olmağıla benim peder-i azizüm hazretleri (7) bu defa taraf-ı 
sesadetlerinden firistade buyurılan 


32 Kelime “z” harfi unutularak yazılmıştır 
38 “S” harfinin noktaları ihmal edilmiştir. 
34 Kelimenin yazımında “n” harfi inmal edilmiştir. 
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(79b1(1) dua-name-i merğubufız taraf-ı bendefize vasıl ve derunında (2) tahrir 
olınan kelimât-ı tayyibefiz min evvel ila ahırihi (3) ma'lumumız olmuşdur. 
Müstedam-ı *ömr olasız âmin. (4) Bundan böyle tarafumızı da'avât-ı hayriyye 
ile feramuş (5) itmeyüb gelür vakıs oldukça peyam-ı “akıbetlerini müşsir (6) 
meveddet-namehiz vürudiyle memnun u mesfrur)*“ buyurmanız (7) reca vü 
niyazımdır. Baki hemişe eyyam-ı sesâdet efzun eyleye.(Mustafa Beg) 


(80a(1) ŞURET-İ DEYN TEMESSÜKİ D(E) HİN-İ İKTİZADA BU VECHİLE 
TAHRİR OLUNUR 


(2)Vech-i tahrir-i huruf oldur ki işbu bili iki yüz (3) tokuz senesi mah-ı 
muharremü'l-haramıli on yedinci güni (4) <izzetlü El-hac “Osman Ağa yedinden 
karz-ı hasen olmak (5) üzere altmış bir gün va'desiyle yalriız beş yüz (6) ğuruş 
ahz ü kabz eyledüm. Zimmetümde müstekarr deynümdür.(7) İnşa'Allahü te'ala 
va'de-i mezkura hululünde meblağ-ı 


(80b1(1) mezburı bi't-temam eda ve teslim eyledigimde yedine virilen (2) işbu 
memhur deyn tahvilimüz şakk olına fi 17 m(uharrem) 1218 Ebu Bekir Beg) 


(3)SURET-İ İŞTİRAK TEMESSÜKİ BU KAMIDE ÜZRE TAHRİR OLUNUR 


(4)Baıs-i huruf oldur ki iş bu bi iki yüz tokuz (5) senesi mah-ı muharremi 
ğurresinde hâlen Galatalı Ahmed Reis (6) nam kimesne ile şerik olub ortaya 
bifi uruş (7) ş(s)ermaye** ben koyub ve biri guruş ş(s)ermaye** dahi 


(81a1(1) şerikim merkum vaz idüb cemtan iki bin guruş (2) itmekle inşa'- 
Allahü tesala meblağ-ı mezburdan her nekadar (3) faiz olursa nışıfı benüm ve 
nısıfı anıfi olmak (4) kavliyle müslimin muvâcehesinde bu vechile iştirakligi (5) 
der “uhde ve kabul eyledigimiz ita olındı. Hin-i (6)hisabda giru de redd ü şakk 
olına. Galatalı Anmed Reis Beg 


3S Kelimenin sonunda “rur” hecesi unutulmuştur. 
38 Kelime “ş” harfiile yazılmıştır. 
37. Kelime “ş” harfiile yazılmıştır. 
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()SURET-İ TAPU-YI ZEMİN TEMESSÜKİ BU MİNVAL ÜZRE TAHRİR 
OLUNUR 

(81b1(1) Vech-i tahrir-i huruf oldurki ba-berat-ı şerif “ali-şan (2) ile Ba 
sancağında uhra kazasında mutaşarrıf oldığım (3) luzine ze'ametim 
karyelerinden ve lendus karyesi toprağında (4) hududı ve sınurı ile muayyen 
ve ma'lumu'i-hududü'l-mikdar (5) yüz elli kil tohum isti'ab ider tarlaya 
mutaşarrıf olan (6) Muharrem fevt olub şulb oğulları Kasım ve Receb (7) ve 
Şa'ban ve Ramazana intikal eyleyüb Zabt ve tasarruflariçün 


(82a/(1) tarafımızdan izin tezkiresi iltimas eylemeleriyle izin verilmişdir.(2) Vech-i 
meşruh üzre karye-i mezburda vaki“ zikr olınan (3) tarlası hududı ve sınırı 
dahılinde mezbur (4) anlar ber-vech iştirak Zabt ve taşarruflariçün izin (5) virildi. 
Madam ki sene be sene a&*şar-ı şeriyyesin ve rüsum-ı (6)örfiyyesin Zabıt 
olanlara edâ ve teslim eyleyeler tarafımızdan ve (7) taraf-ı ahardan vechen 
mine'l-vücuh dahl ü taarruz eylemeyeler. Mutaşarrıf Ahmed 


(BAŞLIK YOK) 


(82b(1) Sesadetlü semahatlü mürüvvetlü ma'rifetlü da'ver-i şa'd-(2) pesendidem 
sultanım hazretleri hem-are cenab-ı hazret-i (3) rabbü'l<ızzet zat-ı semahat 
şi'arların kaza vü beliyyeden (4) emin ve tevfikat-ı “aliyyesin karin eylemek 
ediyyesi (5) tetimme ile nümude-i meccanemüzdür ki zat-ı mürüvwvetleriyle 
ezeliden beru (6) merbut olan “alâka-i derun ve mahabbet-i meşhun (7) 
lazımesince dahi peyam-ı “akıbetlerine müterakkıb ü tekrar üzre 


(83a1(1) iken bundan akdem karındaşımız “Ali Ağa yediyle firistade şavb-ı (2) 
senaveri be mersul-i ka'ime mahabbet-nümâları vakt-i eymende (3) vürüd ve 
peyam-ı <afiyetlerinden fevk-ı ma-taşavvur memnun (4) mesrur olmuşdür. Hem- 
are cenab-ı hüda te'ala (5) reside-dest marifetleri oldukda minval-i muharrer 
üzre (6) malim ve kâffe'i mesariblerile be-kam eylemek ed'iyyesinde (7) iken 
bu defa olsavbe-i “azimde ider ol mu“in-i mücerred 


(83b/(1) tecdid-i huluş ve tefekkud-ı hatr-ı “ıtrları sibakında haşşaten (2) işbu 
senâ-name hulus-veri tahririne mübâderet olındı. (3)Bi-minnet-i tesala reside- 
dest-i marifetleri oldukda minval-i (4) muharrer üzre ma“lum-ı mürüwvetleri 
oldukda bundan böyle (5) taraf-ı senakar-ı bi-meralarını mübarek kalb-i pür- 
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nurlarından (6) tard belürilmeyüp gelür vukuğında”* mufavaza-i (7) 


keremileriyle bad ve dil-beşir buyurulmaları mültemesâ-yı fakiranemdür 
Halişe'l-kavl Ebu Bekir 


BAŞLIK YOK 

(84a(1) Sesadetlü mekremetlü meveddetlü mürüwvetlü birader-i azizim (2) fulan 
ağa hağzretleriniri bari-i meserret iştimallerine (3) vüfur-ı tekrim ü ibcal ile dürer-i 
da“avat-ı layıka ve ğurer-i (4) tahıyyat-ı faika ithafile mizac-ı nezâafet-imtizacları 
(5)kema yenbaği tefakkud oldığı siyakında Zamir-i münir mihr-i incilalarına 
(6) nümayende mahabbet-i şadıkanemizdir ki bundan akdem tarafımızı (7) 
sipariş olınan iki çift mest pabuç ve tiryakinüi 


(84b)* (1) on “aded lüle ahz eyledüm. Ancak derya tarafından “azimet (2) ider 
olmadığı ecilden gönderdemedüm. Kara tarafından (3) müterahi olanlar 
getürmeyürler. 

Kerem idüb gücenmeyesiz. (4) İnşa'-Allahü te'ala bundan sofra irsal olınır. 
Benim biraderim (5) bu tarafdan su'al olunur ise meserret haberler çokdur. (6) 
Heman bundan böyle tarafımızı hatr-ı şerifden ihrac (7) olunmayıb emr-şud 
vukusında peyam-ı sıhhatlerin müş-ir nemika ** 


(85 al (1) ŞAGİRDDEN ÜSTADINA ŞURET-İ MEKTUB BU UŞLUB ÜZRE 


(2)Seadetlü faziletlü semahatlü üstaz-ı vala-kadrüm (3) celilü'l-etibar efendim 
sultanım hazretlerini camisu'l-uşul (4) fazl ü kemal olan meclis-i dare'l-kaza-yı 
Hakikat-i iştimallerine (5) mütun-ı nefise-i da'avat-ı sadıka ve şüru“-i latife-i 
teslimât-ı (6) halişa ithafile tefahhus-ı hatr-ı feyza feyzleri ser-şatır-ı dibace-i (7) 
nüshaer-i vidad kılınur. Câlis-i şadrü'ş-şei“a “izzet ü “afiyet olalar. 


(85b/(1) Elhamdü lillahi teala te'ir-i du'a-yı hayrlarıyla hakim nafize'l-hükm- 
ruh (2) henüz manşıb-câr “unsur-ı hayat taşarrufile mahkeme nişin şehriden 
olup (3) mahsul-i beştahte-i kudretimiz masruf hıdmet-i serhad bahire'n-nuşret 
(4) idügi şahidin-i sadilin kiramen kâtibin ile sübut-yafte tahakkuktur.(5) Eymen-i 


3 Kelimede “ayın” harfi yerine “ğayın” harfi kullanılmıştır. 
Lai (Sayfa sonunda “muhabbet” kelimesi verilmiş, ancak karşı sayfa yeni bir başlıkla devam 
ediyor. Bir sayfa noksan olmalı.) 


9 Metin sayfa eksikliği sebebi ile yarım kalmıştır. 
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ezmine işbu huccet-i da'va-yı ihlaşınız, ya'ni kitab-ı hakikat (6) nişabınız ve aşıl 
mazmun-ı münif işbu taşvir buyurlan şureti (7) kabza-i ihtişaş 
mütealasından inşirah-ı derun hasıl olmışdur. 


(86a((1)Bundan böyle dahi sicilli mahfuz şadrü'ş-şeri'a fezâil olan (2) kalb-i 
enverden dur ve du'â-yı hayrdan mehcur buyurulmayıb mahtum-ı (3) hanım 
teveddüd mümezâ-yı tescil olan müraselat-ı hakikat- (4)simat ile tervih-ı fu'ad 
buyurumdan istib'ad buyurmıyalar. 


(5)ERBAB-I TIMAR VE ZE'AMETDEN OLANLARA DER “UHDE VE İLTİZAM 
TEMESSÜKİDÜR 

(6)Vech-i tahrir-i huruf budur ki hüdâvendgar sancağında âb-ı şafi ve gayrı (7) 
kazalarda ba-berat-ı şerif ali-şan mutasarrıf olduğum kara burçak 


(86bI(1) ve tevabisı zetametümi iş bu bin iki yüz on tokuz senesi (2)martı 
ibtiJlasından sene-i mezbur şubatı nihayetine gelince Zabt (3) eylemek üzre 
zesamet-i mezbururi iltizamına talib ve rağıb olan (4) kudretü'l-emasil ve'l-akran 
'izzetlü Süleyman Ağa zid-i kudreye sene-i (5) sabıkı üzre der--uhde ve ilzam 
ve bedel-i iltizami olan meblağ-ı (6) mezkurı tarafımıza temâmen edâ ve teslim 
itmekle yedine iş bu zabt (7) temessüki virilmişdir. Gerekdür ki asar-ı şeriıyye 
ve rusum-ı örfiyye 


(87a((1) ve cirm-i cinayet ve yuva ve kaçkun ve kul ve cariye sürekası ve (2) 
resm-i bennak ve resm-i “arusâne ve resm-i tapu-yı zemin ve resm-i bâğat 
ve(3) beytü'l-mal-i “amme ve haşsa ve sâir “avayidât-ı cüz'i ve külli (4) her ne 
ki vakis olur ise seneyn-i sabıkalar ise karye-i mezkure de (5) zabıt olanlar her 
ne vechile zabt idegelmişler ise ağa-yı (6) mumâ- ileyh dahi ol vecihle zabt ü 
rabt ve cem' ü tahsil idüb (7) tarafımızdan ve taraf-ı ahardan ferd ü ahad 
kimesneler dahl ve taarruz itmeyeler diyü. 


(187 b)J(1)BU DAHİ (SİPAH TARAFINDAN) MAHLÜLDEN TARLA ZABTINA 
TEMESSÜK BÖYLE TAHRİR OLUNUR 


(2)Vech-i tahrir-i huruf budur ki iş bu bin iki yüz on iki (3) senesine mahsus 
olmak üzre der-uhde ve iltizamımızda olan (4) Begpazarı haşsı ve livâsı 
mülhakatından kaza-i mezbureye (5) tabi: Ata Nuri nam karyesi vakr bir tarafı 
El-hac Ahmed tarlası (6)ve bir tarafı Çoban oğlı “Ömer tarlası ve bir tarafı Kel 
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Mehemmed tarlası ve (7) taraf-ı rabisi tarik-ı “amm ile mahdud ve mümtaz olub 
tahminen 


(88a)(1) otuz kil tohum isti-ab ider tarlaya mutaşarrıf olan El-hac (2) Mehemmed 
Ağa bi-emri'llahi tesala bila-veled fevt olub mutasarrıf (3) olduğı tarla-yı mezkur 
mahlul olmağıla sevk-ı sultaniyye (4) beyne'n-nas defesâtle mütezayide ve 
rağabat-ı nas-ı bi'l-külliye (5) inkıtasından sofra elli beş ğuruşa El-hac Huseyin 
bin Receb üzerine (6)karar dade ve rağabat-ı nas ba'de'l-inkıta ve talib-i aharı 
(7) kef-i yed itmekle kanun-ı kadim üzre tapusın alıb 


(88b1(1) yedine iş bu zabt temessüki virilmişdir.madam ki sal-be-sal (2) asşar-ı 
şer'iyyesin hâşş-ı mezkureye ve livası olanlara (3) temamen eda ve teslim 
edildikde zabt u taşarrufa tarafımızdan ve(4) taraf-ı ahardan vechen mine'l- 
vücüh rencide ve remide itmeyeler diyu. 


(5)BU DAHİ VEKALET TEMESSÜKİ BU MİNVAL ÜZRE TAHRİR OLUNUR 
(6)Ba“ıs-i tahrir-i nemika budur ki hala zimmetinizde olan bâ-temessük (7) şu 
kadar ğuruş içün bu defa Eyyub Ağa biraderimizi 


(89al(1) tarafımdan vekil nasb eyledüm. İnşa'-Allahü teala biraderim mumâ- 
ileyh (2) ol tarafa vardukda meblağ-ı mezburı “ala't-te'akıb bi-kusur (3) edasına 
ihtimam ü dikkat eyleyüb ve ba'de'l-eda vekilim yedünde (4) temessükinizi ahz 
ü kabz ve siz dahi tesliminizi müştir bir kıt'a (5) eda tahvilü virib bu huşuşda bir 
güne tekasül itmeyib (6) tahririmiz üzre edada muhalefet ve rencide itmeyib 
vekilimiz (7) olan Eyyub Ağa biraderimize bila-kusur teslim eylemeniz 
matlubumdur. 


(89 bj 351 
()BU DAHİ “ITIKNAME YANİ KUL VE CARİYE AZAD KAĞIDUDUR>? 


(2)KONAK YAHUD SAHIL-HANE İCARI BÖYLE TAHRİR OLUNUR 
(3)Vech-i tahrir-i nemika budur ki iş bu bifi iki yüz yigirmi iki (4) senesi mah-ı 
saferu'l-hayrıfi ğurresinde seadetlü “inayetlü (5) El-hac Mehemmed Ağanun 


*! o Sayfanın üzerinde (Kırmızı kalemle).”.Sehv ile tahrir olunmuşdur. Malum olmak içün 


işaret olundı.” notu vardır 
52 Yukarıda verilen başlık yazılmış olmasına rağmen başlığa ilişkin metin yoktur. 
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Rum ili Hışarunda vak: bir bab (6) sahıl-hanesinifi altı aylık icarını altı yüz 
guruşa (7) mukavele olınıb lakin sahıl-hane-i mezkurufi gerek fevkayında (8)ve 
gerek tahtayında olan otalarınıfi gerek selamlıkda 

(90a1(1) ve gerek haremde mevcud olan otalarınıri pencere camları cümlesi (2) 
sağ ve tekmil ve sâ'ir otalarufi derunında ve hariclerinde (3) dolablar varise 
defter mucibince cümlesi sağ u salim (4) ağa-yı muma-ileyhe teslim olınıb 
lâkin vakt-i duhulünde ihrac-ı (5) hin-i teslim de bu zikr olınan bir cam dahi 
nokşan olur ise (6) gerek ayine cam ve gerek bayağı harcı cam ve gerek 
haricde (7) ve dahılde gerek dolablardan her ne kadarnokşan vakı< 

(90b1(1) olur ise yine kendü bedenimden tamir ve termim eylemek 
mukâvelemiz olub (2) icarunu üzeründe “add olunmağıla işbu vesika tahrir ve 
ağa-yı (3) muma-ileyhüli yedine ita olındı. Vakt-i hacetde ibraz olına diyü. 


(4)BU DAHİ AHZ VE “ATADAN KAT:-I “ALAKA VE İBRA TAHVİLİ 
BÖYLE TAHRİR OLUNUR 


(6)Bacıs-i tahrir-i kat'-ı “alaka budur ki iş bu bin iki yüz on altı (6) senesi mah-ı 
rebiu'l-evvelinüfi ğurresinde bedestani se“adetlü El-hac (7) Feyzu'llah Ağa ile 
beynehümâmızda tarih-ı mezkurdan bihi iki yüz 

(91a/(1) on sekiz senesi hıtamına gelince temam iki sene ahz ü “atamuzdan (2) 
müctemis iden muhaâsebemiz sene-i mezkurda ru'yet ve cem'an dört yüz (3) 
ğuruş bir zolota” baliğ olub ağa-yı muma ileyh yedine mübelliğ-ı(4)meblağ-ı 
mezkur dört yüz ğuruş bir zolota(y)i temamen ve kâmilen ahz ü (5) kabZ 
eyledügüme müşvir iş bu katı “alaka tahvili ita olınıb (6) ba'de'l-yevm ağa-yı 
muma-ileyh zimmetinde hukuka dâir bir akçe ve bir habbe (7) alacak hakkım 
kalmayıb “amme-i da'vadan zimmetlerimizi ibra eyledigimize (8) müş“ir yedine 
iş bu ibra tahvili virildi. 


(91b1(1) BU DAHİ AHBABINI TEFERRÜC-GAHA DAVET TEZKİRESİ BÖYLE 
TAHRİR ŞUDE 

(2)Seadetlü mekremetlü mürüwetlü sultanım efendi hazretleri (3) hem-are 
evtad-ı hıyam-ı “ızz ü ikballeri şahra-yı sesadetde sabit (4) ve tohum-ı 
mekremetleri mezrea-i devletde pay-dar olmak da'avatiyle (5) nümüde-i 
muhliş-ı bi-merâlarıdır ki bisavnihi sübhanehu ve teala cümle ahıbbâ (6)ve 
aşdıka ve hullan-ı vefa ile penç-şenbe güni hünkar iskelesi (7) nam şahra-yı 
hatır-küşaya tahrik-i kadime-i “azimet ile cilve- 


3. Zolota: Osmanlılarda geçen Leh parası ; zolota-i cedid : 90 akçe. zolota-i atik : 88 akçe 
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(92a1(1) fermâa-yı vusul ve bast-ı seccade-i teferrüc ve inbisat-ı tasmim kabul 
(2) olmağın yevm-i mezburda “ınayetkar sultanımıti dahi ol feza-yı sine- (3) 
küşaya ba-nihade-i ikbal ve ol bezm-i behcet-i şeref-efraz olmaları (4) “an 
samimü”'-bal mütemennâa-yı aksa-yı amalimüzdür. 


BU DAHİ SURET-İ (5) TEZKİREDİR 

(6)Benüm “izzet-mendüm  birader-i ©ızzüm hazretlerü Oba'de's-selam 
inhamuzdur ki (7) bu defa müşıl tezkire ademimüz Selim yediyle tarafuhuza 
kırk ğuruş irsal (8) olunmuşdur. Vuşulünde “ahz idüb kendüfüze ramazan-ı 
şerifde harçlık idesüz. 


(92b1(1)BU DAHİ TEZKİRE ŞURETİDİR 


(2)Benüm “ızzetlü setadetlü birader-i e'ızz ü ekremim hazretleri (3) tezkiremizin 
vuşulü anda sizifi mandrafızdan dört vukıyye (4) manda kaymağı ve beş 
vukıyye torba yoğurdı ve iki vukıyye (5) çayır penâiri yarın ki gün “ala's-sabah 
tarafımıza irsale(6) müsâre'at idesiz. Sakınıb ihmal-i müsamaha olunmıya zira 
(7) müsafirim gelecekdir göreyim seni hıcabda koymayasız. Mebaliğı (8) her 
neye baliğ olur ise çoban ile tarafınıza irsal olınır. 


(93 al ()BU FAŞIL DAHİ KAVAID-İ ERKAM BEYAN İDER 


(2)Der-beyan-ı kare cümle 
4265 686 
0187 3 
1348 Mizan 
0011 
5940 
11751 


()DER-BEYAN-I DARB 
1250 
12 
2500 
1250 
15000 
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KAIDE-İ TEFRİK 
9435 Furü-nihâde şahhu'l-bâkide mizândur 
1812 
1623 
9435 


KAIDE-İ TANSİF 


86546 145896 13 

- 3 25 O 48632 
18 

43273 1O 


PARE-İ GURUŞ İTMEK KASIDESİ 
25498 | 4 . "Dörde taksim olınur” 


637 
"Bunun dahi mizanı böyledür” 


6380 


AKÇEİ PARE İTMEK KAMIDESİ 


145896 LI 3 (Üçe taksim olınur” 
048632 

048632 

048632 "Mizandur” 

145896 


(93b1(1) NEV--I DİGER PAREİ GURUŞ İTMEK KAIDESİDÜR 


25498 
25 

127490 450 

50996 4 

14501 — 


1800 
(2)"Yigirmi beşe darb yekün etdikde üç hanesine tarhı (3) ğuruş olur ve tarhı 
olunanı dörde (4) darb ide yekün itdükde iki hanesin (5) tarh ide zaid pare olur.” 


240 


(6)ĞURUŞU DER -KİSE İTMEK KA“DESİDİR 


Mesela 82760 
2 


165520 
5 


2600 


(7) "İkiye darb ve üç hanesine tarh ide ve tarh (8) olunanı beşe darb ve bir 
hanesini tarh ide (9) zaid ğuruş olur. ” Yaliız yüz altmış beş kise ve iki yüz 
altmış guruştur.” 


(10)NEVe-İ DİGER GURUŞU DER - KİSE İTMEK KAIDESİDİR 
82760 
82760 


165520 
5 


260 0 
(11) "İmdi malum ola ki her kaç ğuruş ise bir ol kadar dahi koyub (12) yekun 


itdükde bir üç hanesüne tarhı kise olur (13) ve tarh olınanı zaid ğuruşdür.(14) 
Vaks “ala zalik.” 


(94a1(1) DER- BEYAN-I KIYYEİ“* KİLE İTMEK TARİKI BUDUR 
2564 


3 Kiyye: Okka, dört yüz dirhem. 
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(2) DER-BEYAN-I DİRHEMİ KIYYE İTMEK KAIDE YİGİRMİ BEŞE DARB 
DÖRT HANESİ TARH OLINA 


Mesela 15983 
25 


117915999 
31966 


43 75755 


(3) GURUŞI AKÇE İTMEK MURAD EYLEDÜKDE (4) YÜZ YİGİRMİYE 
DARB EYLEYE 

(5)ĞURUŞI PARE İTMEK MURAD EYLEDÜKDE (6) KIRKA DARB 
EYLEYE 


(7)DER- BEYAN-I BUÇUKLU DARB 


(8) Bir tarafı buçuklu ise bir hanesi tarh olına. (9) Eger iki tarafı buçuklu ise iki 
hanesi tarh(10) olına vaks- “ala zalik. 


1245 
123 


3225 
2490 
1245 


1526 25 


555 Örnek çarpımda (117915) yanlış işlemdir.Doğrusu (79915) olmalıdır. 
558 İşlemin sonucu da yanlıştır. Doğrusu (399575) olacaktır. 
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DER-KENAR 


(94 bJ(Y)DER-BEYAN-I ŞUHUR-I İSNA “AŞER 


(2)Muharrem safer (3) rebisu'l-evvel rebisu'l-ahır (4) cemâziye'i-evvel 


cemaziye'l-ahır receb şa'ban (5) ramazan şevval (6) zi'l-ka'de (7) zi'l-hıcce (8) 
temmet 


(BU DAHİ SURET-İ KERRATDUR 


2. o. sy Şe  Ş A) 
4 6 8 10 12 14 16 18 


3 3 3 3 3 3 3 
3 4 9 6 7 8 9 
9 12 15 18 21 24 27 


4 5 b -7 8 9 


5 6 7 8 9 


8 9 

64 72 
9 
9 
81 


(11) Kad temme hâzihi'l-inşai'-merğub (12) an yed-i “abdü'Z2-Za'ife'l-müznib 
(13) Mustafa İbn-i “Osman Efendi E'n-Nâib (14) Fi'l-Benderi “afa “anha el-bari 
(15) li-senet-i isnani ve <ışrin ve mieteyn ve elf. Fi m(uharrem)97 sene 1222 


57 “m” harfi kısaltma olarak muharrem ayını ifade ettiği için kelime tamamlanarak yazılmıştır. 
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(95a1(1) Sultan “Osman Han Saltanatta 
Sene 699 27 
(2)Sultan Orhan Fatih Saltanatta 
722 25 
(3)Sultan Murad Han-ı Evvel Saltanatta 
760 10 
4)Sultan Yıldırım Bayezid Saltanatta 
792 14 
(5)Fatih Sultan Mehemmed Han Saltanatta 
816 8 
(6)Sultan Murad-ı Sani Saltanatta 
824 30 
(7)Sultan Mehemmed Fatih-i Kostantiniyye Saltanatta 
855 31 
(8)Sultan Bayezid Veli Han Saltanatta 
886 32 
(95b1(1)Sultan Selim Fatih-i Mısır Saltanatta 
918 8 
(2)Sultan Kanun Saltanatta 
926 48 
(3)Sultan SelimHan Çelebi Saltanatta 
974 8 
4)Sultan Murad Han Saltanatta 
982 (983) 21 
(5)Sultan Mehemmed Han Saltanatta 
1003 6 
(6)Sultan Ahmed Han Saltanatta 
1013 14 
(7)Sultan Muştafa Han Saltanatta 
1026 1 

(96a1(1) Sultan “Osman Han Saltanatta 
1027 4 
(2)Sultan Muştafa Han Saltanatta 
1031 2 
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(3)Sultan Murad Hafi Saltanatta 
1033 15 
(4)Sultan İbrahim Han Saltanatta 
1048 10 
(5)Sultan Mehemmed Han Saltanatta 
1058 14 
(6)Sultan Süleyman Hal Saltanatta 
1072 34 
(7)Sultan Ahmed Han Saltanatta 
1102 3 
(8)Sultan Muştafa Han Saltanatta 
1106 8 
(96b1(1)SultanAhmedHan Saltanatta 
1114 28 
(2)Sultan Mahmud Han Saltanatta 
1142 25 
(3)SultansOsmanHan Saltanatta 
1167 3 
(4)SultanMuştafaHan Saltanatta 
1171 16 

(5) Sultan Mecidü'l-Hamid Han Saltanatta 
1187 16 

(6) Sultan Selim Han Saltanatta 
1204 19 
(7)Sultan Muştafa Han Saltanatta 
1223 1 
(8)Sultan Mahmüd Han Gazi Saltanatta 
1223 


(9) Cenab-ı rabbü'l - “alemin tul-i “ömr ile mu'ammer eylesün ve mansur 
muzaffer (o eylesün.(10) Be-cahid-i hurmetü'l-mürselin. Ve'l-hamdü li'llahi 
rabbi'l-alemin. Amin. 


(97bP“ Ne deflü sa'y iderseli bir sevdâda 


Naşib olmaz mukadderden ziyade 


88 Sayfa kenarında kayıtlı beyittir. 
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SONUÇ 


İstanbul Belediyesi Atatürk Kütüphanesi, Muallim Cevdet, K. 0036 
numarada kayıtlı bulunan “ İnşâ-i Merğüb ve İlm-i İnşâ'da Müstâmel Lügatler” 
adlı münşeât kitabı üzerine yaptığımız Doktora çalışmamız temelde İnceleme 
ve Metin üzerine yoğunlaşmıştır. Bilindiği üzere, İnşa faaliyetleri hem resmi hem 
de edebi hayatın vazgeçilmez alanlarını meydana getirmiştir. Resmi alanda 
gerekli olan yazışmalar aynı zamanda bir devlet hiyerarşisini de ilgilendiriyordu. 
Edebiyat alanında ise münşi denilen şâir veya yazarlar sanatkârâne bir gaye ile 
edebi inşâ örneği sayılan eserler ortaya koyuyorlardı. Üzerinde çalışılan eserin 
metni bu bakımdan değer taşımaktadır. 

Haberleşme insanın doğal ihtiyaçlarından biri olup başlangıcı da insanlık 
tarihi kadar eskidir. Uzakta bulunanlarla iletişim ihtiyacını karşılamak için değişik 
yol ve yöntemler kullanmış olan insanoğlu, yazının bulunup kullanılmasıyla, 
haberleşmesini yazışarak sürdürmeğe başlamıştır. 

İnsanlığın uygarlık düzeyi; her milletin az veya çok, doğrudan veya 
dolaylı olarak yaptığı fikri ve hissi katkılarıyla yükselmiştir. Dolayısıyle her millet 
de bu uygarlık düzeyinden kabiliyeti oranında yararlanma imkanı bulmuştur. 
Ortak medeniyet imkanlarından yararlanma, kabiliyet ve gelişmişlikle alakalı bir 
durum olduğu için, milletler arasında uygarlık düzeyi bakımından her zaman 
farklar da görülmüştür. 

Edebi ve kültürel açıdan bakıldığında; Türkler, geçmişlerinde diğer 
ulusların dil-edebiyât ve kültürlerinden yararlanmış ve etkilenmişlerdir. 
İslamiyetin kabulünden sonra Türk yazışma usullerinde önceleri Arap etkisi 
görülürken, zaman içinde Fars etkisi daha belirgin hale gelmiştir. Tanzimatın 
kabulünden sonra yazışma kural ve yöntemleri, Batı etkisinde gelişimini 


sürdürmüştür. 
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Anadolu sahasında bilinen ilk inşâ eserleri, geleneksel yazışma 
kurallarını vermiş ve bu kurallar içinde verilmiş seçkin örneklerle uygulamayı 
ortaya koymuşlardır. Eserler, bu özellikleri sebebiyle, yazışmay meslek olarak 
seçen kâtipler için birer başvuru kitabı olma özelliği taşımışlardır. Böylece 
yazışma, kendi kural ve öğretisi içinde gelişimini sürdürmüştür. Gelişme 
sürecinde devlette ve toplumda görülen değişme ve gelişmeye paralel olarak 
yazışma kural ve yöntemleri de değişip gelişerek toplum yapısına adapte olmuş, 
böylece yeni ve zinde kalmayı başarmıştır. İnşâ'da gözlenen değişim daha çok 
dil ve içerikte meydana gelmiştir. 

Toplumsal hayatta değişen insan ilişkileri, zaman içinde ortaya çıkan 
toplumsal statüler, yeni konular mektuplarda yer ve karşılık bulmuştur. Zamanla 
az kullanılmağa başlayan kelimeler de değişim sürecinde yerlerini yeni kelime 
ve terimlere bırakmışlardır. Halkın ve öğrenme sürecinde olanların bilmediği bu 
yeni kelimelerle yazılan inşâ eserlerinde dil bir problem olarak öne çıkmıştır. Bu 
problemi çözmek için münşeât kitaplarının bazıları, alanda sıkça kullanılan ve 
yazışma durumunda olanların ihtiyaç duyacakları kelimeleri bir sözlük halinde 
vermeyi uygun bulmuşlardır. 

Ulusların kültür hayatları birbirine benzemez. Edebiyât verimleri 
toplumların kültürel varlıklarını yansıttıkları için toplumları yakından tanımada 
önemli malzemelerdir. Toplum içindeki insan ilişki ve iletişimlerini, devlet-millet 
arasında gözlenen münasebet düzeylerini, edebi verimlerde yansıtılmayan 
ekonomik hayatın işleyişine ilişkin bilgileri, devlet ve sosyal hayatın hiyerarşik 
iletişimini, hiyerarşik makâm ve rütbelerin ünvanları ve yazışmalarda gözetilen 
kurallar, mektuplarda bulduğumuz, mektuplardan öğrendiğimiz kültürel 
zenginliklerimizdendir İnşâ-i Mergüb'da incelediğimiz mektuplarda gördüğümüz 
içerik zenginliği, kendine ait kelime ve terminoloji varlığı, bu kelime ve 
terminoloji ile oluşan kendine özgü dil ve üslüp, bu kültürel zenginliğimizin 


göstergesidir. 
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Mektuplar, sosyal hayatın görünmeyen yönünü aydınlatan araçlardır. 
Kültürel zenginliğimizi barındırıp koruyan, bize gösteren bu belgeler ister 
bireysel anlamda, ister toplumsal boyutta olsun; kültür değişim ve etkileşimlerini 
tesbit etmede vazgeçilmemesi gereken belgelerdir. Bu nedenle inşâ alanındaki 
araştırma çalışmalarının çoğalmasının yararlı olacağı kanaatindeyiz. Bu alanda 
yapılmış birkaç çalışma ile bilimsel yargı ve sonuçlar elde etmenin güçlüğü 
ortadadır. Klasik Edebiyâtın nazım ağırlıklı bir edebiyât olduğu kanaati hakim bir 
görüştür. İnşâ araştırmalarının çoğalması ile ortaya çıkacak nesrin, bu alandaki 
hacminin görülmesiyle, bu tür yargılar yeniden gözden geçirilecektir. 

Bilindiği gibi edebi verimler istisnâları olmakla beraber, genellikle nazım 
veya nesir olarak verilmişlerdir. Mektuplar nazım ile nesri bünyesinde 
kaynaştırmış bir edebi verim olarak kabul edilebilir. Çünkü inşâ ustalarının pek 
çoğunun şâir veya şâir mizaçlı oluşları, pek çok inşâ örneğinde mensur şiir 
etkisi (yapmıştır. Mektuplara ilave edilen şiir parçaları, zaman zaman da 
manzum olarak yazılan mektuplar, nesir-nazım yakınlığının sonucudur. Şâirlerin 
âdeta sanat ve kabiliyetlerini sergileme alanı olarak gördükleri inşâ sahası, 
zamanla mektup örnekleriyle sınırlı kalmayıp değişik sanatların da denendiği bir 
uygulama alanı olarak kullanılmıştır. 

Mektuplar, özellikle sanatçıların günlük hayat ve bireysel özellikleri ile 
edebi kişilikleri arasındaki ilişkiyi gösterecek, onların mizaçlarını daha iyi ortaya 
koyacak kiymetli evraklardır. Sanat ve sanatçıyı daha doğru anlamak ve 
tanımak açısından mektupların, edebiyât biliminin vazgeçemeyeceği belgeler 
olduğu bu çalışma ile ortaya konmaya çalışılmıştır. 

Toplumsal hayatta doğru iletişim, her zaman insanlar için sosyalleşme 
yanında bir mutluluk sebebi olarak da görülmüştür. Yazı ve yazışmanın yaygın 
kullanılmadığı devirlerde halka, toplumdaki değişik makam ve meslek gurupları 
ile doğru iletişim için konuşma âdab ve kuralları öğretilerek eğitme yolu 


tutulmuştur. Kutadgu Bilig buna örnek olarak gösterilebilir. Bu çalışmayla; 
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Destan dinleyen toplumdan, konuşan topluma; dinleyen toplumdan, sosyal yönü 
daha gelişmiş, okuyan ve yazan topluma gidiş sürecinde münşeâtların önemli 
bir rol üstlendiği gözlenmiştir. 

Bilindiği gibi edebiyat tarihleri toplumların fikri ve hissi gelişme sürecini 
ele alırken kronolojik olarak edebi faaliyetlerden yararlanır. Edebi faaliyetlerin 
önemli bir bölümünü oluşturan yazışmalardan yararlanarak toplumun sosyal 
gelişmişlik seviyesinin de görülebileceği bu çalışma sırasında gözlediğimiz bir 
husus olmuştur. Haberleşme dışında kalan: Davet mektuplarındaki yaygınlık, 
husüsi konularda yazılan mektupların konu zenginliği, yazılan kadar yazma 
kurallarına gösterilen özen, toplumsal gelişme açısından gelinen nokta 
hakkında fikir verebilecek niteliktedir. 

Toplumdaki konumu ne olursa olsun zaman içinde; yazışma, herkes için 
gerekli bir iletişim aracı olmuştur. Ancak toplum hayatının gerçeği olan kültürel 
ve hiyerarşik statü farklılıkları, mektupların dil ve üslübunda da farklılıklara 
sebep olmuştur. Bireysel bir ihtiyaç olarak ele alıp değerlendirdiğimiz mektup 
yazma yanında her tür yazışma; kişi kabiliyet ve kapasitesi ile ilgili bir durumdur. 
Burada her bireye düşen sorumluluk, “hatasız ve güzel” yazmayı 
becerebilmektir. “İlm-i İnşâ” insanlara “hatasız ve güzel” yazma konusunda hem 
bilgi vermiş, hem de örneklerle onlara rehberlik etmiştir. 

Edebi etkinliklerde gözlenen değişimlerin sebebi sosyal ve kültürel 
hayatta değişen yaşama biçim ve alışkanlıkları olmuştur. Bilindiği gibi 
İslâmiyetin kabülü, Tanzimâtın ilânı gibi edebi dönemlerin adlandırılması da 
buna göre yapılmaktadır. Toplumdaki değişimlerin sebebi ister içerden, ister 
dışarıdan olsun bu durum edebi verimlerde değişikliğe sebep olmuştur. Mektup 
bu değişimlerin en çabuk görüldüğü bir edebi faaliyet alanıdır. Nitekim, 
Tanzimât sonrasında mektup; toplumsal hayattaki değişim süreci gibi Batı'dan 
yapılan tercümelerin de etkisiyle klasik inşâ çizgisinden ayrılarak; yeni üslüp ve 


konularla gazete, dergi, hikâye, roman vb. değişik uygulamalarla gelişimini 
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sürdürmüştür. Kütüphanelerdeki inşâ eserlerinin çokluğu bu türün, manzum 
eserler kadar rağbet gördüğünü gösteren önemli bir kanıt olarak görülmelidir. 
Bu durumda inşâ; araştırmadan yoksun olarak eleştirilmekten çok, araştırmaya 
ve incelemeye ihtiyaç duymaktadır. Çünkü genel olarak Klasik Edebiyât için 
kullanılan ağır ve anlaşılması güç bir dile sahip olduğu düşüncesi, İnşâ için, çok 
daha süslü, uzun ve zor anlaşılır cümlelere sahip olduğu yönündedir. Bu 
çalışmada dile verilen önem ve emeğin; içerik ve muhâtapla ilgili bir nezaket ve 
önemli bir saygı kuralı olduğu gözlenmiştir. Yine bu çalışma ile inşâ sahasında 
verilen eserlerin nazım kadar olmasa bile büyük bir birikim ve çeşitliliğe sahip 
olduğu görülmüştür. 

Mektupların toplumsal hayatı kapsayan her alanda insan ilişki ve 
iletişiminde uyulan yöntem, kural ve uygulama biçimleri, gerçek hayatın 
unutulmuş veya bilinmeyen yönlerini aydınlatan belgeler olduğu bu çalışmada 
ortaya konmaya çalışılmıştır. Yine bu çalışma ile insan ilişki ve iletişimini 
sürdürmede önemi büyük olan mektubun; dil ve üslüp maharetiyle bir edebi 
ürün değerine yükseldiği görülmüştür. 

İnşâ alanında verilen eserlerin tarihi derinliğinden nazım kadar eskiye 
dayandığı, bireysel bir etkinlik olarak kabul edilen mektup yazmanın, kendine 
özgü kurallarının olduğu, bu kuralları kişinin isteğine göre değiştirilemeyeceği 
hususu bu çalışmayla ortaya konmaya çalışılmıştır. Yine bu araştırma ile 
mektuplar arsında görülen farkların, muhâtapların statüsü, mektubun konusu 
ve mektup yazanın kişisel kabiliyet ve yeteneğinden kaynaklandığı gözlenip 
somut olarak tesbit edilmeye çalışılmıştır. 

Bir uğraşın ilim haline gelmesi, öğrenme öğretme süreci yanında; 
kendine özgü terim ve kelimelerle desteklenen dille mümkün olmaktadır. Bu 
itibarla İnşâ eserlerinin pek çoğunun, temel teorik bilgileri öğreterek öğrenme 


sürecine; bu bilgileri örneklerle destekleyerek de eğitim sürecine öncülük 
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ettikleri, kendine özgü terim ve terminolojisinin bulunduğu bu çalışma ile 
gösterilmeğe çalışılmıştır. 

Tarihsel süreçte toplum hayatın hiyerarşik anlayışı yazışma kurallarına 
da yansıyarak devam etmiştir. Bu çalışma ile bu hiyerarşik yapılanmaya 
rağmen, kişiler arasındaki hürmet, saygı, sevgi ve nezâketin mektuplarda güzel 
bir üslüba dönüştürülerek düzeyli bir iletişimin kurulduğu gözlenmiştir. Bu 
uygulama ile muhâtap ve muhtevâya verilen önem, dil ve üslüba gösterilen 
dikkat, yazıma gösterilen özenle uyumlu bir hale getirilerek muhâtaba 
yansıtılmaya çalışılmıştır. Özellikle duygusal yoğunlukla yazılmış olan husüsi 
mektupların inşâ'ya bir şiir havası getirdiği söylenebilir. Bu husus bir taraftan 
mektubun edebi değerini arttırırken diğer taraftan mektubu yazıp gönderene, 
muhâtap nazarında itibâr kazandıran bir özellik olarak kabul edilebilir. Bu 
bağlamda yazılan ve söylenen kadar, söyleme biçiminin de önemli olduğu, 
mektubun ve gönderenin itibârını arttırdığı bu çalışma ile gösterilmeğe 
çalışılmıştır. 

Mektubun kendine özgü bir yapısının olduğu, bu yapının konu ve 
muhataba bağlı olarak farklılıklar gösterdiği yine bu çalışma esnasında 
gözlenen bir durumdur. İnşâ-i Merğüb'da ve öğretici nitelikteki münşeât 
kitaplarında yazışmaların temel ilkeleri verilmiş ve kâğıt kullanımı ile kâğıdın 
görselliğine ilişkin öğretici nitelikte bilgiler verilmiştir. 

Münşeâtlarda plân anlayışının olması, rastgeleliğe asla yer verilmemesi 
dikkat çekici bir tespittir. Bu çerçevede Elkâb denilen Hitâp, Dibâce, Talep ve 
Hitâme biçimleri örneklerle gösterilmiştir. 

İlm-i İnşâ'da kullanılan (müstâmel) kelimeler ile terimlerin belirlenmesi, 
yaratıcılık/özgünlük noktasında kâtip ve münşi'ye geniş bir serbestlik hakkı 
vermemiştir. Çünkü ortak dil ve kurallara uyma zorunluluğu standart bir inşa dili 
yaratıyordu. Ancak resmi alandaki inşâ faaliyetlerinin aksine edebi alandaki inşâ 


faaliyetlerinde sanatkâra ait özgürlük ve tasarruf hakkı her zaman olmuştur. 
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Kişisel kapasite ve kabiliyetiyle bu standart dilin dışına çıkabilen Fuzüli ve Kâni 
gibi isimler İnşâ'nın halk tarafından sevilen ve yıllarca zevkle okunan en güzel 
örneklerini vermişlerdir. Kısaca söylemek gerekirse; mektubun gelişigüzel 
kaleme alınan serbest bir yazı olmadığı; kendine has dil ve üslübu yanında, 
uzun yıllar içinde ilke ve kurallarını oluşturarak geleneğini oluşturduğu, 
araştırmamız sonucunda gözlediğimiz ve somut olarak tesbit ettiğimiz bir durum 


olmuştur. 
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ÖZET 


Haberleşme insan için bir ihtiyaçtır. Haberleşmenin geçmişi bu sebeple 
insanlık tarihi kadar eskidir. Önceleri değişik yol ve yöntemlerle sağlanan 


haberleşme, yazının bulunmasından sonra yazışma şekliyle devam etmiştir. 


Mektup, duygu ve düşüncelerin de iletilmesine yarayan bir araç olarak 
sevilmiş ve yaygın olarak kullanılmıştır. Mektup; Klasik Edebiyât Döneminde; 
kendine özgü kuralları ve geleneğiyle, dil ve üslubuyla bir sanat olarak kabul 
edilmiştir. Bu sanatın kurallarını ve inceliklerini öğretici nitelikteki eserler sanatın 


yaygınlaşmasında yardımcı olmuştur. 


Toplumun iç yapısını yansıtan mektuplarda toplumun ve insanın 
bilinmeyen yönlerini bulmak mümkündür. Toplumun yaşam ve kültürüne paralel 
bir değişim süreci yaşayan mektup; Tanzimât süresince dil ve içerik olarak 


değişim göstererek kalıcılığını sürdürmüştür. 


Uygarlık düzeyinin gelişmesi ile değişen ve çoğalan haberleşme yol ve 
yöntemleri sanatlı mektubun sonunu hazırlamıştır denilebilir. Günümüzde hızlı 
iletişim çağını yaşıyan toplum mektubu daha dar bir çerçevede kullanmaktadır. 
Mektuba karşılık olarak; elektronik ortamda mesaj ve e-mail'ler daha yaygın 
kullanılmaktadır. Bugün yazışma ihtiyacı; yeni yol ve yöntemlerle, yine 


yazışarak yaygın olarak sürmektedir. 
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ABSTRACT 


Communication is a need for the people. Ihus, the history of 
communication is as old as the history of mankind. The communication hhich 
had been established in the beginning by various means, continued in the form 


of correspondence after the discovery of hriting. 


Letter has been appreciated as an instrument hhich conveys feelings 
and thoughts and has been used hidely. In the era of Classical Literature, Letter 
hith its distinctive rules, tradition, language and style had been accepted as an 
art. The horks hhich introduced the rules and details of this art helped this art 
become hidespread. It is possible to find the unknohn aspecits of the society 
and humankind hithin the letters hhich mirror the internal structure of the 


society. 


The letter hent through a transformation process in parallel hith life and 
culture of the society and sustained its permanency during the Tanzimât Period 
in terms of linguistic and contehtual transformation. It could be said that the 
communication means and methods hhich changed and increased due to the 


rise of the civilization level has given an end to the literary letter. 


The present society going through an age of fast communication are 
using the letter in a narroher framehork. Messages and e-mails in the electronic 
media are used more commonly in response to the Letter. The need for 
correspondence today continues in a hidespread manner by neh means and 


methods of hriting. 
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